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			Ik draag dit boek op aan mijn jongste zoon Darin.

			Stille wateren, diepe gronden, luidt het spreekwoord. En dat is precies zoals ik Darin ken. Ogenschijnlijk is hij een nuchtere jongen, gemakkelijk in de omgang en altijd even charmant. Voor iedereen die hij tegenkomt, heeft hij wel een glimlach paraat.

			Deze jongeman draagt je boodschappentassen al voordat je hem gevraagd hebt of hij je wil helpen, hij opent voor elke vrouw (jonge vrouwen, maar ook iets oudere) het autoportier en verliest nooit zijn geduld, tenzij hij ziet dat iemand gepest wordt. Ik kan me maar van één keer in zijn leven herinneren dat hij daadwerkelijk uit zijn vel sprong (de ruzietjes met zijn broer niet meegerekend) en dat was toen hij er als tiener getuige van was dat een aantal jongedames werd lastiggevallen door onbekenden.

			Het is toch geen wonder dat juist deze jongen, met zijn gulle karakter, zorgzame houding en de gave om met voor zowel jong als oud te zorgen ervoor koos om in de medische wereld te gaan werken?

			Darin Hillman is een echte heer, met het hart op de goede plaats.

		


		
			Proloog

			De Lady Gallant, midden op de Atlantische oceaan

			Januari 1792

			‘Ik wil jouw broertje niet langer in de buurt van mijn zusje zien!’ 

			Quinn O’Shea zette zijn voeten nog wat verder uit elkaar, in een laatste poging om zijn evenwicht te bewaren. Na weken aan boord van de Lady Gallant te zijn, had hij behoorlijk last van zeebenen gekregen. Een woeste storm had alle passagiers ertoe gedwongen dagenlang binnen te blijven. Maar de kooien op het tussendek waren nauwelijks geschikt voor varkens, laat staan mensen. 

			Nu was de storm echter voorbij. Althans, als je degene die tegenover hem stond, met haar vurige blauwe ogen, de witblonde lokken haar die door de wind alle kanten op werden geblazen en haar wangen die door alle opwinding een appelrode kleur hadden gekregen, niet meetelde.

			Haar verschijning was mooier dan de blauwste zomerlucht, of het zuiverste goud. Hij had haar twee keer eerder op het dek gezien, maar ze viel een beetje uit de toon bij al die krioelende mensen die als blokken hout in de buik van het schip waren opgestapeld.

			Hij kon het niet laten te grinniken. ‘Aha, en welke van mijn twee broers zou dat dan moeten wezen, jongedame? Rory of Patrick?’

			Als antwoord op zijn vraag vormden haar wenkbrauwen, die drie tinten donkerder waren dan haar haar, zich samen tot een frons. Ze ging iets rechterop staan en keek hem hooghartig aan. 

			‘Je gaat me toch niet vertellen dat er nog meer van die deugnieten rondlopen?’

			De toon van haar stem en de manier waarop ze haar kin in de lucht stak, deden vermoeden dat de wind een onaangename geur in haar richting had geblazen. Hij fronste. Ze sprak met een Brits accent dat een klein vleugje van de klank van het thuisland in zich droeg. Maar ze deed duidelijk wanhopig haar best om die te verdoezelen. Zo iemand dus. Er vloeide kennelijk genoeg Brits-aristocratisch bloed door haar aderen om haar Ierse afkomst te verloochenen. Hetzelfde gedrag had hij ook bij veel Britse landheren bespeurd.‘Deugnieten zijn het, absoluut.’ Quinn deed een stap in haar richting en hield haar blik vast. Ze knipperde met haar ogen en deinsde achteruit. ‘En aye, het is er meer dan één. Dus hoe moet ik weten over welke van de twee boefjes je het hebt?’

			Twee goedgeklede mannen, die op dat moment juist bezig waren met een ronde over het dek, kwamen bij hen staan en keken Quinn wantrouwend aan. ‘Juffrouw Young,’ richtte een van de heren zich tot het meisje, ‘valt deze, eh… jongeheer u lastig?’ Hij wierp Connor een neerbuigende blik toe.

			‘Nee, meneer Marchette.’ Haar jurk ruiste toen ze een lichte buiging voor hem maakte. De zijden roomkleurige rok plooide rond haar enkels op het dek en viel over Quinns afgetrapte laarzen. ‘Hij bood me juist aan om mijn zusje te gaan zoeken. Maar ik waardeer uw betrokkenheid, meneer.’

			‘Graag gedaan, juffrouw. Fijne dag.’

			Nog voordat de mannen goed en wel uit het zicht waren, wendde het hooghartige meisje zich weer tot Quinn. Als een vijandige hond die zijn bot bewaakt, ging ze verder: ‘Ik weet niet hoe jouw broer heet, maar sinds die storm is overgewaaid, hebben hij en mijn zusje als ratten over het schip gezworven. Ik ben echt ten einde raad.’ 

			‘En nu verwacht je van mij dat ik hem bij jouw zusje uit de buurt houd? Waarom kiest jouw zusje er zelf niet voor om bij mijn broertje uit de buurt te blijven?’

			‘Daar probeer ik ook heus wel op toe te zien.’ Haar blauwe ogen flikkerden. ‘Maar als jij zo vriendelijk zou willen zijn om ook… O!’

			Het schip slingerde opzij. Ze deed een greep naar de reling, maar miste. Quinn aarzelde niet en sloeg zijn arm om haar middel, precies op tijd om te voorkomen dat ze tegen het ruwhouten dek zou vallen. 

			Haar blauwe ogen vonden de zijne. Ze waren niet langer vol woede, maar eerder groot van verbazing. Heel even vormde haar roze lippen een verraste O, waarna ze ze direct weer stijf op elkaar perste. Het ongenoegen straalde van haar af. 

			Ze trok zich los, streek haar jurk glad en koos de aanvalsstrategie. ‘Mijn zusje is te jong om zich met jongens in te laten.’ Op haar jukbeenderen verschenen kleine, rode vlekjes.

			‘Je bedoelt te jong om met arme, Ierse sukkels om te gaan?’ Quinn probeerde het plagend te laten klinken, maar vanbinnen kookte hij.

			‘Dat heb je mij niet horen zeggen.’ Ze slaakte een zucht. ‘Kijk, meneer…’

			‘O’Shea, Quinn O’Shea.’ Quinn tikte even tegen zijn hoed en gaf haar een kort knikje.

			‘Meneer O’Shea, zoals je wellicht weet zullen we binnen een paar weken in Natchez arriveren en, nu ja, weet je, ik sta op het punt te gaan trouwen. En…’ Ze beet op haar lip. Het vuur in haar ogen veranderde in een bezorgde gloed. ‘Ik heb mijn handen vol aan Megan. Ze gedraagt zich nogal jongensachtig en hoe minder problemen ze veroorzaakt, hoe beter het voor ons allemaal is.’

			‘Jongensachtig? En dan maak je je zorgen omdat ze met mijn broertje Rory optrekt?’ Hij keek haar vragend aan. ‘Vertel eens, hoe oud is uw zusje precies?’

			‘Ze is acht…’

			‘Acht?’ Quinn gooide zijn hoofd in zijn nek en barstte in lachen uit. 

			‘Ik begrijp niet wat daar zo grappig aan is.’ Het vuur had haar ogen weer gevonden.

			‘Zoals ik al zei, ik heb twee broertjes en ik weet bijna zeker dat je je echt geen zorgen over Patrick hoeft te maken. Hij en jouw zusje zijn allebei acht. Wat voor kattenkwaad kunnen die twee nou allemaal uithalen?’

			‘Dat ben ik niet met je eens. Heb je ook maar enig idee waar ze op dit moment uithangen?’

			Hij keek haar fronsend aan. ‘Nou, eigenlijk niet…’

			‘Dus ze zouden overboord kunnen vallen zonder dat jij iets in de gaten hebt?’

			‘Dat is misschien een beetje vergezocht, juffrouw…’

			‘Young, Kiera Young.’ Ze sloeg haar armen over elkaar. ‘Ik zou denken dat het juist een behoorlijk aannemelijke gedachte is. Weet je waar ik ze gisteren vandaan heb gevist?’

			‘Waar?’ vroeg Quinn. Hij wist niet zeker of hij het antwoord wel wilde weten, maar ze zou het hem toch wel gaan vertellen.

			Ze wees met haar vinger richting de grote mast. ‘Daar. Halverwege de scheepswand. En dan denk jij dat jouw broertje een goede invloed op mijn zusje heeft?’

			Quinn kon een glimlachje niet onderdrukken, maar probeerde de jonge vrouw tegenover hem toch zo ernstig mogelijk aan te kijken. ‘Het spijt me zeer. Ik zal mijn uiterste best doen om dat schelmse broertje van mij uit de buurt van jouw… eh, lieve, kleine zusje te houden.’

			‘Daar reken ik op.’

			En met die woorden draaide ze zich om en vertrok.
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			Drie weken later

			Natchez-Under-the-Hill, aan de Mississippi

			Februari 1792

			‘Niet weglopen, hoor.’ 

			Kiera hield haar blik strak op de bedrijvige kade gericht en pakte Megans hand stevig beet. Ze wilde er zeker van zijn dat haar avontuurlijke zusje niet zomaar ergens in het gedrang zou verdwijnen. 

			‘Maar Kiera, ik wilde nog afscheid nemen van Patrick.’

			‘Die snotneus?’ De zestien jaar oude Amelia trok haar neus op. ‘Geloof mij, Megan, hij is niet het soort jongen waarmee jij zou moeten omgaan. Tuig van de –’

			‘Amelia, zo kan het wel weer.’ Kiera probeerde rustig te klinken en zocht nerveus de kade af naar een glimp van de man die haar aanstaande echtgenoot zou moeten zijn. 

			Amelia snoof en keek toen zo evenwichtig en koninklijk als het maar kon weg. Ze deed wanhopig haar best om zo min mogelijk op haar ongetemde jongere zusje te lijken. Soms was het alsof haar beide zusjes haar zo hard in twee tegenovergestelde richtingen trokken en dat het niet lang meer zou duren voor Kiera doormidden zou scheuren. 

			Ze wist niet over wie van beide zusjes ze zich de meeste zorgen maakte; degene die voor niemand bang was en geen enkele uitdaging uit de weg ging, of de ander, die niets liever wilde dan in de voetsporen van hun flirterige halfzus Charlotte treden.

			Kiera slaakte een zucht. Als er één ding was waarvoor ze dankbaar mocht zijn nu ze de halve wereld over gescheept was, ver bij haar geliefde Ierland vandaan, was het wel dat Amelia en Charlotte nu minstens een oceaan van elkaar verwijderd waren. 

			Het was vreselijk om te zien hoezeer Charlottes persoonlijkheid Amelia de laatste twee jaren had beïnvloed. Kiera had nachtenlang op haar knieën gelegen om voor de toekomst van haar zestienjarige zusje te bidden. Amelia had het liefst in Ierland willen blijven, maar Charlottes echtgenoot had haar geen keuze gelaten. Toen vader stierf, had Charlottes echtgenoot besloten om het familiebezit in Ierland te verkopen, om daarmee zijn eigen transacties in Londen te kunnen financieren. 

			Sinds George met hun oudste zus getrouwd was en hij de regie over al hun vaders bezittingen had gekregen, had hij het recht om te doen wat hij dacht dat goed was. Maar dat betekende niet dat Kiera geen heimwee meer had – heimwee naar het enige thuis dat ze ooit gekend had. 

			Slechts een paar weken nadat George opgewekt had aangekondigd dat hij de nalatenschap van haar vader zou verkopen, had hij nog meer verrassingen voor hen gehad. Hij had een nogal gunstig huwelijk voor haar kunnen regelen met iemand in de koloniën. Samen met Charlotte had hij besloten dat het beter zou zijn wanneer Amelia en Megan met haar mee naar het Natchez-district zouden reizen. 

			Alleen al bij het idee aan haar komende huwelijk met een volslagen vreemdeling sloeg haar maag op hol. Het lukte haar bijna niet om de paniek te drukken. Ze was niet de eerste vrouw die op het punt stond een schijnhuwelijk aan te gaan met een man die ze nog nooit had ontmoet. En ze zou ook zeker niet de laatste zijn.

			Ze zou George juist dankbaar moeten zijn dat hij een huwelijk voor haar had kunnen regelen en ervoor gezorgd had dat ze haar zusjes niet achter hoefde te laten. Hij had hen ook op straat kunnen zetten. Als Britse edelman had hij immers geen enkele verplichtingen aan de Ierse halfzusjes van zijn echtgenote.

			Maar het was gewoon allemaal te snel gegaan.

			Of misschien had ze het onvermijdelijke wel te veel genegeerd tijdens de lange oceaanreis vanuit Dublin.

			Maar nu stonden ze hier, op het punt om van boord te gaan, en viel er niets meer te negeren.

			Haar blik dwaalde opnieuw over de kade. Dokwerkers in gehavende kleren haalden de bagage van boord, andere passagiers verlieten het schip en verdwenen in de massa, op zoek naar rijtuigen of vrienden en familieleden die hen opwachtten. Maar er waren ook mensen zoals zij, die onzeker bij de reling bleven staan, niet wetend waar ze naartoe moesten of wat hun straks te wachten stond. 

			Tientallen vervoermiddelen baanden zich een weg door de menigte, de steile helling op, naar het stadscentrum dat zich op een grote klif hoog boven de kade uitstrekte. Zelfs vanaf haar plek bij de reling kon ze verscholen onder groene, bladerrijke bomen verschillende grote huizen onderscheiden. Vanaf de brede veranda’s had je zo te zien een mooi uitzicht op de rivier, die een zacht zomerbriesje meevoerde. Zou het niet geweldig zijn als haar aanstaande zo’n woning bezat, met van die fraaie rolornamenten en een grote veranda? Maar daar wilde ze nu nog niet te veel over nadenken. Als haar echtgenoot een godvrezend man was, met een vriendelijk karakter, zou ze pas echt gezegend zijn. 

			Opnieuw zocht ze de kade af en ze fronste toen ze de medepassagiers een voor een van boord zag gaan. Het was al ver voorbij het middaguur en ze wilde toch wel gesetteld zijn voordat de avond inviel. Waarom was haar aanstaande er nog niet om haar en haar zusjes te ontmoeten?

			Ze zag dat de jonge Patrick O’Shea en zijn twee oudere broers zich door de menigte wurmden. Quinns brede schouders en grote passen deden de mensenmassa als vanzelf uiteenwijken; zonder erom te hoeven vragen werd er een weg voor hen gebaand. Hij liet zijn broers achter bij een grote stapel bagage en stapte zonder aarzelen een klein gebouwtje binnen aan de voet van de klif. 

			Ze probeerde het bord te lezen.

			Dhr. James Bloomfield, advocaat.

			Ze beet op haar lip en bestudeerde de deur die toegang gaf tot het advocatenkantoor. Gauw hakte ze een knoop door en gebaarde naar de stuwadoors dat ze hun koffers van boord konden halen. Ze haastte zich naar de loopplank. ‘Kom, meisjes.’

			Toen ze eindelijk voet op onbekende bodem zetten, waar ze helemaal niemand kenden, werd ze overvallen door een nieuwe vlaag van paniek. Ze haalde diep adem en mompelde een schietgebedje toen er een stel dronken zeelieden voorbijkwam, die hun handen onbeschaamd naar Megan uitstaken. Wees ons nabij, Heere.

			Haar onbekende aanstaande echtgenoot was ongetwijfeld een veel verzorgdere man dan de mannen die ze hier zag en werden omgeven door de stank van dode vis, ongewassen lijven en losbandigheid. 

			De stuwadoors dumpten hun koffers onder aan de loopplank en gingen ervandoor. Ze wilden vast zo snel mogelijk op zoek gaan naar sterkedrank in een van de ruwhouten gebouwen langs de kade.

			Ze rechtte haar schouders. Meneer Bloomfield kon haar waarschijnlijk wel vertellen bij wie ze verwacht werd. Ze probeerde Amelia’s blik te vangen. ‘Pas jij even op onze spullen? Ik ga proberen een voertuig te regelen.’

			Amelia reageerde geïrriteerd. Kiera slaakte een zucht en knielde bij Megan neer. ‘Blijf bij je zus in de buurt, goed? Wat er ook gebeurt, niet weglopen.’

			Megan knikte, maar keek nieuwsgierig naar de chaos om haar heen. ‘Ja, hoor.’

			Kiera liep de overbevolkte kade over. Ze beklom de trappen naar het advocatenkantoor en wierp een vlugge blik over haar schouder. Haar zusjes zaten samen op een van de koffers. Megan nam de omgeving met grote ogen in zich op, terwijl Amelia ontzettend haar best leek te doen om het erop te doen lijken dat het haar allemaal niets interesseerde. 

			Kiera betrad het kantoor, in de hoop zo snel mogelijk de juiste antwoorden op haar vragen te krijgen. Zachtjes deed ze de deur achter zich dicht en draaide zich om. 

			Quinn O’Shea stond naast een kalende man met een klein brilletje op zijn neus. Beide mannen keken vragend op, maar het was Quinns opgetrokken wenkbrauw die Kiera’s gezicht warm deed worden.
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			Quinn nam het meisje in zich op: de gladde, satijnen jurk, het blonde, opgestoken haar dat haar gezicht omlijstte, het witte mutsje met de blauwe strik, die perfect bij haar ogen paste. 

			‘Juffrouw Young.’

			‘Meneer O’Shea.’

			‘Goedemiddag, juffrouw.’ Meneer Bloomfield gaf haar een knikje en keek Quinn vragend aan. 

			‘Meneer Bloomfield, dit is Kiera Young, een medepassagier van de Lady Gallant. 

			‘Fijn u te ontmoeten, juffrouw Young.’ Meneer Bloomfield gebaarde naar Quinn. ‘Vindt u het een probleem als meneer O’Shea en ik eerst even ons gesprek afronden? Dan kom ik zo bij u.’

			‘Helemaal niet, gaat u alstublieft verder.’ Ze ging bij het raam staan om de mannen iets meer privacy te bieden. 

			Quinn richtte zich weer tot meneer Bloomfield. ‘Wat zei u als laatste?’

			Bloomfield glimlachte. ‘We keken enorm uit naar de komst van u en uw broers. Toen ik hoorde dat jullie aan boord van Lady Gallant waren, heb ik direct een bericht naar Thomas Wainwright gestuurd…’

			‘Thomas Wainwright?’

			‘Ja, de Wainwrights zijn goede vrienden van uw broer en zijn schoonfamilie. Ze hebben een huis hier in Natchez.’ Bloomfield bladerde door zijn papieren. ‘Zodra de boodschapper terug is, zal ik hem vragen u en uw broers naar hun huis te brengen. Dan kunt u vanuit daar verder trekken naar Breeze Hill.’

			‘Waar is het wachten op?’ Quinn fronste. Hij had drie maanden opgesloten gezeten in de buik van een schip en zag het absoluut niet zitten om nu opnieuw ergens te moeten zitten en wachten, zeker niet wanneer hij ook rechtstreeks naar de plantage van zijn broer kon gaan. ‘Als u me vertelt hoe ik bij Breeze Hill kom, zal ik vandaag nog vertrekken.’

			‘Nee, nee, ik kan u niet alleen laten gaan. De Natchez-route is te gevaarlijk. Het zou beter zijn wanneer u met het gezelschap van de Wainwrights meereist.’

			Quinn probeerde zijn ongeduld te verbergen. ‘Ik begrijp het.’

			Iemand klopte op de deur. ‘Kom binnen,’ riep Bloomfield. 

			Een man die oud genoeg was om zijn vader te kunnen zijn, kwam het kantoortje binnen, op de voet gevolgd door de voorname man die aan boord van de Lady Gallant naar Kiera’s welzijn had gevraagd. De tweede man knikte vriendelijk naar Kiera en wendde zich toen tot Quinn. Na een kort zwijgen maakte hij een kleine buiging, als teken van herkenning. 

			‘Meneer Wainwright, ik had u nog niet zo snel verwacht.’ Meneer Bloomfield klonk verrast. ‘Ik heb zojuist een boodschappenjongen uw kant op gestuurd.’

			‘Arme knul.’ De man die Wainwright werd genoemd grinnikte. ‘Dan is zijn reisje helaas tevergeefs. Zodra ik de Lady Gallant aan de kade zag liggen, ben ik gekomen om meneer Marchette te begroeten.’ Wainwright gebaarde naar zijn compagnon. ‘Mijn zakenpartner uit Londen, Alistair Marchette.’

			‘Van Marchette Shipping?’

			‘U kent ons?’

			‘Natuurlijk, beste man.’ Bloomfield glimlachte en schraapte zijn keel. ‘Wat vindt u ervan om vanavond een hapje met mij te eten? Ik heb verschillende klanten die graag gebruik zouden maken van een gerenommeerd scheepvaartbedrijf in Londen.’

			‘Daarom ben ik hier.’ Marchette spreidde zijn armen en beantwoordde Bloomfields glimlach. ‘Ik sta geheel tot uw beschikking, heren.’

			‘Perfect.’ Bloomfield verborg zijn handen achter zijn rug en richtte zich tot Wainwright. ‘Wat denk je, Thomas? Het zou me een deugd doen als je ons vanavond zou vergezellen.’

			‘Ik voel me vereerd.’

			Bloomfield wendde zich tot Quinn. ‘Neem me niet kwalijk, meneer O’Shea. Het vooruitzicht van een samenwerking met Marchette Shipping deed me mijn manieren vergeten. Thomas, dit is de broer van Connor, Quinn O’Shea.’

			‘Fijn om u eindelijk te mogen ontmoeten, meneer O’Shea. Het is me een genoegen.’ Wainwright schudde hem de hand. ‘Mijn zoon is goed bevriend met jouw broer. Beter gezegd, mijn schoondochter en de vrouw van jouw broer zijn schoonzussen.’

			De verwarring stond duidelijk op Quinns gezicht te lezen, want Wainwright schoot in de lach en sloeg hem vriendschappelijk op de rug. ‘Het is nogal ingewikkeld. Je zult gauw genoeg ontdekken hoe deze constructie in elkaar zit. Ik heb Connor beloofd dat ik je hier zou opvangen en je transport naar Breeze Hill zou regelen.’

			‘Transport, meneer?’

			‘Jazeker, de plantage bevindt zich hier minstens een dagreis vandaan.’

			‘Ik begrijp het.’

			‘Meneer O’Shea, als u deze papieren even voor mij ondertekent, kan ik u daarna laten gaan.’ Meneer Bloomfield overhandigde hem een stapel formulieren en deed een stap achteruit. ‘Neem me niet kwalijk heren, dan richt ik me nu even tot juffrouw Young.’

			Quinn zette zijn handtekening op de aangewezen plek en sloeg de bladzijde om. Toen hij klaar was, legde hij de formulieren terug op het bureau. 

			‘Ik neem aan dat je een rustige overtocht hebt gehad?’ vroeg Wainwright belangstellend.

			‘Het was –’

			‘De Blauwe reiger? Weet u het zeker, juffrouw?’

			Bij het horen van Bloomfields verschrikte stem draaide Quinn zich abrupt om. 

			‘Ja, meneer.’ Kiera Young keek hem onzeker aan en richtte zich toen weer tot meneer Bloomfield. ‘Is dat een probleem?’

			‘Nou, weet u, juffrouw, de Blauwe reiger is nu niet bepaald een gelegenheid voor jongedames zoals u, als ik zo vrij mag zijn. En u zegt dat u twee jongere zusters heeft? Ik ben bang –’

			‘Meneer Bloomfield, mijn zwager heeft me naar Natchez gestuurd met de boodschap dat ik hier zal trouwen. Het adres dat hij me meegaf, is toch echt dat van de Blauwe reiger.’ Ze schonk de advocaat dezelfde blik die ze aan boord van het schip ook Quinn had toegeworpen. ‘Zou u alstublieft een rijtuig voor ons kunnen regelen?’

			‘Ja, natuurlijk. Maar…’ Bloomfield liet zijn hulpeloze blik door de ruimte gaan. 

			‘Is er een probleem, juffrouw Young?’ onderbrak Marchette hun gesprek.

			‘Nee hoor, dank u wel, meneer Marchette.’ Kiera’s gezicht kreeg een hoogrode kleur. ‘Hooguit een misverstand.’

			De advocaat trok een zakdoek uit zijn binnenzak en veegde zijn bezwete voorhoofd af. ‘Juffrouw Young, u lijkt de heren Marchette en O’Shea al te kennen. Mag ik u voorstellen aan een van onze meest vooraanstaande burgers, Thomas Wainwright?’

			‘Prettig kennis met u te maken, juffrouw.’ Wainwright maakte een lichte buiging. ‘Welkom in Natchez.’

			‘Dank u wel, meneer.’

			‘Juffrouw Young, als u me toestaat, meneer Bloomfield heeft het volste recht om zich zorgen te maken. De Blauwe Reiger is nu niet bepaald de juiste locatie voor een jonge vrouw om een aanstaande echtgenoot te ontmoeten.’ Meneer Wainwright schonk haar een bezorgde, vaderlijke glimlach. ‘Weet u zeker dat u goed begrepen –’

			‘Heel zeker, meneer. Mijn zwager heeft het huwelijk gearrangeerd en –’

			De deur vloog open en Patrick stormde naar binnen. ‘Quinn, kom gauw! Die man probeert Megan en Amelia te ontvoeren!’

			‘Ontvoeren? Waarnaartoe?’ Kiera tilde haar rok op en snelde naar de deur.

			Quinn holde achter haar aan. Hij bleef even op de veranda staan om te ontdekken waar Kiera’s zusjes zich bevonden. Ondanks dat de zon al onderging, was het nog steeds een drukte van belang aan de waterkant van Natchez-Under-the-Hill. Daar. Onder aan de loopplank. Zijn broer Rory stond met een kapotte plank te zwaaien en de twee meisjes stonden ineengedoken achter hem. Een kolossale bruut van een man stak een scherp lemmet in Rory’s richting en stormde op hem af. Iedereen kon zien dat de zestienjarige jongen absoluut geen partij voor deze reus was. 

			‘Megan! Amelia!’ Kiera rende de kade over, haar rok wapperde alle kanten op. 

			Quinn sprintte achter haar aan, greep haar arm beet en trok haar achter zich. ‘Niet doen!’ Hij tastte naar zijn mes en posteerde zich tussen Rory en de bruut. Met zijn linkerhand stak hij het mes in de lucht. ‘Wacht even! Wat ben je van plan?’

			‘Ga uit de weg, monsieur. Dit zijn uw zaken niet.’

			Quinn hurkte neer, zijn mes in de aanslag. Het leek erop dat hij en Rory in de problemen zaten en hij wist niet eens precies wie of wat deze commotie had veroorzaakt. Een groep ruige mannen verzamelde zich stil maar waakzaam om hen heen. In vodden geklede vrouwen en kinderen met vuile gezichtjes verdrongen zich om het schouwspel goed te kunnen zien. Niemand bood zijn hulp aan, niemand deed moeite om het rumoer te stoppen.

			‘Quinn, hij…’

			‘Stil nou,’ gromde Quinn om Rory tot zwijgen te brengen. De reusachtige man die om hem heen cirkelde, leek niet in de stemming om gewoon te praten over wat hem zo kwaad had gemaakt. En te oordelen naar de littekens die kriskras over zijn gezicht liepen, had hij minstens tien keer meer ervaring met vechtpartijen dan Quinn. 

			Heere in de hemel, bescherm me vandaag. Laat het niet zo zijn dat ik mezelf al op mijn eerste dag in de Nieuwe Wereld in de nesten werk.

			‘Claude, genoeg,’ doorbrak een stem met een zwaar Frans accent de spanning. De menigte week direct uiteen. Een goedgeklede heer stapte de kring binnen en ging tussen Quinn en de bruut met het mes in staan. Hij draaide zich naar hem om en zijn emotieloze, pikzwarte ogen boorden zich in die van Quinn. Zijn gezicht zou misschien onopvallend zijn geweest als er geen lang, grillig litteken van zijn slaap naar zijn kaaklijn had gelopen. De dunne lippen van de man krulden zich tot een sardonische glimlach. ‘Mijn compagnon heeft gelijk. Dit zijn uw zaken niet.’

			Het lukte Quinn niet om zijn blik af te wenden. Hij bleef zowel de Fransman als de schurk met het mes doordringend aankijken. 

			‘Hij zei dat Amelia bij hem hoorde, dat hij haar zou meenemen naar een herberg en haar zou dwingen om…’ Rory’s stem haperde toen hij de afschuwelijke woorden van de man probeerde te herhalen. ‘Om…’

			‘Dat klopt, inderdaad. Deze filles vallen vanaf heden onder mijn verantwoordelijkheid.’ De Fransman deed een stap naar voren. ‘De kapitein van de Lady Gallant heeft betaald gekregen voor hun overtocht. Het spijt me als deze knul voor enige verwarring heeft gezorgd doordat hij zo gebrekkig Engels spreekt. Claude.’ Hij knipte met zijn vingers. ‘Laad als de wiedeweerga hun bagage in, dan kunnen we gaan.’

			‘Oui, monsieur Le Bonne.’

			‘Nee.’ Rory zwaaide met zijn plank, maar Claude wist in één vlugge beweging het hout te grijpen en uit Rory’s handen te trekken. Voordat Quinn hem kon tegenhouden, had hij zijn mes tegen zijn keel gedrukt. Met grote ogen keek zijn broer hem aan. 

			Quinn hurkte opnieuw. Hij verplaatste zijn aandacht van de schurk naar de goedgeklede Fransman. Zijn hart bonsde in zijn keel toen hij zag dat het leven van zijn broer aan een zijden draadje hing. Langzaam legde hij zijn mes neer en stak met opgeheven palmen zijn handen in de lucht. ‘De jongen bedoelde het niet zo. Laat hem… laat hem alstublieft gaan.’

			De Fransman hield zijn hand op en er daalde een ijzige stilte neer. De moed zonk Quinn in de schoenen, hij wist dat hij de dood in de ogen keek. De Fransman hoefde maar één keer met zijn vingers te knippen en Rory was er geweest.

			Nog voordat hij haar kon stoppen, was Kiera al voor hem gaan staan. ‘Monsieur Le Bonne?’

			Als een koopman die zijn ontvangen goederen bewondert, liet de Fransman zijn blik over Kiera glijden. Quinn moest zich bedwingen om niet boven op hem te springen. Het was het mes dat nog altijd tegen Rory’s hals gedrukt werd dat hem in bedwang hield. 

			‘Laat uw man alstublieft zijn mes loslaten. Ze friemelde aan het trekkoord van haar mantel. ‘Een brief. Hier is een brief van mijn zwager.’ Ze stak het papier naar hem uit, haar handen beefden. ‘Ik… ik ben uw aanstaande echtgenote.’
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			Zijn echtgenote? Pierre Le Bonne was niet gauw van zijn stuk gebracht, maar nu wel. 

			Het was werkelijk een absurd idee, maar het leek er echt op dat deze drie Ierse schoonheden zichzelf vrijwillig aan zijn zorgen toevertrouwden. 

			O, wat een ironie.

			Wist ze dan niet wat de echte reden was waarom haar zwager haar en haar zusjes naar Natchez had gestuurd?

			Hij zocht in zijn jaszak naar de brief die de kapitein van het schip hem overhandigd had en knipte met zijn vingers. 

			Claude trok zijn mes van de keel van de kwajongen en gaf hem een duw. De jongen hapte naar adem, struikelde en viel. Zijn hand schoot naar zijn keel. Paddy trok de jongen overeind en duwde hem achter zijn rug. 

			Pierre kon het niet laten tevreden te glimlachen. Hoe kreeg hij het voor elkaar? Deze arme sloebers waren net van de boot en hij had direct al bonje met ze. Dat effect hadden Claude en zijn mes kennelijk op mensen.

			Hij liep bij de Ierse jongen vandaan, nam Kiera Young bij de hand en maakte een korte buiging. ‘Mademoiselle. U bent nog mooier dan uw zwager al omschreef. Welkom in Natchez.’

			‘Monsieur Le Bonne.’ Ze bood hem opnieuw de brief aan. ‘Van mijn zwager, zoals u weet. Lord Manderly van Devonshire.’

			Pierre dacht nou niet bepaald met genegenheid aan de man terug, eerder met woede. De terugbetaling van zijn schuld had lang op zich laten wachten. Hij nam de brief van haar aan en trok een wenkbrauw op toen hij het zegel doorsneed. ‘U hebt de brief zelf niet gelezen, mademoiselle?’ 

			Haar roomblanke gezicht kreeg een roze kleur. Ze kneep even haar ogen dicht. ‘Dat leek me niet aan mij.’

			‘Hoe lovenswaardig.’ Pierres ogen vlogen over de letters. Nietszeggende woorden vertelden hem dat Manderly’s vrouw haar zusjes zou missen, maar dat ze zich getroost wist door het feit dat Kiera een rooskleurige toekomst tegemoetging, gezien het akkoord dat ze hadden gesloten. Manderly eindigde zijn idiote brief met de wens dat Kiera en haar zusjes een fantastische tijd bij Le Bonne zouden hebben, ervan uitgaande dat hij hen vriendelijk zou behandelen.

			Vriendelijk, inderdaad.

			Interessant dat Manderly de brief zo bewust vaag had gehouden, vooral omdat hij het meisje op de mouw had gespeld dat ze zou gaan trouwen. De brief was zelfs zo vaag, dat het woord huwelijk niet eens genoemd werd. 

			En dat was ook precies de bedoeling.

			Hij vestigde zijn aandacht op de twee meisjes die achter haar stonden. Ze leken zo veel op elkaar dat hij er niet aan twijfelde dat ze inderdaad zussen van elkaar waren. Hij glimlachte vriendelijk. ‘Dus dit zijn uw zusjes?’

			‘Ja, Amelia en Megan.’

			Pierre deed de brief weer terug in de envelop en stak hem in zijn zak. Hij spreidde zijn handen en verplaatste zijn blik van de grote mensenmenigte naar de Ierse jongens die hem hadden aangevallen. ‘Nu we overeengekomen zijn dat de zwager van deze jongedames hun zorgen inderdaad aan mij heeft toevertrouwd, ben ik benieuwd of er verder nog bezwaren zijn?’

			Zijn vraag werd met stilte beantwoord. 

			‘Geweldig.’ Pierre pakte de teugels van zijn paard, klom op het zadel en wendde zich tot Claude. ‘Breng ze naar mijn huis. Ik zie je daar.’
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			Terwijl de duisternis inviel, zag Quinn hoe Le Bonnes handlanger Kiera en haar zusjes in zijn rijtuig hielp en hun bagage erop vastbond. 

			Kiera keek uit het raam en haar blik ontmoette de zijne. Ze glimlachte dapper. Toen het rijtuig de kade af reed, moest hij zich bedwingen om er niet achteraan te hollen en de wagen tot stilstand te dwingen. 

			Maar dat zou gekkenwerk zijn.

			Ze was naar Amerika gekomen om met de Fransman in het huwelijk te treden, hoe weerzinwekkend hij die gedachte ook vond.

			Hij wilde zijn dromen verwezenlijken. En geen enkel meisje, laat staan drie, was het waard om zijn plannen te laten varen. Zodra hij de jongens bij Connor had afgeleverd, zou hij eindelijk vrij zijn. Hij zou teruggaan naar zee, of als smid zijn geld verdienen, om vervolgens rond te reizen door dit nieuwe land. Zolang hij maar niet onder de grond hoefde te werken. Hij wist niet of er in Natchez ook kolenmijnen waren, of wat voor soorten mijnen dan ook, maar hij wist zeker dat hij zijn hele leven lang nooit meer één voet onder de grond zou zetten. Hij was tien geweest toen hij voor het eerst een schacht betrad en wilde de ervaring van levend begraven worden nooit meer meemaken. Het was enkel dankzij Gods genade dat hij vele jaren geleden door de mijnbaas was uitgekozen om de mijn te verlaten en de oude Seamus te ondersteunen in de smidse. Hij bleek aanleg voor smeedwerk te hebben en had sindsdien nooit meer een blik achterom geworpen.

			Er was echter ook een probleem om de hoek komen kijken bij het geluk dat hem ten deel was gevallen: de jaloezie van zijn broer Caleb. 

			‘Kom, jongens.’ Hij ging hun voor naar Bloomfields kantoortje. Meneer Wainwright, meneer Marchette en meneer Bloomfield stonden op de veranda en keken alle drie peinzend naar de contouren van het rijtuig, die zich met de invallende duisternis vermengden.

			‘Ik heb hier absoluut geen goed gevoel bij.’ Er verscheen een frons op Thomas Wainwrights voorhoofd. ‘Wat weet je eigenlijk van deze Pierre Le Bonne, Bloomfield?’

			‘Le Bonne dook een aantal maanden geleden ineens op in de stad. Hij kocht de Blauwe Reiger en verdiende daarnaast een hoop geld door zeilers te leveren aan schepen. Laten we het zo zeggen, hij werkt onder nogal verdachte omstandigheden. Ik kan het mis hebben, maar reken er maar niet op dat hij met dat meisje gaat trouwen. Waarschijnlijk zal hij haar en haar zusjes in zijn bordeel laten werken. En het arme kind heeft geen enkel idee.’

			Rory boog zich naar Quinn toe. ‘Ik zei het toch.’ 

			‘Maar ja, we kunnen er niets meer aan veranderen.’ Bloomfield schudde zijn hoofd. ‘Die zwager heeft de meisjes aan Le Bonne verkocht als contractarbeiders. Misschien heeft hij nu zelfs de voogdij over hen gekregen. Hoe je het ook wendt of keert, het is een legale overeenkomst tussen twee volwassen mannen.’

			‘Legaal? Laat me niet lachen!’ De afschuw droop van Marchettes gezicht. ‘Als ik je goed begrepen heb, is er helemaal niets legaals aan de plannen die Le Bonne voor deze meisjes in gedachten heeft.’

			‘We kunnen niet bewijzen dat…’

			Quinn keek de advocaat vragend aan. ‘Ik wil het met eigen ogen zien. Waar is die herberg, dat bordeel, of wat het ook maar is?’

			‘Ik zal het je laten zien,’ zei Wainwright. ‘Misschien zitten we ernaast en is die Le Bonne helemaal niet zo’n vreselijke man als de verhalen beweren.’

			‘Vind je het erg als ik je vergezel?’ Meneer Marchette trok zijn handschoenen aan. ‘Ik ben tijdens de reis hiernaartoe op deze drie meisjes gesteld geraakt. Ze doen me sterk denken aan mijn eigen dochters, thuis in Engeland. Ik moet er niet aan denken dat hun iets vreselijks overkomt.’

			‘Natuurlijk.’ Wainwright wendde zich weer tot meneer Bloomfield. ‘Zou u zo vriendelijk willen zijn om de twee jongere jongens alvast naar Wainwright House te brengen? Zeg maar tegen mevrouw Butler dat wij niet lang daarna zullen volgen.’

			‘Maar natuurlijk.’ De advocaat liet zijn blik over de in duister gehulde straten glijden. ‘Hoog tijd dat ik de tent dichtgooi. Het duurt niet lang meer voor de herrieschoppers de nacht overnemen.’

			Rory stak zijn kin naar voren. ‘Ik ga met jou mee, Quinn.’

			‘Ik ook.’ Patricks jonge stem klonk vastberaden. ‘Megan is mijn vriendinnetje.’

			‘Nee, Patrick. Ik wil dat jij met meneer Bloomfield meegaat.’

			‘Maar –’

			‘Ik heb nu geen tijd voor discussies, knul. We moeten er zo snel mogelijk achter zien te komen of Megan en haar zussen in orde zijn.’ Quinn legde een hand op Patricks schouder. ‘Doe gewoon wat ik zeg.’

			Teleurgesteld liet Patrick zijn kin zakken. ‘Goed dan.’
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			‘Kiera, ik ben bang,’ zei Amelia met trillende stem.

			‘Ik weet het.’ Kiera drukte haar zusjes stevig tegen zich aan toen het rijtuig in volle vaart over de kade denderde. De schemering was ingevallen en de aanblik van de wereld buiten het voertuig deed haar maag rommelen. Straat na straat passeerden ze smerige herbergen, tavernes en bordelen. Ze hoopte en bad met haar hele hart dat ze dit sjofele deel van de stad gauw achter zich zouden laten.

			‘Ik vertrouw die man voor geen meter.’ Megan sloeg haar armen om Kiera’s middel. Haar handen voelden als ijsklompjes. 

			‘Het komt allemaal goed. Monsieur Le Bonne was gewoon…’ Kiera slikte toen ze zich het grillige, met littekens bezaaide gezicht van haar aanstaande herinnerde. Ze pakte de lappendeken van de bank aan de overkant, sloeg de donkere sprei om de schouders van haar zusje en probeerde het meisje warm te wrijven met het zachte dons. ‘Hij probeerde ons gewoon te beschermen.’

			‘Maar dan hoefden Patrick en Rory ons toch niet ook te beschermen?’

			‘Dat kon hij niet weten, toch? Ik ga vast gauw trouwen en dan komt alles weer goed.’

			‘Ga je met hem trouwen?’ In Amelia’s stem klonk afschuw door. 

			Kiera slaakte een zucht. ‘Ik heb geen keuze, lieverd. George heeft het voor me geregeld.’

			Monsieur Le Bonne, Pierre, was niet bepaald de aanstaande echtgenoot zoals ze zich die had voorgesteld, maar misschien hadden de gebeurtenissen op de kade haar eerste indruk van hem wel te veel gekleurd. Hij had tenslotte echt zijn best gedaan om hen te beschermen. 

			Dat zelfs Quinn O’Shea en de jonge Rory bereid waren om bloed te laten vloeien! Mannen en hun misverstanden. Ze hadden allemaal de neiging om te handelen voordat ze er goed en wel over hadden nagedacht. 

			Toch bleef haar maag onrustig als ze nadacht over haar aanstaande huwelijk met een man die ze absoluut niet kende. Misschien konden ze de bruiloft nog even uitstellen en kreeg ze de kans om haar verloofde nog wat beter te leren kennen, voordat –

			Het rijtuig remde plotseling af. Kiera’s hart klopte in haar keel. Haar gebeden dat ze die ellendige scheepskade ver achter zich zouden laten, waren duidelijk niet verhoord. 

			De deur van het rijtuig ging krakend open. Ze probeerde de plotselinge aandrang om in een donkere hoek te kruipen en haar hoofd met de lappendeken te bedekken weg te drukken en liet zich door dezelfde kolossale man als die Rory met een mes had bedreigd uit het rijtuig helpen. Het twee verdiepingen hoge gebouw waar ze op uitkeek, stond wat apart van de andere gebouwen in de straat, maar had net zo’n duistere en naargeestige uitstraling als alle andere herbergen die ze onderweg had gezien. 

			Ook Amelia en Megan stapten uit en ze gingen dicht tegen haar aan staan. 

			De reusachtige man wenkte de drie meisjes en gebaarde voor zich uit. ‘Deze kant op.’ 

			Het liefst wilde Kiera haar beide zusjes stevig vastgrijpen en de donkere avond in vluchten, maar ze wist niet waarnaartoe. Ze was bang dat ze een afgrijselijke fout had gemaakt door met Le Bonne mee te gaan, maar welke andere keuze had ze gehad? Ze was doodsbang geweest dat Rory het niet zou overleven. De jongen had zijn uiterste best gedaan om de meisjes te beschermen.

			Hun begeleider opende de deur en deed een stap opzij en liet hen voorgaan. Behoedzaam stapte Kiera naar binnen, op de hielen gevolgd door haar zusjes. Claude smeet de deur achter hen dicht en blokkeerde de uitgang. 

			De drie meisjes gingen nog dichter tegen elkaar aan staan en staarden naar het ruwhouten interieur van het etablissement. Kiera had aan één blik genoeg om te weten dat dit niet een gewoon woonhuis was. Verre van, zelfs. Nooit eerder was ze in een taverne of bordeel of wat dan ook geweest, maar ze wist het direct. 

			Het was nog vroeg op de avond en er was slechts een handjevol gasten. Maar de mannen die hen vanaf hun plek aan de houten tafels nieuwsgierig aanstaarden, bezorgden haar kippenvel. Kiera bloosde toen ze een schaars geklede vrouw opmerkte die in de hoek van de ruimte bij een man op schoot was gekropen. Ze deed een stapje opzij, zodat Megan de hele onzedelijke toestand niet zou opmerken. 

			‘Naar boven,’ bromde de reus. Gewillig liet Kiera zich naar de trap leiden, terwijl ze Megan achter zich aan trok. Zolang ze haar zusje maar zo snel mogelijk uit deze ruimte kon krijgen. 

			Boven gekomen opende de man een deur, deed een stap opzij en liet de meisjes binnengaan. Pierre Le Bonne zat achter een bureau, met een sigaar in de hand en een glimlach op zijn dunne lippen. Het was een lach die zijn gemene, donkere ogen niet wist te bereiken.

			‘Mademoiselles. Welkom in de Blauwe Reiger.’

			Megan en Amelia kropen tegen haar aan. Kiera moest iets doen. En snel ook. ‘Monsieur Le Bonne, zou ik u even kunnen spreken?’ Ze wierp een vlugge blik op Megan. ‘Onder vier ogen, alstublieft.’

			‘Maar natuurlijk.’ Hij zwaaide met de sigaar. ‘Claude, zou zo vriendelijk willen zijn om… Pardon, mademoiselle Kiera, ik kan me de namen van uw zusjes even niet meer herinneren.’

			‘Dit zijn Amelia en Megan.’

			Beide meisjes gaven hem een kort knikje. 

			Le Bonne grinnikte geamuseerd bij het zien van hun keurige manieren. ‘Claude, zou je zo vriendelijk willen zijn om Amelia en Megan alvast naar hun kamer te brengen en hun koffers naar boven te brengen?’

			‘Dat lijkt me niet nodig.’ Kiera stak haar kin in de lucht. ‘We kunnen onmogelijk nog langer in deze herberg blijven.’

			Le Bonne kwam overeind, liep om het bureau heen en ging voor haar staan. In zijn ogen blonk een blik die Kiera de koude rillingen bezorgde. ‘Natuurlijk kunt u dat wel.’

			Als een adder op het punt van aanvallen greep hij haar arm beet en trok haar naar zich toe. Amelia slaakte een gil en Megan stak onmiddellijk haar armen naar haar uit.

			Kiera probeerde Le Bonne te krabben, maar hij draaide haar ruw om en hield haar vast. Zijn onderarm omklemde haar keel, waardoor ze naar zuurstof moest happen. Ze snakte naar adem, de aanblik van de van afschuw vertrokken gezichten van haar zusjes werd troebel. 

			Claude greep haar zusjes beet en Le Bonne knikte met zijn hoofd naar de trap. ‘Breng ze naar hun kamer en sluit ze op.’

			‘Alstublieft. Nee.’ Een doodsangst maakte zich van Kiera meester toen de man Amelia en Megan met zich meetrok.

			‘Kiera!’ schreeuwde Megan, terwijl ze vocht om los te komen. 

			Kiera slaakte een jammerend kreetje toen de deur achter haar zusjes dichtviel. Le Bonne duwde haar in een stoel en Kiera was dankbaar voor de steun. Ze wist niet zeker of ze op eigen kracht kon blijven staan. 

			‘Laten we er niet omheen draaien.’ Hij trok de brief die ze hem had gegeven uit zijn zak en hield hem boven een kaars. Het papier ging direct in vlammen op. ‘Ik was behoorlijk verrast toen ik ontdekte dat je al die duizenden kilometers naar Amerika bent gereisd om mijn vrouw te worden. Maar als ik heel eerlijk ben, de echte waarheid is maar half zo, hoe zal ik het zeggen… romantisch?’

			Hij trok nog een brief tevoorschijn. ‘Kijk, deze brief vertelt ons de echte reden waarom je hier bent.’

			Hij stak het papier naar Kiera uit, maar Kiera nam de brief niet aan. Ze kromp ineen in haar stoel en keek hem behoedzaam aan. 

			Hij grinnikte. ‘Wil je niet weten waarom die lieve zwager van jou zijn drie mooie schoonzusjes naar de koloniën heeft gestuurd?’

			Als verdoofd schudde Kiera haar hoofd. 

			‘Pak aan!’ schreeuwde hij plotseling en ze sprong verschrikt overeind. Met trillende handen pakte ze de brief van hem aan. 

			Haar ogen vlogen over de regels en ze wist van schrik geen woord meer uit te brengen. Haar zwager had haar en haar zusjes verkocht om een schuld af te betalen. Ze was hier helemaal niet gekomen om te gaan trouwen, maar om… een prostituee te worden!

			De paniek benam haar alle adem. Ze moest maken dat ze wegkwam. Nee, ze moest eerst haar zusjes vinden. Ze moesten deze plek zo snel mogelijk verlaten. 

			‘Alstublieft, laat ons toch gaan,’ fluisterde ze.

			‘Jullie laten gaan?’ Hij schoot in de lach. ‘Ma chère, dat is simpelweg onmogelijk. Ik kan een hoop geld aan jullie verdienen.’

			‘Aan ons alle drie?’ Kiera dacht dat ze doodging. ‘Maar… Megan is nog maar een kind!’

			‘Dat klopt. Maar dat doet er niet toe.’ Aan zijn gezichtsuitdrukking, de emotieloze blik in zijn ogen, wist ze dat hij het meende. Hij kende geen enkel medelijden. Niet met haar, maar zelfs niet met Amelia en Megan.

			Ze vocht tegen de trekkende kracht van de donkere afgrond die haar met zich mee dreigde te sleuren. Wat hadden haar halfzus en zwager hun in vredesnaam aangedaan?

			‘Alstublieft, ik zal alles voor u doen, maar…’ Haar stem was weinig meer dan een fluistering. ‘Niet mijn zusjes. Niet Megan, ik smeek het u.’

			Zijn lippen krulden tot een tevreden glimlach. ‘Ik wist wel dat u het op den duur toch door mijn ogen zou bekijken, mademoiselle.’
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			Quinn was weleens vaker in een herberg geweest, maar deze plek deed zelfs zijn maag omdraaien. Met grote ogen en opeengeklemde kaken staarde Rory om zich heen. Hij had er beter aan gedaan de jongen met Bloomfield mee te sturen, maar hoe kon hij weten dat Wainwright hen zou meenemen naar zo’n smerig etablissement?

			Het kon toch niet zo zijn dat Le Bonne Kiera en haar zusjes in een plek als deze had ondergebracht? 

			Schaars geklede vrouwen verplaatsten zich door de ruimte en het bier vloeide rijkelijk. Hij herkende meerdere matrozen die hij ook aan boord van Lady Gallant had gezien. Zodra ze hun loonzakje hadden ontvangen, waren ze blijkbaar aan land gegaan om al hun geld weer uit te geven aan sterkedrank en vrouwen.

			‘Rory, knul, wacht jij maar buiten.’ De toon van Quinns stem duldde geen tegenspraak en zijn broer slofte naar de deur. 

			Toen zag Quinn Le Bonne, hij zat in de verste hoek van de ruimte. Hij gaf Wainwright een knikje en gebaarde naar de eigenaar van de herberg. ‘Ik ga ze zoeken.’

			Maar voordat hij bij Le Bonne was gekomen, trok de herbergier zijn pistool, richtte hem naar het plafond en haalde de trekker over. Het rumoer in de ruimte viel onmiddellijk stil.

			‘Messieurs!’ riep Le Bonne uit. ‘Ik heb een bijzondere verrassing voor u, vanavond.’

			Hij knipte met zijn vingers en de bruut die Claude heette verscheen op het balkon. Kiera stond naast hem en hij trok hard aan haar arm. Quinn werd witheet van woede. Van de kalme jonge vrouw die hij bij de haven had achtergelaten, was niets meer over. Pure angst lag op haar gezicht. 

			Waar waren haar zusjes? Zijn blik gleed langs het balkon dat langs de hele linkerzijde van de herberg liep. Waren ze daar ergens boven?

			Er steeg een gejoel op in de ruimte toen de jongen Kiera voor zich uit de trap af duwde. Ze struikelde over de laatste trede. Claude trok haar overeind alsof ze een lappenpop was. Bij het horen van haar zachte gekerm draaide Quinns maag zich om. 

			‘Op het podium. Zet haar op het podium, zodat iedereen haar kan zien.’ 

			De mannen sloegen hun tinnen bekers tegen de tafels en schreeuwden boven het rumoer uit, tot Quinns oren ervan tuitten. ‘Podium! Podium! Podium!’

			Kiera slaakte een gil toen Claude zijn armen om haar middel sloeg en haar het podium op tilde, dat een meter boven de ruwhouten vloer uitstak. 

			Quinn wurmde zich naar voren, maar een hand klemde zich als een bankschroef om zijn pols. 

			‘Niet doen, idioot,’ siste Wainwright. Zijn stem boorde zich door al Quinns woede. 

			Le Bonne sprong op het podium, boog voorover en fluisterde iets in Kiera’s oor. Net zo snel als ze haar angst had getoond, klemde ze nu vastberaden haar trillende lippen op elkaar en keek recht voor zich uit naar de mannen die weinig meer fatsoen vertoonden dan bronstige dieren. Quinn moest zich bedwingen om niet naar voren te stormen toen hij de tranen zag die over haar wangen rolden. Ze stond als aan de grond genageld. Ze schreeuwde niet, ze reageerde nergens op. 

			Het liefst wilde hij iemand slaan, wie dan ook. Het kon hem niet schelen wat meneer Wainwright wel of niet dacht. Hij elleboogde zich langs de beesten die voor hem stonden. Hij wilde bij Kiera zijn voordat Le Bonne de kans kreeg om het vreselijke plan dat hij in gedachten had uit te voeren. Wainwright ging voor hem staan. ‘Als je deze avond wilt overleven en je wilt dat dat meisje ook blijft leven, moet je nu goed naar me luisteren,’ fluisterde hij. Zijn ogen flikkerden. Marchette kwam naast hem staan. De mannen blokkeerden zijn zicht, waardoor Quinn niet meer kon zien wat er op het podium gebeurde. 

			Quinn hapte naar adem en gaf beide heren een kort knikje. 

			Marchette gebaarde naar Kiera en fluisterde iets in Wainwrights oor. De man knikte en Quinn zag de vlugge glinstering van munten die van hand tot hand gingen. Marchette werkte zich een weg naar voren en ging bij het podium staan. 

			Terwijl het bloed door al zijn aderen pompte, concentreerde Quinn zich weer op Kiera. Zijn hart brak toen hij haar bijna griezelige stilzwijgen bestudeerde, haar plotselinge acceptatie van wat er te gebeuren stond. Toen drong het tot hem door. Ze offerde zichzelf op voor haar zusjes. Maar hij durfde geen hoop te koesteren. Het zou vast niet lang meer duren voordat Le Bonne de twee jongere meisjes op eenzelfde manier zou inzetten. De gedachte alleen al was te weerzinwekkend voor woorden. 

			Heere in de hemel, maak alstublieft een einde aan deze waanzin.

			‘Hoeveel wil je hebben, Le Bonne?’ riep iemand door de zaal. 

			‘Alles op z’n tijd, monsieur.’ Le Bonne grinnikte. Zijn gezicht was donker en onheilspellend in het gedimde licht.

			‘Ik dacht al zoiets,’ zei Wainwright zachtjes. ‘Hij verkoopt haar aan de hoogste bieder. Marchette heeft een plan, hij wil de hoogste bieder zijn. Zodra dat gelukt is en wij weten waar we het meisje veilig kunnen onderbrengen, komen we terug. Bid maar met me mee de Le Bonne geen tralies voor zijn ramen heeft.’

			‘Geef mij dat geld,’ gromde Quinn knarsetandend. Hij legde zijn hand op het heft van zijn mes. Als hij dichter bij het podium zou kunnen komen, dichter bij Claude en Le Bonne… ‘Ik doe het.’

			‘Nee. Le Bonne weet wie je bent. Marchette is een veel logischere keuze.’

			Le Bonne greep Kiera’s haar beet en trok haar hoofd omhoog. Quinns handen balden zich tot vuisten. ‘Mademoiselle komt vers van de boot.’

			‘Is ze Française?’

			‘Helaas niet. Maar toch, vindt u haar geen beeldschone Ierse roos in de knop?’

			‘Iers? Serieus?’ De stem droop van afkeer. ‘Bah, ik moet geen Ierse sloerie.’

			Le Bonne haalde zijn schouders op. ‘Ik weet zeker dat niet iedereen daar zo over denkt, monsieur.’

			‘Laat eens zien wat je nog meer voor ons in petto hebt, Le Bonne.’

			Er viel een hongerige stilte in de gelagkamer. De herbergier keek de menigte onbewogen aan, zijn gespeelde afstandelijke kilte was duidelijk bedoeld om de spanning in de ruimte te verhogen. Hij wilde de mannen nog één keer de kans bieden om met het hoogste bedrag te komen. Le Bonne knipte met zijn vingers en Claude schuifelde in de richting van het podium. Verschillende mannen stonden op, stormden naar voren en dromden samen rondom het podium. Hun lust en misselijkmakende intenties waren niet te missen. De handlanger greep met zijn handen naar Kiera’s lijfje. Ze hapte naar adem en haar ogen werden groot, terwijl ze terugdeinsde. ‘Nee, alstublieft. Niet doen.’

			Het geluid van rammelende munten verspreidde zich door de zaal. ‘Wat heeft het voor zin om dit meisje tentoon te stellen aan mannen die toch niet voor dit privilege kunnen of willen betalen?’

			Marchette.

			Le Bonne wierp een vlugge blik op de munten die hij in zijn hand had en toen naar Marchettes lange, imposante verschijning. Quinn hield zijn adem in. Le Bonne glimlachte, als je het al zo zou kunnen noemen. ‘Heren?’

			Toen niemand anders meer geld bood, knikte hij goedkeurend. ‘Ze is geheel de uwe, monsieur. Voor vannacht, tenminste.’

			De handlanger van Le Bonne trok Kiera van het podium en duwde haar in de richting van de trap. Ze struikelde opnieuw, maar wist overeind te blijven. Marchette liep achter haar aan, zijn blik strak naar voren gericht. Nu het vermaak weer voorbij was, keerde de menigte terug naar hun borrels.

			Quinn keek vanuit een donker hoekje toe terwijl Kiera de trap op werd geleid en via het balkon verdween.

			Iemand tikte op zijn schouder en hij draaide zich om. Wainwright greep hem bij zijn overhemd en grimaste. ‘Het spijt me dat ik je dit aan moet doen, maar…’

			Hij deed een stap naar achteren en plantte zijn vuist in Quinns gezicht. 
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			Kiera kroop in de verste hoek van de kamer en probeerde zichzelf zo klein mogelijk te maken. De breedgeschouderde man stond in de deuropening, met zijn rug naar haar toe. 

			Ze slikte de brok in haar keel weg en riep in stilte naar de hemel. Alstublieft, Heere Jezus. Alstublieft!

			Ze hoorde dat hij een stap in haar richting zette. En toen nog één. Haar gebed veranderde in een hoorbaar pleidooi, dat ze door haar koude, bibberende lippen wist te persen. ‘Alstublieft, meneer. Doe me geen kwaad.’

			Hij stopte met lopen. ‘Juffrouw Young, u hoeft niet bang te zijn. Ik ben het, Alistair Marchette. We hebben elkaar op Lady Gallant ontmoet. En vanmiddag bij meneer Bloomfield opnieuw, weet u nog?’

			‘Meneer, meneer Marchette?’ Ze snikte het uit van opluchting en durfde het eindelijk aan de man die voor haar stond beter te bekijken. In haar angst had ze niet gezien wie het eigenlijk was die zo veel geld voor haar betaald had. En ze betwijfelde of ze hem in haar geschokte staat wel had herkend. ‘Maar hoe dan? Waarom?’

			‘Dat doet er nu niet toe. We hebben geen tijd te verliezen.’ Hij liet zijn blik door de kamer glijden en ontdekte haar koffer. ‘Is die van u?’

			‘Ja.’

			Hij greep een kussensloop van het bed en gooide die haar toe. ‘Stop hier zo veel mogelijk spullen in. En schiet een beetje op.’

			Het geluid van pistoolschoten en versplinterd hout bereikte haar oren. ‘Wat is er aan de hand?’

			‘Wainwright en O’Shea proberen de boel af te leiden.’ Hij liep naar de deur. ‘Klaar?’

			‘En mijn zusjes?’

			‘Waar zijn die?’

			‘Ik…’ Alles was wazig. Ze kneep haar ogen stijf dicht. ‘Aan het einde van de gang. In de hoekkamer.’

			‘Goed zo. Blijf dicht langs de muur lopen, uit het zicht van de mensen beneden.’

			Hij deed de deur open, bukte en haastte zich over het balkon naar de andere kant van de herberg. Kiera volgde hem. Toen ze de hoekkamer bereikten, zakte ze tegen de muur in elkaar. Haar hart bonsde in haar keel. Een touw hield de grendel stevig op zijn plaats en meneer Marchette rommelde aan de knoop, vastbesloten de deur open te krijgen. 

			Hij gebaarde met zijn hoofd naar de achterste trappen. ‘We gaan die kant op. Begrepen?’

			‘Ja.’ Haar stem trilde.

			Onder hen escaleerde de vechtpartij volledig. Vanuit haar positie bij de muur kon ze een klein stukje van de ruimte zien. Een stoel werd met volle kracht op iemands hoofd kapotgeslagen en het hout brak in tientallen stukjes. Geen enkele man deinsde ervoor terug om een ander in elkaar te slaan; vrouwen gilden paniekerig. De deur zwaaide open en ze kroop de kamer binnen. Megan en Amelia vielen haar huilend in de armen. Maar er was te weinig tijd om haar zusjes te troosten.

			‘De trap, snel.’ Meneer Marchette duwde haar en haar zusjes de kamer uit. Toen ze de trap bereikten, wierp ze een blik over haar schouder en zag dat Le Bonne en Claude hun vanuit het andere einde van de gang tegemoet holden. 

			Er klonk een schot en ze schreeuwde het uit. Op meneer Marchettes schouder verscheen een donkerrode vlek. Hij trok zijn pistool en maande haar nog sneller te lopen. ‘Maak dat je wegkomt! Ik houd ze tegen, zodat jullie kunnen ontsnappen.’

			Kiera gehoorzaamde gedwee en wrikte de deur naar hun vrijheid open. Ze holde naar buiten en botste in volle vaart tegen iemands harde borstkas. 

			‘Ik heb je, meisje.’

			Nog nooit had ze zoiets moois gehoord als de zangerige klank van Quinns Ierse tongval. 

			‘Waar is Marchette?’ Meneer Wainwright duwde Amelia en Megan in Rory’s richting. 

			‘Binnen. Ze hebben op hem geschoten en –’

			Meneer Marchette struikelde naar buiten en gooide de deur met een klap achter zich dicht. 

			‘Quinn, Rory, breng de meisjes naar het rijtuig en wacht daar op ons.’ Meneer Wainwright haalde zijn pistool tevoorschijn, terwijl Marchette de zijne herlaadde. 

			‘Maar…’

			‘Doe nou gewoon wat ik zeg, man. We komen direct achter jullie aan.’

			Quinn tilde Megan op en zette het op een lopen. Kiera geep Amelia bij de hand en holde achter hem aan, op de voet gevolgd door Rory. Quinn leidde hen van de ene steeg naar de andere. Algauw stonden ze bij een rijtuig, waarnaast een jonge jongen stond die hen met grote ogen aankeek en zijn uiterste best deed de paarden in bedwang te houden. Quinn trok de deur open. ‘Stap in, voordat iemand jullie ziet.’

			‘Maar hoe moet dat dan met meneer Marchette en meneer Wainwright?’

			‘Ze komen achter ons aan…’ Hij zweeg plotseling toen meneer Wainwright voor zijn ogen opdoemde. 

			‘Stap in. We moeten gaan. Opschieten, Jack.’

			Vliegensvlug sprong de jongen op de bok. Voordat meneer Wainwright goed en wel plaats had kunnen nemen, had hij de paarden al in beweging gekregen. 

			Kiera zat tussen Quinn en Megan in gedrukt. Meneer Wainwright, Amelia en Rory zaten tegenover haar. 

			‘Meneer Marchette?’ Haar stem sloeg over. 

			‘We zijn elkaar onderweg kwijtgeraakt. Bid dat hij in veiligheid is. Ik zal zo snel mogelijk terugkeren om naar hem op zoek te gaan.’
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			Zelfs in Wainwright House, hoog op de klif die uitkeek op de Mississippirivier, voelde Kiera zich niet veilig. 

			Er waren al uren verstreken. Plots stortte in de open haard het hout in en ze sprong geschrokken overeind. Haar blik schoot direct naar Megan en Amelia, die dicht tegen elkaar aan gekropen lagen te slapen. Beide meisjes hadden geweigerd om ook maar een stap bij Kiera vandaan te doen, zelfs toen Patrick zich door de huishoudster van de Wainwrights naar bed had laten brengen. 

			Toen haar zusjes niet meer bewogen, liep ze terug naar het raam. Waarom duurde het zo lang? Quinn, Rory en meneer Wainwright waren al uren geleden vertrokken om meneer Marchette te zoeken. Waarschijnlijk…

			Ze voelde haar hart bonzen. Met elk uur dat verstreek, nam haar ongerustheid toe. Ze hoorde vaag dat de huishoudster van meneer Wainwright de bladzijden van de familiebijbel omsloeg, terwijl ze zacht gebeden opzegde. Maar niet zo zachtjes dat Kiera haar smeekbeden en de verzen die ze uit de Psalmen voorlas niet kon verstaan. 

			‘“Mijn God, bevrijd mij uit de hand van de goddeloze, uit de hand van wie onrecht bedrijft en van wie wreed is.”’

			Kiera sloeg haar armen om zich heen toen de herinneringen aan Pierre Le Bonne opnieuw door haar hoofd schoten. Als er iemand wreed en goddeloos was, was hij het wel. Ze huiverde en voelde zich dankbaar voor het feit dat haar zusjes en zij uit de hand van de man waren bevrijd. Maar tegen welke prijs? Hadden de mannen die hen hadden gered die prijs moeten betalen?

			Alstublieft, Heere, nee!

			De tranen sprongen in haar ogen en ze worstelde met het verlangen om zich op haar knieën te laten vallen en God te danken voor Zijn genade, voor Zijn bevrijding. Ondertussen bleef haar hart schreeuwen: waarom? Ze had in haar leven meerdere stormen moeten doorstaan; de dood van haar moeder en die het kindje dat haar vaders erfgenaam zou zijn. Maar ze had moed gehouden, omdat ze troost vond bij haar vader en haar zusjes. En ja, ook bij God, Die haar veilige toevlucht was. 

			Maar toen haar vader twee jaar geleden plotseling was overleden, was het touw van haar leven gaan rafelen. Ze had kunnen weten dat Charlotte en George al hun familiebezittingen in Ierland zouden verkopen. Het kon hun niets schelen dat ze hun zusjes ontwortelden van het enige thuis dat ze ooit hadden gehad. Ze had gehoopt dat haar halfzus en zwager in Londen zouden blijven en het kleine stukje land in Ierland, dat door hun drie stiefzusjes werd bewoond, zouden vergeten. 

			Maar wat haar zwager haar had aangedaan was zo schokkend dat het al haar bevattingsvermogen te boven ging. Zelfs in haar ergste nachtmerries had ze nog niet kunnen bedenken dat iemand zulke wrede plannen kon beramen. En nu was het nota bene haar eigen familielid geweest. Toch was George’ wreedheid nog maar het topje van de ijsberg, vergeleken met de intenties die Pierre Le Bonne had gehad. 

			Mevrouw Butler legde haar hand op de lege plek naast haar. ‘Kom bij me zitten, kind. Het heeft geen zin om je zorgen te maken. Ze komen vanzelf weer terug.’

			Beschaamd omdat ze zich had overgegeven aan angst en berouw, terwijl Quinn en de mannen de straten afzochten, verliet Kiera haar plekje bij het raam en ging gespannen op het hoekje van de sofa zitten.

			Ze legde haar gevouwen handen in haar schoot en haar blik schoot weer naar het raam. ‘Hoe kunt u dat nu zo zeker weten?’

			Op het rimpelige gezicht van de huishoudster brak een voorzichtige glimlach door. ‘Geloof. En vertrouwen in God. Dat is het enige wat ons in nood kan helpen.’

			Op dat moment klonk buiten het gehinnik van een paard. Mevrouw Butler verstijfde een moment, maar Kiera sprong meteen op en stormde naar buiten, in de richting van de stallen, op de voet gevolgd door de keurige huishoudster. De moed zonk haar in de schoenen toen de mannen van hun paard sprongen en het tot haar doordrong dat ze meneer Marchette niet bij zich hadden. 

			‘Jullie… jullie hebben hem niet kunnen vinden?’

			Quinn schudde zijn hoofd en angst vulde Kiera’s hart.

			Wat was er gebeurd met de man die zijn eigen leven had geriskeerd om dat van haar te redden? De man die nauwelijks meer dan een vreemdeling was?
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			Rory en Patrick lagen languit op bed. Hun gesnurk klonk harder dan de blaasbalg die hij in de smidse in Kilkenny had gebruikt. 

			Quinn had voor de hardhouten vloer gekozen, hij was er inmiddels wel aan gewend om op de grond te slapen. Daarnaast had de huishoudster van meneer Wainwright hem zo veel dikke dekens gegeven dat het alsnog aanvoelde alsof hij op een zacht matras lag. 

			Maar toch kon hij de slaap niet vatten. 

			Zijn gedachten speelden een potje touwtrekken. Wat was er met meneer Marchette gebeurd? Hoe moest het nu verder met Kiera en haar zusjes? Hij kwam er maar niet uit. Hij wist dat meneer Marchette een slimme man was. Waarschijnlijk had hij zich gewoon op een veilige plek verschanst om daar te wachten tot de ochtend aanbrak. Hij zou zich vanzelf bij meneer Wainwright melden. 

			Meneer Wainwright en meneer Marchette waren allebei mannen van betekenis, zij zouden er wel voor zorgen dat iemand zich over Kiera en haar zusjes ontfermde. Daar hoefde hij zich niet druk om te maken, hij had immers ook eigen plannen waarop hij zich moest focussen?

			En die plannen hadden nu alweer vertraging opgelopen.

			Hij was van plan geweest om het eerste schip te nemen dat hij tegenkwam en zo gauw mogelijk weer uit Natchez te vertrekken. Maar hij had niet geweten dat de plantage van zijn broer minstens een dagreis hiervandaan lag, ergens midden in de wildernis. Eerst moest hij zijn broertjes veilig en wel bij Connor afleveren en zijn oudste broer onder ogen komen, ook al was dat op dit moment het laatste waar hij zin in had. 

			Hij klemde zijn kaken op elkaar, rolde op zijn andere zij en probeerde een houding te vinden waarin zijn hoofd comfortabel op het kussen lag. Hij zou gewoon naar Breeze Hill gaan. Hij moest Connor spreken en wilde er zeker van zijn dat zijn broers daar een fijn plekje vonden. Maar daarna zou hij het stof van Natchez en de herinneringen aan Ierland voorgoed van zijn schoenen schudden. 

			Hij zakte weg in een diepe slaap, maar werd na wat voelde als slechts een paar seconden al weer ruw wakker geschud door een driftig bonzen op de slaapkamerdeur. Hij sloeg de dekens van zich af, maar de deur vloog al open en sloeg met een klap tegen de muur. Wainwright stond in de deuropening. Het voorzichtige licht van een kleine kaars verspreidde spookachtige schaduwen over zijn gezicht.

			‘Marchette is dood.’

			Rory zat rechtop in bed en keek van de een naar de ander. Quinn probeerde de spinnenwebben in zijn hoofd te verbannen. ‘Maar hoe…’

			‘Ze hebben zijn gehavende lichaam in de rivier gevonden. Een van mijn vertrouwelingen heeft het bericht zojuist gebracht.’

			In Quinns hoofd gingen alle alarmbellen af en hij wierp een blik op Patrick. De jongen was nog altijd diep in slaap. Zelfs het lawaai van de openslaande deur en het verschrikkelijke nieuws over meneer Marchette hadden zijn kleine broertje niet doen ontwaken. Hij kwam overeind en gebaarde naar de gang. Rory liep achter hem aan en Quinn deed de deur achter hen dicht. Hij wilde niet dat Patrick alsnog wakker werd en het afschuwelijke nieuws zou horen. 

			‘Denkt u dat Le Bonne hem vermoord heeft?’ zei Quinn fluisterend. 

			‘Ik neem aan dat Le Bonne en zijn handlanger inderdaad de boosdoeners zijn, maar we weten natuurlijk niets zeker. De vraag blijft echter, weet Le Bonne waar de meisjes zijn? We kunnen niet het risico lopen dat hij hen opnieuw in handen krijgt.’

			‘Wat stelt u voor?’

			‘Ik stuur jullie, jullie allemaal, naar Breeze Hill. Nu. Vannacht, nog. Jack weet de weg, hij kan jullie brengen. Het is gevaarlijk, maar jullie hebben een flinke voorsprong.’

			‘Maar hoe moet dat dan met u en meneer Bloomfield?’

			‘Als Le Bonne hier komt opdagen zal ik doen alsof ik van niets weet. Bloomfield weet alleen maar dat we een kijkje bij de herberg hebben genomen. Hij werkt hier lang genoeg om te weten dat hij zijn mond moet houden.’ Wainwright kneep even in zijn neus. ‘Wanneer juffrouw Young en haar zusjes veilig en wel de stad verlaten hebben, zal ik proberen uit te vinden of Le Bonne inderdaad het recht heeft om de meisjes voor zichzelf op te eisen. Mocht dat zo zijn, zal ik er met Connor over praten. Misschien kan hij hun contracten dan overkopen.’

			‘Ze hebben geen officiële contracten. Volgens mij heeft Kiera nooit getekend voor haar aanstaande huwelijk met Le Bonne.’ Quinn fronste zijn voorhoofd. ‘Misschien moeten we hier blijven en de strijd niet te gauw opgeven. Vluchten is nooit een goed idee.’

			‘De enige manier waarop we de strijd kunnen winnen, is door Le Bonne te vermoorden. En zelfs dan weet ik nog niet zeker of we wel daadwerkelijk gewonnen hebben. Er hoeft maar één persoon te zijn die tegen ons getuigt en we hebben al geen poot meer om op te staan. Nee, ik heb meer tijd nodig. En de enige manier om die te krijgen, is door ervoor te zorgen dat deze meisjes Natchez zo snel mogelijk verlaten. Hoe eerder, hoe beter.’
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			Meneer Marchette was dood?

			Zelfs nu ze al uren onderweg waren, kon Kiera het nog steeds niet bevatten. Als ze al enige twijfels over Pierre Le Bonnes wrede en barbaarse aard had gehad, waren die door het nieuws over de dood van meneer Marchette voorgoed verbannen. 

			De beste man was gestorven om haar en haar zusjes te bevrijden. Ze zou dit grote offer nooit vergeten. 

			Ze huiverde – en niet alleen van de kou en de duisternis – en trok haar geleende jas strakker om zich heen. Het was heel vriendelijk van mevrouw Butler dat ze haar jas had willen afstaan.

			Angst en zorgen kronkelden opnieuw door haar gedachten. Heere, bescherm mevrouw Butler en meneer Wainwright tegen het kwaad. Als Le Bonne erachter kwam dat zij een rol in hun verdwijning hadden gespeeld, zou hij er niet voor terugdeinzen om hetzelfde met hen te doen als hij ook met meneer Marchette had gedaan. Kiera wist niet of ze nog meer sterfgevallen op haar geweten kon en wilde hebben.

			Uur na uur leidde Jack hen verder de wildernis in. Vanwege de lengte en de urgentie van hun reis had meneer Wainwright erop gestaan dat ze te paard zouden gaan, in plaats van in zijn rijtuig. Toen de dageraad de hemel roze kleurde, reed de staljongen de hoofdweg af. Hij zag er bezorgd uit.

			‘Mount Locust ligt iets verderop. We moeten er zo onopvallend mogelijk omheen rijden. Meneer Wainwright heeft gezegd dat het beter is als niemand te weten komt dat we hierlangs reizen.’

			‘Hoe ver is het nog naar Breeze Hill?’ wilde Quinn weten. 

			‘Ongeveer twee uur.’

			Amelia kreunde en Kiera moest zich inhouden om niet mee te kreunen. Ze hadden al maanden niet gereden en dat was goed merkbaar. Ze greep zowel de teugels als de zadelknop nog steviger beet. Ze zou er alles aan doen om haar zusjes zo goed mogelijk te beschermen. 

			‘Jack, denk je niet dat het een goed idee is om een korte pauze te nemen? Dan kunnen we even onze benen strekken.’ Quinns blik ging van de staljongen naar haar en vervolgens naar haar zusjes en zijn jongere broers. 

			Jack schudde zijn hoofd. ‘Meneer Wainwright zei dat we moeten doorgaan tot we bij Breeze Hill zijn. Het is veel te gevaarlijk om bij Mount Locus te stoppen. Je weet nooit wie daar allemaal overnachten. Ze zijn in staat om ons te achtervolgen en te vermoorden.’

			‘Het is al goed. Wij houden het nog wel twee uur vol.’ Kiera wierp een blik in de richting van waar ze vandaan kwamen. Elke schaduw was nog even beangstigend als toen ze uren geleden op pad waren gegaan. Wat als Le Bonne en Claude hun op de hielen zaten? Ze huiverde en spoorde haar merrie aan. ‘Laten we gaan.’

			Quinn knikte naar Jack. ‘Oké dan. En stil blijven, hè. Jullie allemaal.’

			Ze reden in het gelid en bleven constant in de schaduw. Tussen de bomen door zag Kiera dat zich aan haar linkerzijde een heuvel met daarop de contouren van een typisch dogtrot-huisje aftekenden tegen de horizon. Ze ontdekte verschillende bijgebouwen, evenals een groepje rijtuigen dat onder de bomen bij de heuvel stond. Hoogstwaarschijnlijk waren het rijtuigen van reizigers die in de herberg overnachtten. Ze liet de anderen voorgaan, totdat alleen Quinn nog achter haar reed. 

			Toen ze langs de herberg kwamen, begon er een hond te blaffen, algauw gevolgd door nog een aantal andere. De honden renden de heuvel af, in de richting van de weg en Jack spoorde zijn paard aan tot meer snelheid en iedereen volgde zijn voorbeeld, waardoor ze Mount Locust al snel ver achter zich lieten. Ze waren al minstens anderhalve kilometer verder toen Jack het tempo bijstelde. 

			Kiera’s hart bonsde tegen haar ribben en ze ging dicht naast Quinn rijden. ‘Jack lijkt echt bang voor de reizigers in Mount Locust.’

			‘Hij heeft ook genoeg reden om bang te zijn.’

			Kiera slikte. ‘Vanwege Le Bonne?’

			‘Niet alleen Le Bonne.’ Hij draaide zich om in het zadel en bestudeerde de weg die achter hen lag. Het zadel kraakte toen hij weer naar voren draaide. ‘Op het schip heb ik wat mannen horen praten. Kooplieden en plantage-eigenaren uit het noorden vervoeren hun goederen over de Mississippi, verkopen alles en gaan dan lopend weer naar huis. Er liggen hier nogal wat struikrovers op de loer, klaar om die lui te vermoorden en er met de buit vandoor te gaan.’

			Kiera keek naar de schaduwen om haar heen. Ze had haar zusjes nu toch niet in een nog gevaarlijkere situatie gebracht dan de vorige dag? ‘Misschien hadden we beter in Natchez kunnen blijven.’

			‘Met Le Bonne?’ De opkomende zon gluurde voorzichtig over de horizon en wierp een roze gloed over het landschap.

			‘Nee, natuurlijk niet. Maar…’ Ze sprak zachtjes, omdat ze niet wilde dat anderen haar konden horen. ‘Maar wat weet je eigenlijk van Breeze Hill? Wat weet je van de mensen die daar wonen?’

			‘Ik weet dat mijn broer getrouwd is met de dochter van de eigenaar.’

			‘Jouw…’ Ze schraapte haar keel. ‘Jouw broer?’

			Hij trok een wenkbrauw op en zijn blauwe ogen boorden zich in de hare. ‘Je klinkt verrast.’

			‘Ik…’ Ze dacht even na. Het nieuws had haar inderdaad verrast, al had dat niet gehoeven. Ze wist te weinig over Quinn O’Shea en zijn broer om een oordeel over hen te kunnen vellen. En was dit niet het land van de mogelijkheden, het land waar je alles kon worden wat je maar wilde? ‘Sorry, ik bedoelde het niet verkeerd.’

			‘Geen probleem. Mijn broer is al bijna negen jaar in de koloniën. Om eerlijk te zijn, Connor stond onder contract bij de landheer van Breeze Hill en trouwde uiteindelijk met zijn dochter. En hij heeft het leven van de verloofde van de gouverneur gered. Als blijk van waardering heeft de gouverneur voor onze overtocht betaald.’ Hij grinnikte. ‘Anders was mijn reis hiernaartoe waarschijnlijk ook uitgelopen op een zevenjarig contract, als het al zover was gekomen.’

			‘Net als bij mij.’

			Hij stak zijn ene arm uit en wist de teugels van haar paard te pakken, waarna hij haar rijdier naast het zijne stil liet houden. Zijn blik zocht de hare. ‘Er zijn absoluut geen omstandigheden te bedenken die jou en jouw zusjes in een positie als gisteravond hadden moeten brengen.’

			De tranen prikten in haar ogen. Ze knikte. De gruwelijke herinneringen waren nog te vers om er nu al over te praten.
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			Nauwelijks twee uur later nam Quinn de ruime, weidse uitgestrektheid van het plantagehuis dat het middelpunt van Breeze Hill vormde in zich op. Het witte huis met sierlijke zwarte luiken en een lange veranda die zich over de lengte van het huis uitstrekte was gelegen op een heuvel en werd omringd door een bos van mosgroene ceders. Een iets kleinere tweede verdieping, inclusief een groot, zonovergoten balkon, torende hoog boven de begane grond uit en op het dak bevond zich een weelderige weduwenwacht die de gehele lengte van het huis besloeg. 

			Aan de linkerkant van het huis, voorbij het bos, ontdekte hij langgerekte, braakliggende akkers. Aan de rechterzijde helde de heuvel voorzichtig naar beneden, in de richting van een waterput. Verschillende bijgebouwen – een stal, een rij personeelshuisjes, een maïsdroogren, een rokerij, en een smidse – verspreidden zich als stipjes over het landschap dat bezaaid was met schaduwrijke eiken en hoge pijnbomen. Achter de blokhutten leidde een met bomen omzoomde laan naar nog meer landerijen en evenzoveel bijgebouwen. 

			Hoewel het huis niet zo indrukwekkend was als dat van de Wainwrights in Natchez, of een aantal van de huizen die hij had gezien voordat hij aan boord van Lady Gallant ging in Dublin, was het nog steeds veel grootser en imposanter dan het huis dat hij ooit voor zichzelf hoopte te bouwen. 

			Alleen het idee al dat zijn broer in zo veel weelde leefde, terwijl zij in een of ander krot in County Kilkenny voor hun leven gevochten hadden, deed zijn bloed koken. 

			Patrick kwam naast hem rijden. ‘Heb je dat gezien, Quinn? Groot, hè? Gaan we hier echt wonen?’

			Quinn wierp een blik op zijn met stomheid geslagen broertje. Hij haalde diep adem en blies langzaam uit, alsof hij lucht liet ontsnappen uit een blaasbalg. ‘Daar lijkt het wel op, Patrick. Zou je dat wat vinden?’

			Patrick grijnsde breed. ‘Echt wel.’

			Quinn verschoof wat op zijn zadel en wees naar de blokhutten onder de bomenrij. ‘Misschien moet je wel in zo’n huisje wonen. Je blijft tenslotte het arme familielid uit Ierland.’

			Patrick fronste. ‘Dat zou Connor ons heus niet aandoen. We zijn z’n broers, hoor.’

			Quinn draaide zich om, zijn aandacht werd getrokken door een donkerharige vrouw en een oudere man die hen op de veranda stonden op te wachten. Hij bad met heel zijn hart dat Patrick gelijk had en Connor hun dat inderdaad niet zou aandoen. Hij moest de wrok die hij jegens Connor koesterde opzijzetten en wat meer aan Rory en Patrick denken. De jongens verdienden een beter leven dan ze in Ierland hadden gehad. Als Connor en zijn schoonfamilie dat leven hier te bieden hadden, wie was hij dan om te blijven klagen?

			Ze hielden halt bij de veranda en de jonge vrouw hielp de oudere man de trap af. Bij het zien van hun schone, gestreken kleren, voelde hij zich vies, verfomfaaid en nog armer dan hij was. Maar dat was nu niet van belang. Als dit inderdaad Connors vrouw was, had ze geen andere keuze dan zijn arme familieleden met open armen te ontvangen, of hen onmiddellijk weer weg te sturen. Maar in het belang van Rory en Patrick hoopte hij dat ze barmhartig zou zijn.

			De oudere heer hief zijn hoofd en Quinn hapte naar adem. Zijn gezicht was rimpelig, bezaaid met littekens en helemaal scheefgetrokken. Quinn had mannen gezien die aan mijnvuren waren ontsnapt en hun littekens leken veel op deze. 

			Kiera’s blik vond de zijne, haar ogen groot van angst. Hij schonk haar een geruststellende glimlach.

			‘Jack, ben jij dat?’ De man met de littekens liep met wankele passen de trap af. De jonge vrouw hield zijn arm stevig beet. 

			‘Ja, meneer.’

			‘Welkom, knul. Waar reis je op deze prachtige dag naartoe?’ Zijn blik gleed over het reisgezelschap en bleef even op Quinn rusten, waarna hij de hele groep belangstellend in zich opnam. 

			Jack steeg af en Quinn volgde zijn voorbeeld. Vervolgens hielp hij Kiera van haar paard. Toen hij zich omdraaide, had Rory Amelia al geholpen met afstijgen, maar Megan sprong zelf van haar paard. Haar rok danste in de wind. Ze verloor haar evenwicht en struikelde over haar eigen onderrok. 

			Patrick giechelde en ze sprong op, klopte het stof van haar kleren en keek hem boos aan. ‘Patrick O’Shea…’

			‘O’Shea? Zijn jullie… jullie zíjn Connors broers.’ De donkerharige schoonheid legde een hand op haar buik. Ze keek eerst naar Quinn, toen naar Rory en liet haar blik vervolgens op Patrick rusten. ‘Jij moet Patrick zijn. Je lijkt op Connor, ik zie het aan je ogen.’

			Patrick hield zijn hoofd schuin, er verscheen een vragende blik op zijn gezicht. ‘Lijk ik echt op Connor?’

			‘Heel erg. Hij zal zo blij zijn om jullie te zien.’ Ze deed een stap naar voren en glimlachte naar Quinn. ‘Ik ben Isabella Bartholomew O’Shea, de vrouw van Connor en jullie schoonzus. Welkom op Breeze Hill.’

			‘Mevrouw.’

			Er ontsnapte een klaterende lach uit haar keel. ‘Onzin, dat wil ik niet horen. We zijn familie. Alsjeblieft, ik ben Isabella en dit is mijn vader, Matthew Bartholomew.’ Ze keek de kring rond. Er verscheen een frons op haar gladde voorhoofd. ‘Ik dacht dat er vier…’

			‘Quinn?’

			Quinns hart sloeg een slag over. Hij kneep zijn ogen dicht. Die stem had hij al negen jaar niet meer gehoord. Hij draaide zich om en ontdekte zijn broer op het verste eind van de veranda. Zijn overhemd vertoonde zweetplekken en zijn onderarmen en rijbroek zaten onder het zaagsel. 

			Rory en Patrick schoven dichter naar Quinn toe en samen wachtten ze tot Connor hun tegemoetkwam. Zes meter, drie meter, steeds dichterbij, tot hij zo dichtbij was dat Quinn het trillende spiertje ter hoogte van Connors kaak kon zien. 

			Quinn hief zijn hoofd. Als Connor niet blij was om hen te zien, had hij de gouverneur geen toestemming moeten geven om voor hun overtocht te betalen. 

			Maar Quinn zag de tranen in Connors ogen blinken en realiseerde hij zich dat de frons op zijn voorhoofd niet van wrevel kwam, maar een teken was dat hij zijn emoties in bedwang probeerde te houden. Connor overbrugde de laatste passen en omhelsde Quinn stevig. Onhandig sloeg Quinn zijn armen om zijn broer heen. Connor leek weer een beetje tot zichzelf te komen en deed een stap achteruit. 

			‘Je bent er. Eindelijk ben je er.’ Hij haalde diep adem, knipperde met zijn ogen en wendde zich tot Rory. ‘Rory?’

			Rory knikte. ‘Jazeker.’

			Connor grinnikte en stak zijn hand naar hem uit. Toen Rory zijn uitgestoken hand aannam, trok hij hem dicht tegen zich aan en sloeg een arm om zijn nek, waarna hij hem op armlengte afstand hield. Hij bekeek Rory van top tot teen en schudde vol ongeloof zijn hoofd. ‘Je lijkt precies op pa, God hebbe zijn ziel.’

			Quinn wilde hem dolgraag zeggen dat hij zijn mond moest houden over hun vader, vooral gezien het feit dat Connor er niet eens bij was toen de man overleed. Maar hij hield zich in. Dit was niet de juiste tijd of plaats om zijn broer eraan te herinneren dat hij niet over de doden moest spreken.

			Patrick stapte naar voren en nam Connor in zich op. Hij wees naar Connors vrouw. ‘Zij zegt dat ik op jou lijk.’

			Connor tilde Patrick hoog in de lucht en de twee keken elkaar diep in de ogen. ‘Wat denk je zelf, jongeheer Patrick?’

			‘Misschien.’ Onzeker haalde Patrick zijn schouders op. ‘Maar moet ik jou “heer Connor” noemen? Dat klinkt zo vreemd. Ik heb Quinn of Rory nog nooit zo genoemd en zij zijn ook mijn broers.’

			Connor gooide zijn hoofd in zijn nek en barstte in lachen uit. ‘“Connor” is prima.’

			Hij keek om zich heen en zag Kiera en haar zusjes staan, maar zijn blik ging al snel weer naar Quinn. Hij zette Patrick weer op de grond, de vreugde en lichtheid op zijn gezicht waren plotsklaps verdwenen. ‘Waar… waar is Caleb?’

			‘Hij is er drie jaar geleden vandoor gegaan.’ Nog een knelpunt. Maar Quinn haalde zijn schouders op alsof Calebs verdwijning niet echt belangrijk was. ‘Hij zei dat hij wat meer van de wereld wilde zien.’

			Connor slikte, terwijl hij het nieuws leek te verwerken. Zijn vrouw kwam naast hem staan en legde een hand op zijn arm. ‘Is hij… is hij dood?’

			‘We hebben sindsdien niks meer van hem gehoord.’

			‘Ik hoopte…’ Connor sloot zijn ogen.

			Het duurde lang voordat hij ze weer opende, het verdriet op zijn gezicht was bijna tastbaar. Quinn moest zich inhouden om niet hardop te lachen. Verdriet? Verdriet om Caleb die zijn geluk zocht op de grote zeeën, terwijl Connor zijn familie op eenzelfde manier al jaren geleden verlaten had?

			Als twee druppels water, die twee. Ze dachten alleen aan zichzelf, terwijl Quinn de zorg voor hun ouders op zich had genomen en later zowel een moeder als vader voor zijn jongere broertjes was geweest toen hun ouders waren gestorven. 

			Waarom dan nu al die bezorgdheid?

			Connors vrouw wendde zich tot Kiera en glimlachte. ‘En met wie hebben wij het genoegen? Je vrouw, misschien?’

			‘Nee, mevrouw. Ik ben nog niet getrouwd.’ Quinn smoorde een lach. Hij deed een stap naar achteren om Kiera wat meer ruimte te geven. ‘Dit zijn Kiera Young en haar zusjes, Amelia en Megan.’

			‘Het is me een genoegen om u te ontmoeten, meneer en mevrouw O’Shea, meneer Bartholomew.’ Kiera maakte een buiging en probeerde duidelijk de beste, meest welopgevoede versie van zichzelf te laten zien. Ook haar zusjes bogen hun hoofd, hoewel Megans korte knikje bijna niet op te merken was. 

			‘Young?’ Connors stem klonk koel. ‘Ben je toevallig familie van Charlotte Young?’ 

			‘Charlotte is mijn halfzuster.’

			‘Ik begrijp het.’ 

			Van het warme welkom was niets meer over. Connors kortaffe reactie was nog kouder dan ijs.
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			Kiera begreep het niet. Ze begreep er helemaal niets van. 

			Maar één ding begreep ze wel, ze begreep het zelfs heel goed: er was iets helemaal mis. Connors kille blik en het plotseling bleke gelaat van zijn echtgenote spraken boekdelen. 

			Er was iets niet goed en het moest wel met Charlotte te maken hebben. Was dat niet altijd het geval?

			Ze haalde diep adem en vatte de koe bij de horens. ‘Meneer O’Shea, ik zie dat het nieuws u verrast. Zou u me misschien kunnen vertellen waarom?’

			Zijn blik ging naar Patrick en Megan, die het gesprek met grote interesse gadesloegen. Zijn gezicht verstrakte. ‘Ik denk niet dat dit het juiste moment is.’

			‘Er is geen betere tijd dan de tegenwoordige.’ Kiera probeerde zo kalm mogelijk te klinken. Quinn had gezegd dat zijn broer al negen jaar in de koloniën verbleef. Wat wist hij van Charlotte en haar streken?

			Mevrouw O’Shea wendde zich tot de kinderen. ‘Patrick en Megan, toch? De kok heeft zojuist een brood uit de oven gehaald. Zouden jullie daarvan een sneetje lusten?’

			Megan fronste, haar blik ging van Kiera naar Connor. Ze nam dezelfde houding aan als haar zus en antwoordde: ‘Ik blijf liever hierzo, maar toch bedankt, m’vrouw.’

			Kiera weerstond de drang om Megan te berispen om haar onfatsoenlijke taalgebruik. Er waren belangrijkere zaken die afgehandeld moesten worden dan Megans neiging om af en toe op haar Ierse dialect terug te vallen. Zonder haar blik van Connor O’Shea af te wenden, beval Kiera haar: ‘Ga maar, hoor. En wees een beetje braaf.’

			‘Maar Kiera –’

			‘Ga nu maar gewoon.’

			Mevrouw O’Shea stak haar hand uit. Beledigd negeerde Megan het gebaar en holde naar binnen. Patrick volgde haar, maar niet zonder een bezorgde blik over zijn schouder te werpen.

			Meneer Bartholomew deed een stap naar voren en legde een hand op de schouder van meneer Wainwrights stalknecht. ‘Jack, zullen wij de paarden even naar de stallen brengen? Ze kunnen wel een roskammetje gebruiken, denk je ook niet? En ik wil ook graag van je horen hoe het in Natchez gaat.’

			‘Ja, meneer.’ Jack verzamelde de teugels en samen verdwenen ze over de oprijlaan naar de stallen. 

			Rory keek de kring rond, hij leek vastbesloten om geen stap meer te verzetten.

			Amelia kwam naast Kiera staan. Quinn schoof wat dichter naar haar toe, maar de beweging was zo subtiel dat Kiera het nauwelijks doorhad. Hij sloeg zijn armen over elkaar en keek zijn oudste broer boos aan. Ze begreep er niets van. Het leek wel alsof Quinn haar kant koos, in plaats van die van zijn broer. 

			Maar waarom dan?

			‘Je kunt je mij niet meer herinneren?’ Quinns broer keek haar onderzoekend aan. 

			Haar mond viel open. ‘Moet dat dan?’

			‘Ik denk het niet. Het is al lang geleden.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Tien jaar geleden was ik stalknecht op het landgoed van jouw vader in Ierland. Jouw favoriete pony was Cinnamon.’

			‘Hoe…’ Ze keek op en probeerde het zich te herinneren. Ze had niet veel tijd in de stallen doorgebracht, vooral omdat Charlotte daar altijd rondhing en haar steeds aan het huilen maakte. Maar Cinnamon kon ze zich nog wel herinneren. Nadat Charlotte getrouwd en naar Londen verhuisd was, had ze erg van de ritjes op haar pony genoten. ‘Was u echt een van de stalknechten? En u kende Charlotte dus? Hoe dan?’

			Hij slaakte een diepe zucht. ‘Weet je zeker dat je wilt dat ik nu in details treed? Laten we het er maar op houden dat toen puntje bij paaltje kwam je zus verloofd was en zou gaan trouwen met Lord Manderly en dat ik op een schip zat, op weg naar de koloniën.’

			De waarheid trof Kiera als een bliksemschicht. Charlotte was een brutale meid geweest. En ze was het nog steeds. Hoezeer Kiera zich er ook voor schaamde, ze wist dat Charlotte zelfs na haar huwelijk met George nog verschillende minnaars had gehad. Ze liet haar man regelmatig in Londen achter om haar zomers door te brengen in Ierland. Hoewel ze alleen maar kon speculeren over het onheil dat George over zichzelf afriep als zijn vrouw weg was, wist ze maar al te goed waartoe Charlotte allemaal in staat was. Maar ze betwijfelde of haar vreselijke zwager ook maar een haar beter was. Daarom pasten die twee waarschijnlijk ook zo goed bij elkaar. 

			Geen wonder dat Quinns broer zo’n ijskoude uitdrukking op zijn gezicht gekregen had toen hij haar achternaam hoorde. Hij zou hen vast zo snel als hij kon weer van zijn erf sturen. Ze balde haar vuisten in de plooien van haar rok. Ze zou hem geen schijn van kans geven.

			‘Het spijt me. Ik… ik wist het niet. Ze stak haar kin in de lucht. ‘We zullen straks weer met Jack naar Natchez afreizen.’

			‘Nee,’ snauwde Quinn. Zijn ogen schoten vuur. ‘Geen denken aan.’

			Zijn broer keek hem kil aan. ‘Quinn, je weet helemaal niet waarover dit gaat. Het is waarschijnlijk voor iedereen het beste als juffrouw Young en haar zusjes zo gauw mogelijk weer naar Natchez gaan, zoals ze zelf ook al voorstelde.’

			‘Voor wie is dat het beste, broer?’ Met gebalde vuisten liep Quinn op Connor af. Connor rechtte zijn rug, maar liet zijn handen langs zijn lichaam hangen. Beide mannen waren even lang, even breedgeschouderd en gespierd. Kiera’s maag kromp ineen van angst. Ze zouden toch niet met elkaar op de vuist gaan, vanwege haar en haar zusjes? ‘Voor Kiera of voor jou? Weet je vrouw eigenlijk wel waarom je Ierland moest verlaten?’

			‘Dat weet ze, ja.’

			‘Ze weet het?’ sneerde Quinn. ‘Ik betwijfel of ze ook weet dat jullie verhouding minstens zo veel jouw schuld was als die van Charlotte.’

			‘Mijn vrouw weet alles,’ gromde Connor door zijn opeengeklemde kiezen. ‘Ik heb niets voor haar verzwegen.’

			‘Quinn, alsjeblieft. Wij horen hier niet.’ Kiera schudde haar hoofd. ‘Als ik dit eerder had geweten, waren we sowieso niet gekomen.’

			‘Kiera? We kunnen niet terug!’ Amelia greep haar arm beet, pure doodsangst straalde van haar gezicht. ‘Die man, hij –’

			‘Connor, jij denkt dat Charlotte jou onrecht heeft aangedaan?’ Quinn stak zijn borst vooruit en beende weg, met zijn broer in zijn kielzog. ‘Nou, wat ze jou heeft geflikt, is niks vergeleken met wat ze haar eigen zusjes heeft geflikt.’

			‘Quinn, niet doen.’ Kiera verschoot van kleur toen Connor O’Shea zijn broer stoïcijns aankeek en zijn blik daarna op haar vestigde. Het kon hem niet schelen wat Charlotte hun had aangedaan. Hij maakte zich alleen maar druk om wat zij hem had aangedaan. ‘Je hoeft niet –’

			‘Ik hoef zeker wel.’ Quinn wees naar Kiera en Amelia. ‘Hun zus, hun eigen vlees en bloed, heeft ermee ingestemd dat haar echtgenoot hen naar Natchez liet verschepen. Kiera dacht dat ze hier in het huwelijk zou treden. Maar ja, huwelijk? Ha, laat me niet lachen. Toen ze arriveerden, werden ze gedwongen om in een bordeel te gaan werken.’

			Connors kaak verstrakte. ‘En hoe zijn jij en de jongens daarbij betrokken geraakt?’

			Snel schetste Quinn welke gebeurtenissen ertoe hadden geleid dat de meisjes aan Le Bonne wisten te ontsnappen. 

			‘Meneer Marchette heeft zijn leven gegeven om Kiera en haar zusjes van die schurk te bevrijden. Ze kunnen helemaal niet terug. Niet totdat meneer Wainwright de zaak grondig onderzocht heeft.’

			Kiera keek beide mannen boos aan. ‘Heb ik er zelf niks meer over te zeggen?’

			‘Nee,’ snauwde Quinn.

			Connor blies zijn adem uit en keek haar aan. ‘Juffrouw Young, ik kan niet ontkennen dat de aanwezigheid van u en uw zusjes behoorlijk ongemakkelijk is. Als ik eerlijk mag zijn, ik hoopte dat ik de naam van Charlotte Young de rest van mijn leven niet meer zou horen, laat staan dat ik haar familieleden onderdak moet verlenen.’

			‘Maar dan –’

			Hij stak zijn hand op. ‘Dat gezegd hebbende, ik kan het niet over mijn hart verkrijgen om u en uw zusjes terug te sturen naar een gelegenheid als de Blauwe Reiger, zeker niet tegen jullie wil. Jullie zijn welkom om hier te verblijven totdat meneer Wainwright enige orde in deze puinhoop heeft geschept. Mijn vrouw zal erop toezien dat het jullie aan niets ontbreekt.’

			Kiera klemde haar handen zo stevig in elkaar dat haar vingers er pijn van deden en knikte. ‘Ja, meneer. Dank u wel.’

			Connor wierp nog een laatste blik op Quinn en draaide zich toen om. Met lange passen liep hij naar het einde van de veranda, waarna hij even snel als hij gekomen was volledig uit het zicht verdween. Quinn staarde zijn broer na, nog steeds met een boze blik en opeengeklemde kaken.

			De tranen sprongen in Kiera’s ogen. Connor O’Shea had er negen jaar op moeten wachten om weer met zijn broers verenigd te worden. Negen lange jaren van eenzaamheid en afzondering. En in hooguit een paar minuten tijd, na slechts een paar gesproken woorden, had zij deze langverwachte reünie volledig bedorven.
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			‘Hier is het, ik hoop dat het volstaat.’

			Quinn, Rory en Patrick volgden hun schoonzus naar een kamer die nog groter was dan hun complete huis in Ierland.

			‘Maar er zijn geen bedden,’ zei Patrick verbaasd.

			‘Dat komt omdat dit de zitkamer is.’ Isabella gebaarde naar twee deuren. ‘Er zijn maar twee slaapkamers, dus jullie zullen een kamer moeten delen.’

			Rory verdween in de ene slaapkamer en Isabella ging Quinn voor naar de andere. Patrick liep achter hem aan. De geur van pas gekapt hout vulde de ruimte. Quinn draaide zich om. De bedden, de kapstokhaken en zelfs de gordijnen voor de ramen zagen er nieuw uit. ‘Dit is nog niet zo heel lang geleden gebouwd.’

			‘Anderhalf jaar geleden is deze vleugel van het huis verwoest door een grote brand. Mijn vader is daarbij gewond geraakt. Connor heeft de boel gerenoveerd, hij heeft er een tweede verdieping bij gebouwd, zodat we meer dan genoeg gastenkamers hebben.’ Ze trok de gordijnen open en gaf daarmee de zwakke winterzon gelegenheid om de kamer in te schijnen. ‘Het was de bedoeling dat mijn schoonzus hier beneden een aantal kamers zou krijgen voor haar en haar baby, maar ze is onlangs met William Wainwright getrouwd en naar de Wainwright-plantage verhuisd, hier een halve dagreis vandaan. Richting het noorden.’ Ze glimlachte. ‘Het was geen gemakkelijke tijd, maar uiteindelijk is het allemaal goed gekomen. En nu zijn jullie hier.’

			Quinn wilde Isabella vragen wat er precies was gebeurd, maar hij wilde zijn neus ook niet zomaar in andermans zaken steken. 

			‘We hebben meneer Wainwright al ontmoet.’ Er verscheen een frons op Patricks voorhoofd en hij keek haar verbaasd aan. ‘Maar hij was heel oud.’

			‘Ja, dat is Williams vader.’

			‘Hij heeft Megan en haar zussen uit de herberg gered.’ Patrick nam een paar grote stappen en sprong op het bed. ‘Megan zegt dat de vrouwen daar –’

			‘Patrick, kom eens gauw van dat bed af. Je bevuilt die mooie quilt nog met je vieze kleren.’ Quinn trok zijn broertje van het bed en duwde hem terug naar de zitkamer. Terwijl hij zijn greep op Patricks kraag verstevigde, keek hij fronsend naar Connors vrouw. ‘Dit is veel te mooi voor ons. Is er niet iets anders? We willen ook best in een van de personeelshuisjes…’

			‘Nee, Quinn. Jij, Rory en Patrick’ – Isabella deed een stap naar voren en legde een hand op Quinns arm, in haar donkere ogen blonk een smeekbede – ‘jullie zijn familie. Alles wat Connor de laatste negen jaar gedaan heeft, deed hij om jou en jouw broertjes naar de koloniën te kunnen halen. Dit is nu ook jullie huis. Althans, zolang kleine Jon nog niet oud genoeg is. Maar tegen die tijd heeft Connor Braxton Hall herbouwd…’ Ze zweeg even en grinnikte zachtjes. ‘Maar dat zal nog wel een paar jaar duren. In elk geval, dit is nu ons thuis en ook dat van jullie.’

			Een thuis? Hoe zou Connors vrouw reageren als ze wist dat hij zou vetrekken zodra Rory en Patrick hun draai hier hadden gevonden? Patrick probeerde zichzelf uit Quinns greep te bevrijden. Hij liet zijn broertje los en voordat hij het wist, was Patrick naar buiten verdwenen, de veranda op. Zoals hij gewend was, volgde hij de jongen om een oogje in het zeil te houden. 

			Kon hij, nu de tijd eindelijk was aangebroken, het maken om zomaar te vertrekken? Wie zou er dan voor Patrick zorgen? Zou zijn broertje hem ook verwijten dat Quinn hem in de steek liet, zoals hij zich door Connor en Caleb in de steek gelaten had gevoeld?

			Fronsend draaide hij zich om. Hij liet Patrick en Rory niet in de steek. Niet zoals Connor en Caleb hadden gedaan. Hij had de halve wereld met de jongens over gereisd om hen naar hun oudste broer te brengen, de broer die jaren geleden al zijn verantwoordelijkheid had moeten nemen. 

			‘Patrick?’ Isabella stak een emmer naar hem uit. ‘Zou je zo vriendelijk willen zijn om even een emmer water te gaan halen voor in jullie kamer? Bij de keuken is een waterreservoir, dus je hoeft niet helemaal naar de put te gaan.’

			Patrick nam de emmer van haar over. ‘Ja, m’vrouw.’

			Toen Patrick zich de trap af haastte, kwam Connors vrouw naast Quinn staan. ‘Ik wil echt dat jullie je hier thuis gaan voelen. En Connor wil dat ook.’

			In plaats van op haar opmerking te reageren, greep Quinn de reling beet en ademde de frisse februari lucht in. Hij wierp een blik op de binnentuin van het U-vormige gebouw. ‘Ik heb nog nooit een huis als dit gezien.’

			Isabelle vertelde hem dat elke kamer een deur naar de binnenplaats had. Quinn keek de plek rond en bedacht dat het was alsof de binnenplaats op dit moment in een doodskleed gehuld was; alles was winters grijs en overal zag hij droge bladeren en verwelkte bloemen.

			‘Het is een knipoog naar mijn moeders Spaanse afkomst. Tijdens de hete zomermaanden zul je maar wat blij zijn met de veranda. Je kunt de deuren en ramen opengooien en een koel briesje door je kamer laten waaien.’

			Patrick kwam terug met het water. De emmer was halfleeg, wat ongetwijfeld kwam doordat hij tijdens zijn klim de trap op het meeste alweer gemorst had. Quinn nam de emmer van hem over en zette die naast de deur. Patrick trok aan zijn jas en wees naar de stallen die tussen de bomen verscholen lagen. ‘Ik zag Jack bij de stal. Mag ik bij de paarden gaan kijken?’

			‘Ga je gang, maar geen kattenkwaad uithalen, begrepen?’

			‘Ik ga wel met hem mee.’ Rory glipte achter Quinn langs en nam zijn hoed voor Isabella af. ‘Mevrouw.’

			‘Als je het me niet kwalijk neemt, ga ik nog even bij onze andere gasten kijken.’ Isabella draaide zich om om te vertrekken. ‘En als je honger hebt, Martha heeft een pan soep op het fornuis staan. Gewoon je neus volgen, dan kom je er vanzelf.’

			‘Ze hoeft heus niet…’ Quinn zweeg bij het zien van Isabella’s opgetrokken wenkbrauw. Toen knikte hij. ‘Dank je wel, ik zal het de jongens laten weten. Maar ik waarschuw je vast, Patrick en Rory zullen jullie nog arm eten.’

			‘Geen probleem. Ik vermoed dat ze over niet al te lange tijd ook hun aandeel in het eten zullen leveren.’

			Quinn wierp een blik op de braakliggende landerijen en het gebrek aan werkzaamheden rondom het huis. Behalve Jack en de jongere stalknecht en het zwakke geluid van een neuriënde Martha in de keuken, was alles stil. ‘Aandeel waarin?’

			Zijn schoonzus schoot in de lach. ‘Geloof me, er is meer dan genoeg te doen. Zodra het weer het toelaat, zal meneer Mews het ploegen weer oppakken. En zie je dat gebouw daar in de verte?’ Ze wees in de richting waarin Connor was verdwenen. Quinn kon slechts vaag het dak onderscheiden, waaruit een dunne rookwolk omhoog kringelde. ‘Dat is de houtzagerij. Connor is al de hele winter druk met het zagen van timmerhout om naar Natchez te verschepen. Keuze genoeg om je geld mee te verdienen.’

			Toen ze weg was, bleef Quinn onzeker op de veranda staan. De zon stond hoog aan de hemel en hij wist niet goed wat hij moest doen. Hij had nog nooit tijd voor zichzelf gehad. In zijn jeugd had hij lange diensten gedraaid om naar steenkool te graven, totdat de mijnbaas hem een baantje als leerlingsmid gegeven had. Hoewel het werk heet en fysiek zwaar was en hij lange uren maakte, werkte hij tenminste wel weer bovengronds en kon hij eindelijk weer genieten van al het moois dat God geschapen had, in plaats van het gevoel te hebben levend begraven te worden en zelden of nooit ook maar een streepje daglicht te zien. 

			Het werkeloos voor zich uitstaren gaf hem een ongemakkelijk gevoel en hij besloot op zoek te gaan naar zijn broer. Hij liep langs het met druivenranken bedekte prieeltje. De wijnstokken leken in diepe slaap en waren met stro bedekt, in afwachting van het voorjaar. Rory, Jack en een roodharige knul leidden de paarden van meneer Wainwright naar de wei. Waar was Patrick? Uiteindelijk zag hij zijn jongste broertje en Kiera’s jongste zusje, ze stonden met een roodharig meisje te praten. In haar armen had ze een puppy. Toen ze het jonge hondje aan Patrick overhandigde, wist Quinn dat hij zich geen enkele zorgen hoefde te maken. De rest van de dag zou deze pup al Patricks aandacht opeisen. 

			Naast de buitenkeuken lag een grote groentetuin. Hoewel het grootste deel ervan braak lag, ontdekte hij toch een aantal rijen met wat eruitzag als kool, met stro bedekt om de kou te weren. 

			Hij liep langs de rij personeelshuisjes die hij vanaf de veranda had gezien, waarvan de meeste onbewoond en vervallen waren, en liep toen via de met bomen omzoomde laan naar de houtzagerij. 

			Quinn vervolgde zijn weg en stond even stil bij de smidse. Het was een landelijk gebouw, maar had twee openslaande deuren, waardoor ’s zomers een verkoelend briesje naar binnen kon komen, en die ’s winters juist gesloten konden worden om de kou te weren. Van wat Quinn tot dusver van de winter hier had meegemaakt, kon hij zich niet voorstellen dat het ooit nodig was om de deuren te sluiten, maar toch zaten ze potdicht. De scharnieren kraakten toen hij de deuren opende om vervolgens de donkere ruimte binnen te glippen. Het was er muisstil en het stof dwarrelde door de lucht.

			Hij liep wat rond, pakte een setje tangen en tilde ze op om hun gewicht te beoordelen. Aan de muur hingen rijen hamers, van kleine bankhamers tot grotere versies om metaal mee te bewerken. Gebogen, gebroken en beschadigde gereedschappen – schoppen, een dissel, pikhouwelen en schoffels – waren in de hoek van de ruimte op een hoop gesmeten. 

			Een door de motten aangevreten leren schort en een paar handschoenen hingen aan haken naast de smeltoven. Hij liet zijn hand over het schort glijden, dat stijf en broos van onbruik was. Voor zover hij kon beoordelen was de smidse al jaren niet meer in gebruik, wat hem verbaasde, gezien het grote aantal instrumenten, al konden de meeste wel een schoonmaakbeurt of wat reparatie gebruiken. 

			Hij betastte een stuk ijzer dat niet groter was dan de spanwijdte van zijn beide handen. Iemand was begonnen met het afvlakken van het lemmet, vermoedelijk met het doel om er een schoffel van te maken, maar had zijn werk nooit voltooid. Met een goed, heet vuur had hij al deze instrumenten in een paar uur weer bruikbaar. 

			Maar hij had wel een assistent nodig. Misschien kon hij Rory of Patrick vragen om de balg te hanteren. 

			Misschien…

			Hij gooide de half afgewerkte schoffel terug op tafel, de smak klonk luid in de stilte. Wat dacht hij wel niet? Hij zou hier niet lang genoeg meer zijn om weer nieuw leven in de smidse te blazen. Nog voordat de veldwerkers nieuwe schoffels nodig hadden, was hij al vertrokken. Als Connor een smid nodig had, moest hij maar iemand inhuren. 

			Hij stak zijn enthousiasme om opnieuw met ijzer te kunnen werken diep weg, draaide zich om, liep naar buiten en haastte zich naar de stallen waar hij Patrick voor het laatst had gezien.
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			Kiera vouwde alle kleren die ze in de kussensloop had weten te proppen op, samen met de jas die ze van mevrouw Butler geleend had. Ze had geen idee welke kledingstukken ze precies had gered en het resultaat bleek nogal schamel. 

			Voor Megan had ze alleen een schort ingepakt. Ze fronste, draaide zich om en haastte zich naar de zitkamer die mevrouw O’Shea hun had toegewezen.

			‘Waar is Megan?’

			Amelia haalde haar schouders op. ‘Geen idee. Ik heb haar al uren niet meer gezien. Dat ene meisje, die met dat rode haar, zei iets over puppy’s, geloof ik.’

			‘Ik ga haar wel even zoeken.’ Kiera pakte haar omslagdoek en wierp een blik op haar zusje dat opgekruld op de sofa lag. ‘In de tussentijd, Amelia, stel ik voor dat jij op zoek gaat naar mevrouw O’Shea en Martha om je hulp aan te bieden.’

			Amelia gaapte. ‘Ze zei dat we haar “Isabella mochten noemen. En trouwens, er is nu toch niks te doen hier. Het is winter.’

			‘Er is altijd wel iets te doen. Je hebt na de lunch niet eens aangeboden om te helpen met de afwas.’

			Opnieuw haalde Amelia haar schouders op. ‘Dat is Martha’s taak, toch?’

			Kiera beende de kamer door en knielde voor haar zusje neer. ‘Amelia, dat we hier voorlopig mogen blijven, betekent nog niet dat we op gelijke voet met de O’Sheas staan. Onze eigen zus heeft haar echtgenoot toestemming gegeven om ons aan een bordeel te verkopen, zodat hij zijn gokschulden kon afbetalen. Het zal nooit meer worden zoals vroeger.’

			Amelia speelde met een loshangende draad van de versleten bank. ‘Denk je dat ze wist wat hij van plan was?’

			Haar fluistering was vervuld met pijn. Kiera streelde haar blonde haar, dat een paar tinten lichter was dan Kiera’s eigen haar. ‘Wie weet hoe Charlottes hoofd precies werkt? Maar ja, wat gebeurd is, is gebeurd. We hebben geen andere keuze dan er nu maar het beste van te maken. Wat er ook gebeurt, we gaan nooit meer terug naar die Le Bonne. Begrepen?’

			Alle kleur trok uit Amelia’s gezicht weg. ‘Ja.’

			‘Goed, misschien kun je toch even gaan kijken of Martha nog wat hulp in de keuken kan gebruiken. En als dat niet nodig is, vraag dan om een emmer water en wat stofdoeken voor onze kamers. We moeten die vrouwen niet met nog meer werk opzadelen.’

			‘Oké.’

			‘Zodra ik Megan gevonden heb, kom ik terug, goed?’

			Kiera liep naar de veranda en zocht de binnentuin af. Geen enkel teken van Megan. Ze slaakte een diepe zucht, sloeg haar omslagdoek nog steviger om haar schouders en liep in de richting van de stal.

			Verrassend genoeg was het weer erg aangenaam voor februari en bood haar dunne omslagdoek meer dan voldoende bescherming. Maar er was haar ook verteld dat het weer ’s nachts ineens kon omslaan, wat voor deze tijd van het jaar helemaal niet ongebruikelijk was. Thuis in Ierland was het weer net zo onvoorspelbaar.

			Ze liep het pad naar het prieeltje af, stak haar hoofd om het hoekje van de deur van twee vervallen personeelshuisjes en vroeg zich af waarom ze leeg stonden. Toen ze haar zusje daar niet vond, liep ze door naar de stallen, duwde de zware, houten deur open en bleef in de deuropening staan om haar ogen aan het donker te laten wennen. 

			‘Megan?’ 

			Er kwam geen antwoord, dus draaide ze zich om en liep weer naar de deur. Ze stapte het zonlicht in en liep recht in de armen van Quinn. Hij greep haar vast om te voorkomen dat ze zou vallen en ze hapte naar adem. Quin, je… je liet me schrikken.’

			Er verschenen rimpeltjes rond zijn ogen toen hij glimlachte. ‘Sorry, het was niet mijn bedoeling om je aan het schrikken te maken.’

			‘Ik ben op zoek naar Megan. Heb je haar misschien ergens gezien?’

			‘Ik ben ook op zoek, maar dan om mijn broertje te vinden,’ zei hij schouderophalend. Er speelde een klein lachje om zijn lippen. ‘Gelukkig kunnen ze hier niet over de reling klimmen.’

			Kiera knipperde met haar ogen. ‘Je geeft me weinig kans om dat voorval te vergeten, of wel?’

			‘Niet echt.’ Hij grinnikte. 

			‘Amelia zei dat dat roodharige meisje, volgens mij heet ze “Lizzy”, hun haar puppy’s wilde laten zien. Maar ze wist niet precies waar.’ Kiera zette haar handen op haar heupen. ‘Ik wil niet dat Megan zichzelf weer in de nesten werkt.’

			‘Voor Patrick geldt hetzelfde. Als ik ’m niet meer kan horen, voorspelt dat weinig goeds. Kom op, laten we eens bij de rokerij gaan kijken. Misschien hangen ze daar uit.’

			Bij de rokerij lagen de puppy’s veilig opgekruld in een gegraven gat onder de fundatie. Ze waren diep in slaap. Maar er was geen spoor van de kinderen. Kiera trok een wenkbrauw op. ‘Waar zouden ze dan wel zijn?’

			‘Luister eens?’

			Kiera hoorde een zacht gegiechel. Quinn en zij volgden het geluid en kwamen uit bij de maïsdroogren. Op de drempel van de droogren zat een Indiaanse vrouw, omringd door hun broertje en zusje en nog minstens twaalf andere kinderen, die allemaal een lichtere huid hadden, maar wel hetzelfde dikke, donkere haar als de vrouw.

			Megan zag hen als eerste en holde op Kiera af. ‘Kom, Kiera, dan kun je mijn nieuwe vriendjes ontmoeten.’

			Kiera liep achter haar zusje aan naar de groep kinderen. ‘Goedemiddag, mevrouw.’

			De vrouw stond op en boog haar hoofd. ‘Ik ben Mary Horne, juffrouw.’

			‘Kiera Young.’ Ze gebaarde naar Quinn. ‘En dit is Quinn O’Shea.’

			‘Meneer O’Shea, juffrouw Young.’

			‘“Quinn” is prima, m’vrouw.’

			‘Zoals u wenst, meneer Quinn.’

			Quinn fronste zijn wenkbrauwen, maar corrigeerde de vrouw niet opnieuw.

			Megan ging weer tussen Patrick en Lizzy in zitten. ‘Wilt u ons nog een verhaaltje vertellen? Alstublieft?’

			De vrouw boog haar hoofd en ging weer op de drempel zitten. Stilletjes reikte ze naar een maïskolf. Toen ze hem pelde, wierp Megan Lizzy een verbaasde blik toe. ‘Waarom begint ze niet gewoon?’

			‘Ze vertelt alleen verhaaltjes als iedereen een maïskolf pelt.’ Lizzy gaf Megan een nieuwe kolf en Megan begon net als de rest van de kinderen de bladeren van de kolf te trekken.

			‘De kleine loksa, ook wel moerasschildpad…’

			Terwijl Mary’s zangerige stem de kinderen betoverde, boog Quinn zich naar Kiera toe en fluisterde: ‘Het lijkt erop dat mevrouw Horne ons nog een hoop kan leren over hoe we Megan en Patrick stil kunnen krijgen. Denkt u ook niet, juffrouw Young?’

			Kiera smoorde een lach. ‘Ik denk dat u gelijk hebt, meneer O’Shea.’

			[image: ]

			Quinn zag Connor de rest van de dag niet meer, wat de reden was waarom hij de volgende ochtend nog voor zonsopgang op pad ging naar de houtzagerij. Hij zou waarschijnlijk niet lang blijven, maar zolang hij hier verbleef, wilde hij eerlijk zijn steentje bijdragen. 

			Toen Connor in de zagerij verscheen, piepte er net een klein streepje licht over de oostelijke horizon. Quinn liep de trap af en veegde het zaagsel van zijn broek. 

			‘Quinn.’ Connor knikte hem toe. ‘Jij bent al vroeg op.’

			‘Ik ben niet gewend aan uitslapen.’ Quinn haalde zijn schouders op en tuurde de in mist gehulde ochtend in. ‘Da zou me aan mijn haren uit bed hebben gesleurd.’

			‘Geen enkele twijfel.’ Connor opende de deur naar de ruimte, pakte een houtsnijguts, woog hem in zijn hand en gaf hem aan Quinn. ‘Ben je klaar voor een beetje werk, vanochtend?’

			‘Daarom ben ik hier.’ Quinn pakte de guts aan. ‘Waar is de rest van je personeel? Ik dacht dat ze hier rond zonsopkomst al wel zouden zijn.’

			‘Ze zullen zo wel komen. We kunnen pas bij het volle daglicht de bossen in.’

			‘Maar jij bent er al wel.’

			‘Ik ben er al wel.’ Connor pakte nog een guts en beende naar de boomstammen die aan de rand van de open plek lagen. ‘Ik houd ervan om ’s ochtends wat tijd voor mezelf te hebben. Soms werk ik aan een meubelstuk, soms verwijder ik wat boombast. En soms…’ Hij haalde diep adem. ‘Soms zit ik hier gewoon te bidden en dank ik God voor al Zijn zegeningen.’

			Quinn woog de houtsnijguts in zijn handen. ‘En waar gebruik ik deze voor?’

			‘Kom mee, dan zal ik het je laten zien.’

			Connor maakte een inkeping in de boomstam en pakte de guts. ‘Wanneer je een snede hebt gemaakt, laat je de guts onder de schors glijden en por je net zo lang tot de schors loslaat. En dan blijf je gutsen tot de boomstam net zo glad is als een varkentje in de modder.’

			Quinn volgde Connors voorbeeld en probeerde te voorkomen dat de stukjes schors direct afbraken en hij opnieuw moest beginnen. Maar het instrument bleef voortdurend in de stam steken en sneed slechts kleine stukjes schors af, in plaats van de lange, gladde stukken die Connor wist te verwijderen. Toch kreeg hij het werkje algauw onder de knie. Hij bevrijdde de boomstam van zijn schors en werkte verder aan de volgende. 

			‘Deze is misschien makkelijker te bewerken met een gebogen lemmet.’ Connor maakte een inkeping in de tweede boomstam. Hij legde zijn hand op de kromming van de stam. ‘Een klein beetje curve op het mes maakt al een wereld van verschil.’

			‘Dan gaat ’t werk vast ook sneller.’

			‘Absoluut. Ik heb zulke instrumenten gezien toen ik in de Carolina-staten werkte. Het werkt veel beter.’ Connor ging aan het ene einde van de boomstam staan en Quinn aan het andere. Hij zette zijn voet op de stam om hem te stabiliseren.

			Quinn inspecteerde de platte guts. ‘Ik zou zoiets wel kunnen maken.’

			‘Kun jij staal smeden?’ Connor wierp hem een verbaasde blik toe. ‘Waar heb je dat geleerd?’

			‘Herinner je je de oude Seamus nog? Hij is z’n eigen bedrijf begonnen en had een leerling nodig.’

			Ongemakkelijk haalde Quinn zijn schouders op. ‘Ik was beschikbaar en wilde dolgraag weer bovengronds werken.’

			Dolgraag was nog zwak uitgedrukt. Als hij nog een dag onder de grond had moeten doorbrengen, wist hij niet zeker of hij het wel overleefd had.

			‘Sinds ik hier ben, heeft Breeze Hill geen smid gehad. Je bent meer dan welkom om die taak op je te nemen, als je dat zou willen.’

			‘En meneer Bartholomew dan?’ Quinn concentreerde zich weer op het gutsen van de stam. ‘Heeft hij niets te zeggen over het reilen en zeilen hier?’

			‘Isabella’s vader voelt zich niet goed. Hij heeft de verantwoordelijkheden voor de plantage aan mij overgedragen. Tenminste, totdat zijn kleinzoon oud genoeg is. Daarna zal kleine Jon Breeze Hill van hem erven.’

			‘Zelfs als Isabella en jij kinderen krijgen?’

			Er verscheen een gepijnigde blik op het gezicht van zijn broer. ‘Yep, zelfs als wij kinderen krijgen. Ik wil niet dat Isabella denkt dat ik alleen maar met haar getrouwd ben om Breeze Hill over te nemen.’

			‘Maar je hebt het wel goed voor elkaar, of niet? Isabella zei iets over Braxton Hall, of zo?’ Hij grinnikte. ‘Ik had nooit verwacht dat er een dag zou komen waarop een O’Shea nog eens grootgrondbezitter zou worden. Wat heb je daarvoor moeten doen? Nog een jonkvrouw in nood redden?’

			‘Ja.’ Connors kaak verstrakte. ‘Isabella.’

			Quinn slikte. Wat een idioot was hij toch. ‘Sorry, ik wist niet dat…’

			‘Nolan Braxton was een dief en een struikrover.’ Connors stem verhardde. ‘Hij heeft Isabella’s broer vermoord en op een haar na ook haar vader en schoonzus. En dat allemaal omdat hij Breeze Hill ten koste van alles wilde inpikken. Hij wilde dat Isabella hem zou helpen om die droom te verwezenlijken. Maar toen hij uiteindelijk zelf omkwam, heeft de gouverneur mij zijn land geschonken.’

			Quinn kneep zijn ogen tot spleetjes en tuurde naar zijn broer. ‘Heb jij die man vermoord?’

			Connor schudde zijn hoofd en wierp een blik op het huis. ‘Maar het had niet veel gescheeld.’

			Minutenlang was het geknars van de gutsen het enige geluid dat in de wijde omgeving te horen was. ‘Vertel eens iets meer over Caleb,’ verbrak Connor als eerste de stilte. ‘Waarom heeft-ie besloten ervandoor te gaan?’

			Met ferme kracht stak Quinn zijn gereedschap in de boomstam. ‘Hij zei dat-ie er genoeg van had om steeds maar weer in de kolenmijnen te moeten werken. Hij wilde de wereld zien.’

			‘Daar kan ik me iets bij voorstellen. Ik vond de mijnen ook verschrikkelijk.’

			Quinn gromde zachtjes. Er was tenminste iets wat hij met zijn broers gemeen had. 

			Connor was een tijdlang stil. ‘En hij liet jou achter om voor Rory en Patrick te zorgen?’

			Quinns guts schoot uit en maakte een flinke kerf in de stam. Hij beet zijn kiezen op elkaar, trok de guts uit de schors en stak hem opnieuw in de boomstam. De blauwe plekken van hun vuistgevecht waren al lang verdwenen, maar toch zat de dag waarop Caleb had besloten te vertrekken nog vers in zijn geheugen.

			‘Er veranderde niet veel. Caleb heeft nooit echt een vinger uitgestoken, ook niet toen hij nog wel thuis woonde.’

			‘Ik zou willen dat ik er geweest was. Al die jaren die…’ Connor hield zijn guts stil en staarde Quinn aan. ‘Onze hereniging is nou niet bepaald zoals ik die altijd voor ogen had.’

			Quinn fronste. ‘Wat had je dan verwacht?’

			‘Ik weet het niet. Dat het leven weer zou zijn zoals vroeger, toen we nog jong waren en Mam en Da nog leefden.’

			‘Het leven is al jaren niet meer zo.’ Quinn greep de stam met beide handen beet. De wrok borrelde in al zijn facetten weer in hem omhoog. ‘Er is geen weg meer terug.’

			Een groepje mannen kwam in de richting van de zagerij gelopen. Connor keek naar zijn personeel, maar leek niet blij met de plotselinge interruptie. ‘Kennelijk niet.’

			Quinn kon immers ook niet terug om de schade van het aannemen van een baan die eigenlijk voor Caleb bedoeld was ongedaan te maken?

			Het was die keuze die Caleb ertoe gebracht had om hem de rest van zijn leven te minachten en Ierland en zijn familie voorgoed achter zich te laten.

			[image: ]

			Isabella kwam de keuken binnen. ‘Waar is Martha?’

			‘Eieren rapen.’ Kiera boog haar hoofd en ging weer verder met het snipperen van de uien voor de soep die Martha op het vuur had staan. De kokkin had niet gereageerd toen Kiera tegen zonsopgang ineens in de keuken was verschenen, maar de vrouw had haar ook niet tegengehouden toen ze hier en daar wat klusjes van haar overnam. 

			Kiera was vastbesloten om te laten zien wat ze waard was. Het laatste wat ze wilde, was dat zij en haar zusjes weer naar Natchez zouden worden teruggestuurd en opnieuw in de klauwen van Pierre Le Bonne werden gedreven. 

			‘Die echtgenoot van mij wordt nog eens mijn dood. Martha zei dat hij zijn ontbijt heeft laten staan en ik weet zeker dat hij ook niet ontbeten heeft bij Lafitte, de personeelskok. Zeker niet als hij in plaats daarvan bij Martha had kunnen eten.’ Isabella liet haar blik door de keuken gaan en zette haar handen op haar heupen. Haar wenkbrauwen trokken samen tot een frons waaruit haar irritatie sprak. ‘Connor weet best dat hij niet een hele dag kan werken zonder fatsoenlijk gegeten te hebben.’ 

			Kiera knipperde tegen de tranen die dankzij de uien in haar ogen prikten. Ze hoopte dat Isabella de blos op haar gezicht zou uitleggen als een gevolg van het werk dat ze deed. Ze wist best waarom Connor het ontbijt had overgeslagen. Onderweg naar de keuken was ze hem tegengekomen. Nadat hij haar een klein knikje had gegeven, was hij haar met grote passen voorbij gebeend en zonder verder te groeten naar de houtzagerij gegaan.

			‘En die broer van hem, Quinn, heb ik ook nog niet gezien.’ Isabella pakte een mandje van de plank. ‘Kiera, heb jij Connor of Quinn deze ochtend toevallig ergens gezien?’

			‘Nee, mevrouw. Ik bedoel…’ Kiera slikte. ‘Jawel, mevrouw. Ik heb meneer O’Shea gezien. Ik bedoel, de heer Connor.’

			Isabella slaakte een zucht, liep de keuken door en ging naast Kiera zitten. ‘Die formaliteit is nergens voor nodig. Connor is niet jouw heer en ik ben niet jouw bazin. Jij en jouw zusjes zijn onze gasten.’

			‘Ik weet niet of uw echtgenoot daar ook zo over denkt. Hij vindt het duidelijk niet fijn dat wij hier zijn.’ Kiera sneed een ui doormidden en opnieuw sprongen de tranen in haar ogen. Ze schudde haar hoofd en knipperde de tranen weg. ‘Niet na wat mijn zus hem heeft aangedaan.’

			Isabella gaf een klopje op haar arm. ‘Wat Charlotte hem heeft aangedaan, heeft niets met jou te maken. En wat ik van Quinn heb begrepen, hebben zij en haar echtgenoot jou en jouw zusjes een nog veel groter onrecht aangedaan. Ik ben blij dat Quinn en de Wainwrights er op tijd bij waren om jullie te helpen. Ik moet er niet aan denken wat er anders met jullie was gebeurd.’

			‘Hij, uw echtgenoot, keek me niet eens aan toen ik hem vanochtend tegenkwam. Daarom kwam hij ook niet ontbijten.’ Ze sloeg haar ogen neer. ‘Hij wil niet samen met mij in dezelfde ruimte zijn.’

			‘Dat is niet waar.’ Isabella schudde haar hoofd en fronste. ‘Hij slaat het ontbijt altijd over. Dus dat kun je uit je hoofd zetten, hoor je me?’

			‘Ja, mevrouw.’

			‘Goed zo. En maak nu als de wiedeweerga iets klaar om hem en zijn broer mee te voeden.’ Isabella stond op en beende de keuken uit. ‘Ik ben zo terug.’

			Kiera veegde haar neus af aan haar schort, en probeerde daarbij te voorkomen dat ze uiensap in haar ogen kreeg. Ze loenste om van het prikkende gevoel af te komen, ging zo vlug als ze kon verder met het snipperen van de uien en gooide ze in de soeppan. 

			Ze waardeerde het dat Isabella haar best deed om haar op haar gemak te stellen, maar ze kon de woede in Connors stem toen hij ontdekte wie ze was maar niet van zich afzetten. Na één dag was zijn mening over haar vast nog niet veranderd. Hij wilde haar en haar zusjes hier weg hebben. Hoe eerder, hoe beter.

			De deur ging open en Isabella kwam de keuken binnen met een grote, ronde kaas in haar handen. ‘O, heel goed. Je bent klaar met de uien.’ Ze gaf de kaas aan Kiera. ‘Ik ga wat ham opbakken, wil jij ondertussen de kaas schaven? Er is vers brood in de vliegenkast. Daar mag je ook een aantal sneden van snijden. Ze zijn al de hele ochtend aan het werk, dus ze hebben vast razende honger.’

			Kiera deed wat haar werd opgedragen. Terwijl de geur van gebakken ham de keuken vulde, sneed zij het brood en schaafde de kaas. 

			Isabella legde de ham op het brood en pakte de boterhammen in een theedoek om ze warm te houden. Ze legde het eten in het mandje, pakte haar sjaal, hing het mandje aan haar arm en liep naar de deur. Ze draaide zich nog even om en glimlachte naar Kiera. ‘Ga jij niet mee?’

			‘Ik wil niet…’ Kiera aarzelde toen Isabella een wenkbrauw optrok. ‘Ja, ik pak even mijn jas.’

			Isabella verspilde geen tijd en liep met grote passen over het beschaduwde pad dat langs de vervallen blokhutten leidde. Kiera bleef dicht bij haar in de buurt. Bij de houtzagerij waren alle mannen in tweetallen aan het werk. Sommigen stonden boven de zaagkuil boomstammen te zagen, anderen stapelden het hout op, terwijl weer anderen met behulp van paarden het hout naar de open plek in het bos sleepten. 

			Een lange, dunne man nam zijn hoed voor hen af. ‘Goedemorgen, mevrouwtje O’Shea, juffrouw.’

			‘Goedemorgen meneer Horne.’ Isabella knikte hem vriendelijk toe en wendde zich toen tot Kiera. ‘Dat is meneer Horne. Je zult zijn vrouw en dochters vast gauw ontmoeten.’

			‘Mary?’

			‘Je hebt haar al ontmoet?’

			‘Ja, gisteren. Ze pelde maïs met de kinderen.’

			‘Dan vertelde ze vast verhaaltjes.’

			‘Ja, mevrouw.’

			‘Ze heeft echt talent om met kinderen om te gaan.’ Isabella lachte. ‘De Hornes hebben tien kinderen. De jongste is nog geen vijf maanden oud, een paar weken ouder dan mijn neefje. Je zult de zondagen vast heerlijk vinden. Mary en haar dochters kunnen prachtig zingen en als meneer Horne preekt, vergeet je alle tijd.’

			De chaos om hen heen leek Isabella niet te deren. Onbekommerd baande ze zich een weg tussen de harde werkers door. Quinn stond boven de zaagkuil, zijn voeten wijd uit elkaar. Hij was nat van het zweet en zijn versleten, handgeweven overhemd plakte aan zijn lijf terwijl hij de zaag heen en weer trok. Het gestage raspen van de zaag creëerde een rustgevende, zangerige melodie. Hij pauzeerde even en veegde zijn voorhoofd af met de zakdoek die om zijn hals hing. Zijn blauwe ogen ontmoetten de hare. Ze bloosde en keek weg.

			Connor hurkte naast de boomstam en plaatste er een klem tussen, om de gesneden stukken uit elkaar te houden. Hij keek op en toen hij hen zag staan, gaf hij zijn hamer aan een van zijn personeelsleden. Hij liep op hen af, zijn gezicht donker als een onweerswolk. Maar hij richtte zijn aandacht uitsluitend op zijn vrouw, niet op Kiera.

			Toen hij tegenover Isabella stond, nam hij haar bij de arm en trok haar naar zich toe. ‘Je had niet dat hele eind moeten lopen, vrouw. Het is nog te snel na –’

			‘Ik voel me prima, Connor. Stop alsjeblieft met je zorgen maken.’

			‘Whoa! Whoa, jij stommeling!’ 

			Kiera draaide zich vliegensvlug om toen ze vlak achter zich het angstige gehinnik van een paard hoorde. Het paard steigerde, zijn achterpoten raakten verstrikt in het tuigje en de kettingen waarmee het aan een boomstam was vastgemaakt. Kiera sprong achteruit en struikelde over de hobbelige ondergrond. Het grote trekdier sprong weer op en rukte zich los uit de greep van de man, slechts een meter bij Kiera vandaan sloegen haar hoeven wild in de lucht. Plotseling werd Kiera de lucht in getild en bij het op hol slaande dier vandaan getrokken. De mannen holden op het paard af, probeerden het dier te kalmeren en ontdeden het van de boomstam en de kettingen waarin het verstrikt geraakt was. 

			Kiera keek op en ontmoette Quinns diepblauwe ogen. 

			‘Gaat het wel, meisje?’

			‘Ik… ik denk het wel.’ Zijn arm, zo sterk als een staalkabel, spande zich om haar middel en hield haar overeind. Haar hart bonsde van het geweld van het paard, of kwam het door Quinns nabijheid? Ze duwde hem van zich af.

			‘Björn!’

			Kiera sprong op toen Connor haar voorbij beende, in de richting van de commotie. Quinn duwde haar naar Isabella toe en volgde zijn broer.

			‘Wat gebeurde er?’ baste Connor naar de ongelukkig uitziende man die de leidsels vasthield. Het paard stond, bevrijd van de kettingen, te sidderen, maar leek nog steeds volgzaam. 

			‘Ik weet het niet, baas O’Shea. Op het ene moment deed het paard nog braaf haar werk, maar het volgende moment was ze niet meer te houden.’

			‘Nou, het scheelde niet veel of je had mijn vrouw en’ – Connors woedende blik schoot naar Kiera – ‘juffrouw Young vermoord.’

			‘Het spijt me.’ Björn kneep zijn hoed fijn tussen zijn trillende handen. ‘Het zal niet weer gebeuren.’

			‘Als je dat beest niet onder controle kunt houden, kan ik je hier op Breeze Hill niet langer gebruiken.’ Connors stem sneed als een mes door de stilte. 

			‘Maar ik heb helemaal niks –’

			‘Hij heeft gelijk, Connor.’ Quinn boog zich over de boomstam en nam de ketting in zijn handen. ‘Het was niet zijn schuld. Een van de kettingen is gebroken.’

			‘Laat me eens kijken.’ Nadat hij de gebroken schakel grondig had bestudeerd, trok Connor met een woest gebaar zijn hoed van zijn hoofd en haalde een hand door zijn haar. Hij keek de gespierde Zweed die nog altijd naar de grond tuurde lang aan. 

			‘Mijn oprechte verontschuldiging, Björn.’ Hij gebaarde naar Isabella en Kiera. ‘Ik denk dat mijn bezorgdheid om mijn vrouw en juffrouw Young een nogal overdreven reactie opriep.’

			De man keek op. ‘Ik ben mijn baan nog niet kwijt?’

			Connor grinnikte. ‘Nee.’

			De man grinnikte opgelucht, zette zijn hoed weer op zijn hoofd en liep haastig weg. Hij leidde het paard achter zich aan en mopperde wat een ontzettende stommeling ze toch was.
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			Quinn tuurde naar Connor. ‘Het zal je werk geen goeddoen als deze kettingen niet gauw gerepareerd worden.’

			‘Jij bent opgeleid als smid. Kun jij ze maken?’

			‘Ik weet niet of dat wel zo’n goed idee is.’

			‘Waarom niet? Je hebt me verteld dat je als leerlingsmid bij Seamus hebt gewerkt. En de smidse hier staat nog altijd leeg en wacht wanhopig tot er iemand komt die het werk weer kan oppakken.’

			Quinn liet de ketting op de grond vallen. ‘Ik zal hier niet lang genoeg blijven om weer nieuw leven in de smidse te kunnen blazen.’

			‘Hoezo, niet lang genoeg?’ Connor klonk geschokt en die schok was ook van zijn gezicht te lezen. Hij keek weg, naar Isabella en Kiera, en toen terug naar de mannen die weer voorzichtig aan het werk gingen. ‘Ik begrijp het. Zullen we het er later eens over hebben? Een-op-een?’

			Quinn stond als aan de grond genageld. Misschien kon hij de lucht het beste direct maar klaren. Anders zouden de wrok en woede binnen in hem blijven etteren. 

			Isabella keek hen allebei belangstellend aan en reikte hun toen het mandje met eten aan. ‘Jullie kunnen net zo goed iets eten als jullie dit gaan bespreken.’

			Ze strak haar arm door die van Kiera en liep weg, en liet Quinn en Connor in verwarring achter.

			Connor gebaarde naar het dogtrot-huisje. Uit het zicht van de andere mannen zette hij het mandje met een bruusk gebaar op de veranda, maar het eten raakte hij verder niet aan. 

			‘Waar gaat dit allemaal over?’ De boze blik op Connors gezicht deed Quinn denken aan de keren waarop zijn vader boos was geweest. ‘Ik weet niet of je nog steeds verkikkerd op dat meisje bent, maar ik heb mijn zegje daar al over gedaan.’

			‘Dit heeft helemaal niets met Kiera en haar zusjes te maken.’

			Althans, zijn verlangen om op reis te gaan had niets met haar te maken. Maar aan de andere kant, had het ook niet alles met Kiera en haar zusjes te maken? Door de verantwoordelijkheid voor deze meisjes op zich te nemen, had hij zijn eigen dromen opzij moeten zetten. 

			‘Wat is het dan wel? Ik dacht…’ Connor blies zijn adem langzaam uit. ‘Lange tijd was terugkeren naar Ierland en herenigd worden met mijn familie het enige waaraan ik kon denken. Toen Mam en Da stierven en er verder niets meer was wat ons nog aan Ierland bond, begon ik voorzichtig te dromen of ik jou en de jongens niet naar Amerika kon halen. Maar nu lijkt het erop dat je hier helemaal niet wilt zijn.’

			Het zwakke geluid van zagen die zich in hout vastbeten en het geroep van de veedrijvers die weer het bos in liepen, werd door een zacht ochtendbriesje hun kant op geblazen. De vredige geluiden vormden een schril contrast met de spanning die tussen hem en zijn broer voelbaar was.

			‘Het is niet zo dat ik niet wilde komen.’ Maar ik wil gewoon niet blijven. ‘Vertel me eens, Connor, ben je van plan om Rory en Patrick in de steek te laten zoals je ons negen jaar geleden allemaal in de steek hebt gelaten? Ik kan het beter direct maar weten, zodat mijn broertjes en ik deze plek het beste nog vandaag kunnen verlaten, als het moet.’

			Er trilde een spiertje in Connors kaak. ‘Waarom denk je dat ik de jongens in de steek zal laten?’

			‘Omdat je dat al eens eerder hebt gedaan. Je ging er zomaar ineens vandoor.’ Quinn knipte met zijn vingers. ‘En weg was je. Een jaar lang wisten we niet of je dood of levend was.’

			Connor keek weg en staarde naar de zon, die de dag een nieuwe glans gaf. Uiteindelijk keek hij Quinn weer aan. ‘Het was niet mijn keuze om Ierland te verlaten…’

			‘Maar het was wel jouw keuze om met Charlotte Young te flirten.’

			‘Een keuze die me na al die jaren nog steeds achtervolgt. En nu haar zusjes hier zijn, beleef ik alles weer opnieuw.’ Connor keek hem strak aan. ‘Maar het ergste van alles is dat ik er niet voor jou en de jongens kon zijn. En dat spijt me. Wil je me vergeven?’

			Quinn wilde ‘ja’ zeggen, maar…

			Hij haalde diep adem, beende met grote passen naar de bosrand en liep toen weer terug naar Connor. 

			‘Weet je, ik heb je gehaat om wat je ons aangedaan hebt, dat je me zomaar in de steek liet en ik voor Mam en Da en de kleintjes moest zorgen. Maar zelfs die haat kan ik niet meer voelen. Ik wil gewoon weten of je echt bereid bent om deze keer wel de verantwoordelijkheid voor je kleine broertjes te nemen. Rory is nu ongeveer net zo oud als ik was toen jij wegging. En Patrick is nog maar een klein kereltje.’

			‘Dus nu laat jij je broertjes in de steek?’ Hoewel de vraag fluisterend klonk, was Connors pijn hoorbaar. 

			Op die manier klonk Quinns verlangen inderdaad erg egoïstisch, maar hij had zich al zo lang vastgebonden gevoeld. ‘Het enige leven dat ik kende, was werken in de kolenmijn en later zweten in de smidse. ’s Nachts, als ik in mijn bed lag, kon ik alleen maar denken aan wat jij en Caleb aan het doen waren en aan al die nieuwe plekken die jullie ontdekten. Dat wilde ik zelf ook.’

			‘Caleb was altijd al gevoelig voor een zwerversbestaan.’

			‘Maar jij niet?’ Quinn fronste.

			‘Het is nog nooit in me opgekomen dat ik Ierland kon verlaten, tot ik ertoe gedwongen werd.’ Er viel een stilte die Quinn niet wilde verbreken. Ze hadden gezegd wat er te zeggen viel, toch? Connor was de eerste die het gesprek weer oppakte, alle vuur was uit zijn stem verdwenen. ‘Ik zal je niet tegenhouden. Patrick en Rory hebben hier een nieuw thuis gevonden en het is mijn taak om erop toe te zien dat er goed voor hen gezorgd wordt.’

			Zijn woorden maakten Quinn blij, maar beangstigden hem ook. Kon hij Patrick wel zomaar in de steek laten? Rory was oud genoeg om er zelf op uit te trekken, als hij dat wilde. Maar Patrick was nog steeds een jonge knul die zich zijn eigen moeder niet eens meer kon herinneren. Quinn was de enige ouder die hij ooit had gekend.

			‘Ik zou zeggen dat je eerst een beetje zilver nodig hebt voordat je eropuit trekt? Er is hier niemand anders die een smidse kan runnen en ik kan je hulp goed gebruiken.’

			Quinn klemde zijn kaken op elkaar. Zijn broer trok hem direct terug in de familiezaken. Maar in één ding had Connor het bij het rechte eind: hij had nog geen stuiver op zak. Goed dan, tot het voorjaar.’

			‘En als je dan vertrekt…’ Connor legde een hand op zijn schouder. ‘Weet dan dat je hier altijd weer welkom bent.’

			Quinn verstijfde onder de aanraking van zijn broer. Het was nog niet zo gemakkelijk om al die jaren van wrok zomaar uit te wissen. ‘Dat zal ik onthouden.’

			Connor pakte het mandje en haalde het ingepakte eten tevoorschijn. De verleidelijke geur van gebraden ham zweefde hem tegemoet. ‘In de tussentijd kunnen we maar beter doen wat mijn vrouw al voorstelde en een hapje gaan eten. Anders ben ik voorlopig nog niet jarig.’

			Maar in Quinns mond smaakten de ham en de kaas als zaagsel. Nu de vrijheid waarnaar hij zo verlangde steeds dichterbij kwam, wist hij ineens niet meer zo zeker of hij die nog wel wilde.

			[image: ]

			Pierre legde zijn beide handen op zijn bureau en keek de drie mannen die voor hem stonden boos aan. ‘Nog steeds geen enkel teken van die meisjes?’

			‘Nul, monsieur.’

			Hij liet zich achterover zakken in de pluchen leren stoel die hij uit Frankrijk had laten importeren en keek de huurmoordenaars een voor een aan. Claude stond stoïcijns voor zich uit te staren, maar de andere twee leken zenuwachtig en keken hem zijdelings aan. Hun gesnotter werkte op Pierres zenuwen. 

			‘Proberen jullie me nu te vertellen dat die drie beeldschone filles spoorloos verdwenen zijn?’

			‘Ja, monsieur.’

			Pierre kwam briesend overeind, de woede kwam uit al zijn poriën. De man die die nacht voor Kiera Young betaald had, was een complete onbekende voor hem. Zelfs nadat Claude hem gemarteld had om hem zijn naam te ontlokken en erachter te komen waar de meisjes waren, had hij gezwegen als het graf.

			‘En hoe zit het met onze gast die een zwemtochtje in de rivier is gaan maken? Heeft iemand al navraag gedaan bij een Britse scheepsmagnaat?’

			De drie mannen stonden zwijgend voor hem en knipperden met hun ogen. Imbéciles! Moest hij hun nu werkelijk alles voorkauwen?

			‘Een welgestelde, goedgeklede Londenaar verdwijnt niet zomaar zonder dat er iemand ophef maakt.’

			Pierre spreidde zijn armen. ‘Als er geen vragen gesteld worden, betekent het dat hij niet alleen opereerde. Vind uit wie die man was. Hij moet connecties in Natchez hebben gehad. Ten minste iemand moet hem gekend hebben. Die meisjes moeten ergens zijn en ik wil ze terug.’ Hij keek de mannen een voor een aan. ‘En jullie kunnen daar maar beter voor zorgen, als elk van jullie niet op de bodem van de Mississippi wil eindigen, net als onze Britse vriend.’

			[image: ]

			Connor bleef de hele dag stug doorwerken, zodat hij geen tijd had om terug te denken aan het gesprek dat hij met zijn broer had gehad.

			Maar toen de avond viel en hij zijn slaapkamer betrad, achtervolgden Quinns woorden hem toch.

			Hij ging op bed zitten en slaakte een diepe zucht. 

			‘Waar was dat goed voor?’ Isabella’s arm bleef in de lucht steken, haar borstel hing bewegingsloos boven haar hoofd. Ze zat aan de kaptafel die hij als huwelijksgeschenk voor haar had gemaakt en keek hem verbaasd aan. 

			‘Het was gewoon een lange, lange dag.’ Connor trok zijn wambuis uit en gooide hem over een stoel. 

			‘Is het dat gedoe met dat paard, vanochtend? Echt, Connor, Kiera en ik mankeren niets.’

			‘Ik weet het, ik verloor gewoon even mijn zelfbeheersing.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Dat is het niet.’

			Ze trok een wenkbrauw op. ‘Je hebt toch wel gegeten?’

			‘Ja, mevrouw. Ik heb keurig gegeten.’

			Ze legde haar borstel neer en kwam naast hem zitten. ‘Wat is er dan wel? Is het Quinn? Jullie zagen eruit als beren na een lange winterslaap. Natuurlijk, geen van jullie beiden had de moeite genomen om iets te eten, dus het is geen wonder –’

			‘Al die jaren wilde ik niets liever dan herenigd worden met mijn broers. Ik wilde niets liever dan weer net zo van het leven te kunnen genieten als toen we klein waren.’ Hij zuchtte nogmaals. ‘Maar Quinn wil niets met me te maken hebben. Hij verwijt me dat ik hem en de jongens in de steek heb gelaten.’

			‘Praat met hem. Vertel hem dat je de tijd graag terug zou draaien.’

			‘Ik denk niet dat hij naar me wil luisteren.’ Connor streek met zijn beide handen door zijn haar. ‘En het helpt ook niet echt dat hij die vrouw en haar zusjes hier gebracht heeft.’

			‘Connor O’Shea, hij wist toch niet dat het Charlottes zusjes waren? En zelfs al had hij dat geweten, had je dan gewild dat hij hen in dat bordeel achter had gelaten?’ Haar ogen schoten vuur. ‘Ik denk het niet.’

			Connor liet zijn hoofd in zijn handen zakken. Ze had natuurlijk gelijk, maar dat betekende nog niet dat hij het allemaal maar prima moest vinden. Alleen al de gedachte aan Charlottes zusjes bracht herinneringen terug die hij al lang als dood en begraven had beschouwd.

			‘Quinn trekt wel weer bij. Gun hem de tijd.’

			‘Ik weet niet of hij nog lang zal blijven.’

			‘Hij wil weg? Maar hij is hier net.’

			‘Ja, hij heeft plannen om te vertrekken. Hij wil reizen, de wereld zien, alle spannende dingen doen die Caleb en ik volgens hem ook hebben gedaan.’ Connor trok zijn laarzen uit en smeet ze in de hoek. De bons galmde door de verder stille kamer. ‘Hij moest eens weten.’

			Isabella stak haar hand naar hem uit en veegde een lok van zijn voorhoofd. Haar aanraking deed zijn hart nog altijd bonzen. ‘Wat? Heb je dan geen spannend leven gehad?’

			Connor grinnikte, greep haar bij haar pols en trok haar dicht tegen zich aan. ‘Vrouw, sinds ik jou ken, is mijn leven spannender dan het in al die jaren daarvoor ooit is geweest.’

			‘Dat bedoel ik. Breeze Hill is lang niet zo saai als iedereen denkt. Ze moeten gewoon wat beter om zich heen kijken.’ Ze sloeg haar armen om zijn nek en glimlachte. ‘We moeten Quinn gewoon helpen om de juiste plekken te ontdekken.’

			‘Wat bedoel je daarmee?’

			Maar eigenlijk kon het hem niets schelen, niet nu hij de armen van zijn vrouw om zijn nek voelde en haar lippen zo verleidelijk dichtbij kwamen.

			Als hij heel eerlijk was, kon zelfs Quinn hem op dit moment even helemaal niets schelen.
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			Hun eerste zondag op Breeze Hill was weinig meer dan een koude, druilerige dag. Na een korte gebedsbijeenkomst op de veranda, trok iedereen zich in zijn woonvertrekken terug om de rustdag te vieren. Behalve Amelia, die klaagde dat ze zich verveelde. Maar toen Kiera haar voorstelde om met haar naar de keuken te gaan om Martha te helpen, trok ze misnoegd haar neus op. 

			Martha keek vlug op van haar schijnbaar nimmer eindigende broodbakklus. Zonder om toestemming te vragen, deed Kiera een schort om en liep op de kokkin af. ‘Wat kan ik doen?’

			‘Nou, als je me echt wilt helpen, juffie, kun je wel wat water gaan halen.’ Martha knikte naar de lege emmer. ‘En trek je jas aan, het is nogal koud buiten.’

			‘Oké.’

			Kiera sloeg haar jas om haar schouders en pakte de emmer. Toen ze de deur opende, viel haar oog op een reisgezelschap dat over de met bomen omzoomde oprijlaan aangesneld kwam. 

			‘We hebben bezoek.’ Ze wees naar de reizigers. 

			Martha stak haar hoofd om het hoekje van de deur en wierp een blik naar buiten. ‘Oké. Maar wie besluit er nu om in deze tijd van het jaar zo’n reis af te leggen?’ De kokkin ging weer verder met het kneden van het deeg. ‘In de nazomer en de herfst verschijnt hier bijna elke dag wel een reisgezelschap. Soms willen ze hier zelfs de nacht doorbrengen.’

			Kiera wierp een blik op de reizigers en herinnerde zich Jacks angst en Quinns omschrijving van de gevaren langs de Natchez-route. ‘Denkt u dat ze iets kwaads in de zin hebben?’

			‘O, het zijn niet deze mensen voor wie je bang moet zijn, meisje. Het zijn de struikrovers. Dat wetteloze uitschot dat geen vinger wil uitsteken om op een eerlijke manier geld te verdienen en daarom onschuldige reizigers besteelt.’ Ze stopte met kneden. Haar handen hingen bewegingsloos boven de kom. ‘Die arme heer Jonathan, de broer van Isabella, verloor zijn leven toen hij terugkwam uit Natchez. We dachten dat hij overvallen was, maar uiteindelijk bleek dat hij vermoord is om Breeze Hill.’

			‘Hij is vermoord om Breeze Hill?’ Kiera staarde de kokkin geschokt aan. ‘Connor, eh… de heer O’Shea heeft hem toch niet vermoord, of wel?’

			‘O, nee, Connor niet.’ Dat idee alleen al leek Martha te doen schrikken. ‘Ik heb het verhaal nooit helemaal gehoord, maar het was een naburige plantage-eigenaar, die schurk Nolan Braxton. Niemand kende hem, maar hij was de aanvoerder van een groep verdorven struikrovers. Breeze Hill stond precies tussen hem en de route naar Natchez in, dus wilde hij dit land innemen, zodat zijn mannen zich vrijelijk konden bewegen. Hij was van plan om met mevrouw Isabella te trouwen, maar toen ontdekten we dat hij niet was wie hij zei dat hij was.’

			‘Hij waart hier toch niet nog steeds rond, nu bekend is dat hij Isabella’s broer vermoord heeft?’

			‘Nee, hoor. Alles gebeurde zo snel, maar er woedde een storm. Mevrouw Isabella was naar Braxton Hall toe gegaan en de heer William en Connor gingen haar zoeken. Nolan Braxton, ik weiger om hem “mijnheer” te noemen, kreeg het bijna voor elkaar om hen allemaal te vermoorden. Maar een tornado heeft zijn huis in tweeën gespleten en toen is hij omgekomen.’

			‘Grote goedheid, wat een afschuwelijke manier om te sterven.’

			Martha’s blik bleef op haar rusten. ‘Om heel eerlijk te zijn, ik heb gehoord dat hij niet door die tornado is omgekomen, maar dat een van zijn eigen mannen hem de keel heeft doorgesneden.’

			Kiera voelde het bloed uit haar gezicht wegtrekken. 

			‘O, liefje, het was niet mijn bedoeling om zo morbide te zijn. Maar het was gewoon een afschuwelijke tijd. Gelukkig is het allemaal goed afgelopen. De gouverneur heeft Braxton Hall aan Connor geschonken, Connor trouwde met Isabella en het gewone leven ving weer aan. Zelfs meneer Bartholomew is bijna weer zijn oude zelf. Daar mogen we de Heere echt voor danken.’ Martha schraapte het deeg van haar handen. ‘Maar goed, waar is het water?’

			‘O, het spijt me, Martha. Ik ben het helemaal vergeten.’

			Kiera haastte zich naar de waterput. Ze huiverde toen ze zag dat de reizigers hun kamp op de koude, vochtige grond opzetten. Er hing een zware mist in de lucht en de temperatuur daalde gestaag. Het zou vast en zeker een koude nacht voor de mannen worden. Dankbaar dat zij een warm onderkomen had, pompte ze het water en ging terug naar de keuken.

			‘Juffrouw?’

			Ze sloeg haar ogen op en keek recht in het gezicht van een goedgeklede man die vlak naast haar stond. In zijn ene hand hield hij een pijp, in zijn andere een bijbel. Hij glimlachte haar vriendelijk toe. ‘Zou ik u even kunnen spreken, juffrouw?’

			Kiera wierp een vlugge blik op de keuken.

			‘Ik ben dominee John Summers, aangenaam kennis te maken.’ Hij gebaarde naar de rij vervallen personeelshuisjes. ‘Zijn er enkele ruimtes beschikbaar voor de nacht? Mijn vrouw en ik zouden een warmere en drogere accommodatie erg waarderen.’

			‘Ik weet het niet zeker, meneer. Ik zal het even aan Martha moeten vragen.’

			‘Alstublieft en dank u wel.’ Hij glimlachte. ‘Ik zal u er rijkelijk voor belonen.’

			‘Ik zal het doorgeven.’

			‘Dank u, juffrouw.’

			Kiera haastte zich naar de keuken. Isabella zat aan tafel een kopje thee te drinken en genoot van een knapperig stuk brood. 

			‘Martha, een reiziger wil weten of hij en zijn vrouw vannacht in een van de huisjes kunnen overnachten. Wat moet ik tegen hem zeggen?’

			Martha fronste. ‘We zijn geen herberg.’

			Isabella liet haar kin op haar vuist rusten. ‘Waarom niet, Martha? Iedereen kan hier immers overnachten.’ Ze wierp een blik op Kiera. ‘Veel reizigers reizen door naar het noorden, om in Mount Locust te overnachten. Maar sommige willen het liefst zo lang mogelijk doorreizen. Wanneer ze zich realiseren dat ze de volgende herberg niet voor het donker zullen bereiken, besluiten ze om de nacht hier door te brengen.’

			‘Wij zijn onderweg hiernaartoe ook langs Mount Locust gekomen.’ Kiera beet op haar lip, de gedachten buitelden door haar hoofd. ‘Hebben jullie er al eens over nagedacht om hier een herberg te openen?’

			‘Alsjeblieft, nee.’ Martha sorteerde haar broodpannen om broden in te vormen. ‘Breeze Hill is een werkplantage, geen keet voor reizigers.’

			‘Maar de huisjes staan leeg. Hij is een geestelijke en hij is bereid te betalen.’

			‘Die huisjes zijn bedoeld voor pachters, niet dat we daar dit jaar veel van hebben. En trouwens, een bedrijfje oprichten om voorbijgangers van voedsel en onderdak te voorzien is een hoop werk. We hebben gewoon niet genoeg mankrachten en eten om ook nog eens voor al de reizigers te zorgen.’ Martha knikte naar de deur. ‘Je mag mijnheer vertellen dat het antwoord “nee” is.’

			‘Goed dan.’

			‘Martha, laten we nu geen overhaaste beslissingen nemen.’ Isabella stond op en vulde haar theekopje. ‘Ik zie niet in waarom Kiera deze meneer en zijn vrouw geen overnachting kan aanbieden. Eigenlijk vind ik het een fantastisch idee. Wat mij betreft verblijven ze in het huisje dat het dichtst bij de put staat.’

			Kiera sloeg haar handen ineen. ‘O, echt? Dank je wel!’

			‘Ik zal je wel helpen met schoonmaken.’

			‘Nee,’ sneerde Martha. Kiera wierp een blik op de kokkin en zag dat ze wit wegtrok. ‘Ik wil het niet hebben. Je bent er nog niet aan toe om zwaar te tillen. Beloof je me dat je daar nog minstens een maand mee zult wachten?’

			‘Martha, even tussen ons, papa en Connor –’

			‘Beloof je me dat, Isabella?’ In de ogen van de ferme vrouw blonken tranen.

			‘O Martha, niet huilen.’ Isabella kwam overeind, nam de vrouw in haar armen en omhelsde haar. ‘Stil maar, lieverd. Ik beloof dat ik precies zal doen wat je me opdraagt.’

			‘Daar houd ik je aan, mijn kind.’ Martha snikte en wreef met haar schort haar wangen droog. ‘Je lichaam heeft tijd nodig om te herstellen van…’

			Isabella legde een hand op haar slanke buik en glimlachte, maar hoewel haar lippen krulden, lachten haar ogen niet mee. ‘Het spijt me Kiera, ik ben bang dat ik het werk aan jou moet overlaten.’

			‘Amelia en Megan kunnen ook helpen.’

			Isabella knikte. ‘Natuurlijk, dat is een geweldig idee.’

			[image: ]

			Er vloog een wolk stof door de deuropening van een vervallen personeelshuisje, dat de vorige dag nog leeggestaan had. Verschrikt sprong Quinn achteruit.

			De deur hing scheef, de bovenste scharnier was kapot, maar in het huisje was leven. Iemand veegde een stofwolk op en neuriede iets wat klonk als een Iers wiegeliedje. 

			Kiera misschien?

			Hij sloop door de deur en tuurde naar binnen.

			Zijn vermoeden was juist; althans, voor zover hij dat door de grote stofwolk in de ruimte kon bepalen. Ze zwaaide met de bezem alsof iemand haar achternazat. Ze mepte naar spinnenwebben, hielp wespennesten om zeep en het leek alsof ze er alleen nog maar een grotere puinhoop van maakte. 

			‘Wat ben je aan het doen?’

			Ze draaide zich om. Haar rok bolde om haar benen en veroorzaakte een nieuwe stofwolk. Ondanks dat haar gezicht met vuil was besmeurd, zag hij dat haar blauwe ogen straalden. Ze zwaaide de bezem zijn kant op. ‘Wat denk je dat ik aan het doen ben? Schoonmaken, natuurlijk.’

			‘Schoonmaken? Maar waarom dan?’ Hij leunde voorzichtig tegen de deurpost. Het laatste wat hij wilde, was dat het hele huisje instortte. ‘Heeft die lieve broer van mij je uit huis gezet?’

			Hij probeerde haar te ontwijken toen hij zag dat ze het vuil over zijn laarzen veegde. Grinnikend leunde ze op de bezem en blies een pluk blond haar van haar voorhoofd. ‘Als je het echt wilt weten, ik maak dit huisje schoon voor gasten.’

			‘Gasten?’ Quinn trok een wenkbrauw op. Connor zou zijn gasten heus niet zomaar in zo’n vervallen huisje onderbrengen. ‘Neem je me nu in de maling?’

			Ze fronste, liep naar de vuurplaats en veegde de haard schoon. ‘Waarom zou ik jou in de maling nemen? Zoals je ziet, ben ik aan het schoonmaken. Je denkt toch niet dat ik dit gewoon voor de lol doe, of wel?’

			‘Dat lijkt me niet.’ Er verscheen een frons boven zijn neus. ‘Als Connor en Isabella extra ruimte voor gasten nodig hebben, willen de jongens en ik onze kamers graag afstaan.’

			‘Nee, je begrijpt het niet. Niet zo’n gast. Het is voor dominee en mevrouw Summers. Ze horen bij het reisgezelschap dat zijn kamp bij de put heeft opgeslagen.’

			‘En toen heb jij maar even besloten dat jij hun wel onderdak wilt verlenen?’

			‘Denk je dat ik gek ben?’ Ze stak haar kin in de lucht. Ik heb het eerst met Isabella en Martha overlegd.’

			‘Ik begrijp het.’ Hij wierp een blik op de open haard. ‘Heb je wel gecontroleerd of de schoorsteen niet verstopt zit?’

			‘Nog niet.’ Ze bestudeerde de bakstenen schouw. ‘Het zal wel wat meevallen, toch? Het is vast ook weer niet zo lang geleden dat deze huisjes werden bewoond.’

			‘Ik zal het voor de zekerheid toch even nakijken. Je wilt onze betalende gasten niet uitroken, toch?’ Quinn gebaarde naar de gammele deur. ‘En ik zal de deur ook even repareren. Je kunt die mensen geen onderdak bieden als de deur niet fatsoenlijk in zijn voegen hangt.’

			Er verscheen een brede glimlach op haar gezicht. ‘Dank je, Quinn. Ik had nog geen idee wat ik met die deur moest doen. Maar dit huisje was het beste van allemaal. Ik had al bedacht om dan maar een laken voor de ingang te hangen, maar als jij de deur kunt maken, zou dat geweldig zijn.’

			‘Alles op z’n tijd.’ Hij knielde neer en tuurde de schoorsteenpijp in. 

			Terwijl hij een vuur maakte, ging Kiera verder met vegen. Toen ze klaar was, ging ze in het midden van het kleine huisje staan. De kieren in de voegen lieten een hoop kou door. Ze sloeg haar omslagdoek stijver om zich heen. ‘Het is hier zo tochtig. En er is ook geen beddengoed. Geen wastobbe. Geen tafel. Geen stoelen.’ Het vuur vlamde op en ze keek hem aan. ‘Wat als ze het niet zullen accepteren?’

			Quinn ging rechtop staan, keek naar de deur en wees naar buiten. ‘Kijk, ze kamperen in de open lucht. Het is steenkoud en er is nog meer regen op komst. Dit huisje heeft misschien niet heel veel te bieden, maar het is nog altijd beter dan de toestand waarin ze nu verkeren. Ze zullen je erg dankbaar zijn, dat weet ik zeker.’

			‘Je hebt gelijk. Ik dacht gewoon aan het lekkere zachte bed waarin ik mag slapen, aan hoe goed Connor en Isabella voor me zijn geweest. En nu realiseer ik me dat ik degene ben die hier op de grond zou moeten slapen.’

			‘Maar waarom denk je dat?’

			‘Ik verdien hun hulp en vrijgevigheid helemaal niet.’ Ze draaide zich van hem weg. ‘Mijn zus…’

			‘Jij hebt niks te maken met wat jouw zus mijn broer heeft aangedaan.’ Quinn legde een vinger onder haar kin en dwong haar om hem aan te kijken. ‘Net als jij ook niks te maken hebt met wat ze jou heeft aangedaan.’

			‘Maar –’

			‘Geen gemaar.’ Quinn drukte zijn duim tegen haar lippen en maande haar tot stilte. ‘Jij hebt niets verkeerd gedaan. En als mijn broer dat niet kan inzien, is hij een nog grotere idioot dan ik al dacht.’

			De frons tussen haar wenkbrauwen verflauwde en de zachte beweging van haar lippen die onder zijn duim in een glimlach veranderden, veroorzaakten een rilling van zijn vingertoppen tot zijn voetzolen. Hij liet zijn duim over haar lippen glijden en hun zachtheid ontroerde hem. Haar blauwe ogen, zacht door de ondergaande zon, hielden zijn blik vast.

			Quinn zoog de koude avondlucht in en liet zijn blik over haar gezicht gaan. Langs haar ogen, haar wangen, de lichte kromming van haar neus en toen weer terug naar haar ogen. Zonder er verder over na te denken, liet hij zijn hand langs haar kaak glijden en liet hem vervolgens op haar achterhoofd rusten. 

			Ze sloot haar ogen en deed een stap achteruit, en onmiddellijk verbrak haar beweging de betovering. Als aan de grond genageld stonden ze naar elkaar te kijken, hooguit een hartslag van elkaar verwijderd.

			Toen liep ze weg en ging naast de open haard staan. Daar draaide ze zich om, maar de zachtheid in haar blauwe ogen was verdwenen en veranderd in een hardheid die flikkerde in het licht van het vuur.

			‘Meneer O’Shea, als… als je op zoek bent naar een pleziertje voor de nacht, kun je beter ergens anders gaan zoeken. Ik… ik ben mijn zus niet.’

			Quinn fronste en sloeg zijn blik toen neer. ‘Ik ben niet op zoek naar een pleziertje, juffrouw. Absoluut niet zelfs.’
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			Verbaasd keek Kiera naar de munten in haar hand. Wat was de dominee gul geweest! 

			Ze zwaaide de reizigers uit, tilde haar rok op en rende naar de keuken. Martha keek verdwaasd op toen ze binnenkwam. 

			‘Martha, kijk.’ Ze liet de kokkin de munten zien. ‘Dominee Summers heeft me betaald voor de overnachting.’

			Martha grinnikte. ‘Nou, nou, een kinderhand is gauw gevuld, zie ik.’

			Kiera drukte de muntstukken tegen haar hart en zwierde door de keuken. ‘Het is het eerste geld dat ik ooit verdiend heb en het voelt fantastisch.’

			‘Wat voelt fantastisch?’

			Ze draaide zich om en zag Isabella in de deuropening staan. Met een opgewekte glimlach liep Kiera op haar af, ze pakte Isabella’s hand en legde de munten in haar handpalm. ‘De dominee heeft voor zijn overnachting betaald, kijk.’

			‘Hij was erg blij met de accommodatie. Je mag trots op jezelf zijn.’ Isabella gaf haar de munten terug. ‘Maar het is niet mijn geld. Houd het maar, je hebt het verdiend.’

			Kiera schudde haar hoofd en deed een stap naar achteren. ‘Nee, echt niet. Het zijn jouw personeelsverblijven. Of, nou ja, die van meneer Connor…’ Toen ze Isabella’s opgetrokken wenkbrauw zag, verbeterde ze zichzelf snel. ‘Die van jouw echtgenoot. Het geld behoort aan Breeze Hill.’

			‘Maar jij hebt al het werk gedaan.’

			‘Quinn heeft geholpen. Hij kwam met het idee om de open haard aan te steken om te controleren of de schoorsteen niet verstopt zat. En hij heeft de deur gerepareerd.’ 

			‘Echt waar?’ Isabella’s lippen trilden kort. 

			‘Jazeker.’ Ze praatte maar door, zo enthousiast was ze over de gebeurtenissen van de vorige avond. ‘Natuurlijk, er waren geen bedden, wastobbes of andere dingen die veel comfort konden bieden, maar Quinn zei dat meneer Summers en zijn vrouw in elk geval erg dankbaar zouden zijn dat ze niet meer buiten in de regen hoefden te overnachten. En dat was ook zo. Ze waren heel erg dankbaar.’

			Isabella wisselde een korte blik met Martha. ‘Dat klinkt alsof Quinn ook deel aan het comfort van de Summers heeft gehad.’

			Kiera keek Martha en Isabella onzeker aan. ‘Is er iets mis? Heb ik op de een of andere manier de regels overtreden?’

			Misschien had ze niet moeten toestaan dat Quinn haar hielp, maar hij had haar gewoonweg weinig keuze gelaten. Hij was zomaar ineens in de deuropening verschenen toen zij aan het schoonmaken was en het een had tot het ander geleid. Haar gezicht gloeide. Hij had haar zelfs bijna gekust.

			Daarna was ze maar bij hem uit de buurt gebleven, zelfs toen hij de deur repareerde. Hij was tenslotte Connors broer en Connor en Charlotte stonden nog altijd op gespannen voet met elkaar. 

			‘Nee, integendeel. Ik ben blij dat hij je geholpen heeft.’ Isabella liep naar het fornuis en pakte een koekenpan. Maar Martha joeg haar weg. 

			‘Mevrouw Isabella, ik wil dat u nu gaat zitten, dan zal ik wel voor het ontbijt zorgen. Wat mag het zijn? Eieren? Ham?’

			‘Dank je wel, Martha, maar ik ben prima in staat om voor mijn eigen roerei te zorgen.’

			Martha deed net alsof ze haar niet gehoord had. Isabella slaakte een zucht, legde het geld op tafel en ging zitten, terwijl ze met haar vingers over de munten wreef. ‘Kiera, je bent hier nog maar een paar dagen en hebt nu al bewezen dat je niet vies bent van een beetje werk. Ik heb gezien dat je Martha regelmatig in de keuken helpt. En nu heb je de dominee ook nog onderdak verleend.’

			‘O, ja, maar natuurlijk.’ Kiera vouwde haar handen in haar schortzak en vroeg zich af welke kant Isabella op wilde. 

			Isabella stapelde de munten op, het rinkelende geluid gaf haar een prettig gevoel. ‘Toen ik gisteravond naar bed ging, heb ik nog een poos liggen nadenken. Ooit was Breeze Hill een bloeiende plantage, maar toen was er die grote brand in het najaar van 1709. Daarbij zijn al onze gewassen volledig verwoest en mijn vader heeft het maar ternauwernood overleefd. Wij allemaal, trouwens.’ Ze keek op. ‘Ik weet niet precies hoeveel je al gehoord hebt over wat er in die periode allemaal is gebeurd, maar mijn broer is vermoord en’ – ze haalde diep adem – ‘nou ja, laten we zeggen dat het geen gemakkelijke tijd was… Zowel emotioneel, fysiek als financieel.’

			‘Totdat meneer Connor kwam en alles weer heeft rechtgezet.’

			Isabella schudde haar hoofd. ‘Nou zeg, Martha. Ik probeer Kiera juist aan te leren dat ze hem niet langer meneer moet noemen en wat doe jij?’

			‘Ja, mevrouw.’

			Voor zover het gesprek dat ze gisteren hadden gevoerd nog niet al genoeg bewijs was, vertelden Martha’s gegrinnik en Isabella’s blik Kiera alles over de warme band tussen de beide vrouwen. 

			Isabella richtte zich weer tot Kiera, haar ogen twinkelden. ‘En trouwens, in zijn eentje heeft Connor niets kunnen rechtzetten. Soms beeld ik mezelf in dat ik er zelf ook een rol in heb gespeeld. En dat is niet eens gelogen, want ik ben degene die mijn huidige echtgenoot in dienst nam toen hij daar zo hulpeloos op het veilingblok stond.’

			Kiera hapte naar adem. ‘Echt waar?’

			‘Echt waar.’ Isabella grinnikte. ‘Ik hoef er niet bij te zeggen dat hij het hele gebeuren maar niets vond.’

			Kiera deed snel haar mond weer dicht. Ze kon zich niet voorstellen dat Connor O’Shea ooit een simpele werknemer was geweest en zeker niet die van Isabella. Ze keek naar de knappe vrouw voor haar. De voorzichtige glimlach die over Isabella’s gezicht trok, vertelde zijn eigen verhaal. Wat er ook tussen Isabella en Connor gebeurd was, het had blijkbaar goed uitgepakt. Zelfs al waren ze hun avontuur begonnen als bazin en dienstknecht.

			‘Maar goed, genoeg daarover. Ik weet zeker dat je het hele verhaal nog wel een keer zult horen.’ Isabella legde haar hand over de munten en spreidde ze over tafel uit. ‘Vergeef me dat ik je zo’n persoonlijke vraag stel, maar ben jij goed met cijfers? Met administratie, huishoudboekjes en dat soort dingen?’

			‘Ja.’ Kiera koos ervoor zich niet beledigd te voelen door de aanname dat ze misschien analfabeet zou zijn. ‘Ik heb de administratie van mijn vader overgenomen toen zijn gezondheid achteruitging. En daarna ook die van mijn zwager. Tenminste, totdat hij al mijn vaders bezittingen in Ierland verkocht.’

			Ze vertelde er maar niet bij dat George van elke uitgave een nauwkeurige boekhouding eiste. En hij was niet erg vergevingsgezind als ze af en toe een beoordelingsfout maakte. Ze had geleerd om elk besluit zorgvuldig af te wegen.

			‘Dat is dan geregeld.’ Isabella glimlachte. ‘Ik heb het er vanochtend met mijn vader over gehad en we kwamen tot de conclusie dat je een uitstekende aanwinst voor Breeze Hill bent. Als je zelf ook akkoord gaat, tenminste.’

			‘Een aanwinst?’ Kiera probeerde haar verwarring niet te tonen.

			‘Je nam zelf het initiatief om ons te vragen naar overnachtingsmogelijkheden voor dominee Summers. Er staan verscheidene huisjes leeg en ik weet zeker dat je voor een aantal daarvan wel wat beddengoed bij elkaar kunt verzamelen. Als het straks weer warmer wordt, verkiezen de meeste reizigers het om buiten te slapen, dus daar moet je op voorbereid zijn. Maar in deze koude, regenachtige nachten weet ik zeker dat je heel wat mensen blij zult maken met een overnachtingsplek en een warme maaltijd.’

			‘Verblijf én een maaltijd?’

			‘Natuurlijk. Elke goede herberg biedt zijn gasten een maaltijd aan.’ Met haar wijsvinger liet Isabella een van de munten over tafel glijden. ‘Wat denk je ervan?’

			Een herberg starten, hier op Breeze Hill? De gedachte bezorgde haar evenveel angst als opwinding. Het was een geweldige mogelijkheid om in het onderhoud van haar en haar zusjes te voorzien, om haar eigen weg te vinden in deze nieuwe wereld waarin ze zomaar ineens beland was. Maar…

			‘Maar hoe moet dat dan met Le Bonne?’

			‘We bevinden ons een dagreis van Natchez vandaan. Ik durf bijna te zeggen dat die herbergier je al lang vergeten is.’

			Kiera hoopte maar dat ze gelijk had. Ze fronste. ‘Je zei dat je er met je vader over hebt gesproken. Neem me niet kwalijk dat ik het zeg, maar je echtgenoot lijkt niet echt in zijn nopjes met het feit dat wij hier zijn.’

			‘Laat Connor maar aan mij over. Denk je dat je het ziet zitten?’

			Kiera knikte. ‘Ja, ik zie het helemaal zitten.’

			‘Perfect.’ Isabella schoof de munten haar kant op. ‘Hier is alvast het eerste geld om je op weg te helpen. Ik zal regelen dat je een grootboek krijgt om de administratie in bij te houden.’

			Voorzichtig pakte Kiera de munten van tafel. Toen ze de geldstukken in haar hand hield, nog warm van Isabella’s aanraking, realiseerde ze zich ineens dat deze kleine klompjes zilver misschien wel het begin waren van een toekomst waarin haar zusjes en zij geen enkele verplichtingen meer hadden aan welke man dan ook – of het nu haar zwager was, Pierre Le Bonne, of zelfs Connor O’Shea, die haar, ondanks dat hij haar niet erg leek te vertrouwen, toch niet de deur had gewezen. Nog niet, tenminste. 

			In een opwelling liep ze naar Isabella toe en omhelsde haar. ‘Dank je. Dank je wel.’
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			‘Quinn, Kiera heeft je nodig.’

			Patrick pakte Quinns arm en trok hem mee naar een van de personeelshuisjes. 

			‘Waarvoor, knul?’

			Sinds hij Kiera bijna gekust had, had hij haar bewust gemeden. Maar nu liet hij zich door Patrick mee leiden als een lam dat onderweg was naar de slachtbank. 

			‘Je ziet het vanzelf.’

			Toen ze hun bestemming bereikten, was Quinn opgelucht en teleurgesteld tegelijk toen ze het huisje leeg aantroffen. 

			‘Maar er is hier niemand.’

			‘Ik heb ook nooit gezegd dat dat wel zo was.’ Patrick wees naar de open haard. ‘Kijk, de stang waarop de pot boven het vuur steunt, is kapot. Ik heb gezegd dat jij die wel kunt maken.’

			Quinn trok een wenkbrauw op. ‘Heb je dat echt gezegd?’

			‘Natuurlijk, je bent toch een smid?’

			‘O ja, natuurlijk.’ Quinn hurkte voor de open haard en fronste. Kiera had veel meer nodig dan alleen een nieuwe staaf als ze hier echt maaltijden wilde koken. Een van de haardbokken was kapot. Als die niet gerepareerd werd, zou het hout op de stenen fundatie moeten rusten, waardoor de luchtstroom geblokkeerd werd en de kamer vol rook zou komen te staan. 

			Hij staarde Patrick nadenkend aan. ‘Wie heeft jou verteld dat ze hier wil koken?’

			Patrick schonk hem een blik die suggereerde dat hij onder een steen had geleefd. ‘Zodat ze voor de reizigers kan koken, net als bij Mount Locust. Maar je kunt het toch maken, of niet?’ 

			‘Ik denk het.’ Quinn schudde zijn hoofd. Kiera had duidelijk niet stilgezeten met haar plannen. ‘Maar ik heb wel iemand nodig om de blaasbalg te bedienen. Denk je dat jij dat zou kunnen?’

			Patrick stak zijn borst vooruit. ‘Natuurlijk kan ik dat.’

			‘Nou, kom op dan. Eens zien of we dit samen kunnen fiksen.’ Quin streek zijn broertje door de haren en pakte toen een pook, wrikte de stang eruit en verwijderde ten slotte ook de hardbokken. 

			In de smidse liet hij Patrick een emmer water halen. De jongen verdween naar buiten en Quinn ging op zoek naar kolen. Toen hij niets vond, wierp hij een blik op de stapel aanmaakhout. 

			Hij had nog nooit een vuur gemaakt met dennenhout of houtskool, maar had Seamus er weleens over horen praten. Hij besloot het te proberen. Hij schaafde stukjes aanmaakhout en algauw brandde er een prachtige vlam. 

			Toen het vuur groter werd, zocht hij tussen de gereedschappen en trok het leren schort over zijn hoofd. 

			Het duurde langer om een fatsoenlijk vuur te bouwen en Patrick te leren hoe hij de blaasbalg moest bedienen dan om de stang weer mooi recht te maken. Maar ze kregen het voor elkaar. Vervolgens repareerden ze de haardbokken en legde die opzij. Toen het vuur flink brandde en Patrick wist hoe hij hem helpen moest, zette hij een nieuw handvat op een ketel en maakte een aantal S-vormige haken om pannen aan op te hangen. Nog één slag met de hamer en hij was klaar. 

			‘Zo, zo, ik ben erg blij om te zien dat onze smidse weer in gebruik is.’

			Quinn stopte abrupt en draaide zich met de hamer nog in de lucht om naar Isabella’s vader. ‘Meneer Bartholomew.’

			De man wuifde naar hem en ging op een boomstam zitten. ‘Laat je door mij niet afleiden. Straks wordt je ijzer nog koud.’

			Met grote ogen staarde Patrick naar de tengere man met zijn door littekens getekende gezicht. 

			‘Blijven pompen, knul.’

			Patrick deed wat hem was opgedragen. Het maakte Quinn zenuwachtig dat de oude man toekeek, terwijl hij aan het werk was, maar hij kon er weinig aan veranderen. Hij maakte de haken af en legde ze in de watertobbe. Het ijzer siste en koelde snel af. 

			Meneer Bartholomew stond op, schuifelde zijn kant op en bestudeerde de haardbok. ‘Mooi werk, O’Shea.’

			‘Dank u wel, meneer.’

			‘Connor heeft me verteld dat je in Ierland ook als smid werkte.’

			‘Dat klopt. Een tijdje. Maar ik heb nog een hoop bij te leren.’

			‘Een mens stopt nooit met leren.’ Meneer Bartholomew balanceerde op zijn hakken. ‘We zouden je hier goed kunnen gebruiken in de smidse, in plaats van met Connor en de anderen in de bossen. Hoe denk je er zelf over?’

			‘We hebben het al besproken.’

			‘Maar?’

			Quinn haalde zijn schouders op. ‘Er is iets tussengekomen en daarna hebben we het er niet meer over gehad.’

			‘Hmm.’ Meneer Bartholomew gebaarde naar de gloeiende kolen. ‘Ik zou zeggen dat, nu het vuur brandt en je meer dan genoeg dennenhout tot je beschikking hebt, het de perfecte tijd is om, eh… het gesprek voort te zetten.’

			‘Als u denkt dat dat het beste is, meneer.’

			‘Dat denk ik, inderdaad. De smidse is al veel te lang niet meer gebruikt.’

			Quinn knikte. Het werk moest toch gebeuren en hij was de enige met de juiste vaardigheden, en hij vond het fijn werk. 

			Kiera kwam met een emmer water in haar handen voorbij. Toen ze meneer Bartholomew zag, maakte ze een lichte buiging. ‘Goedendag, meneer.’

			‘Goeiedag, juffrouw,’ riep meneer Bartholomew haar na. ‘Zeg juffie, wacht eens even.’

			Kiera draaide zich om, haar blauw ogen werden groot van verbazing. ‘Ik, meneer?’

			‘Ja, jij.’ Hij gebaarde naar het schort dat Quinn droeg. ‘Zou je even naar de keuken willen rennen en Martha om een flesje leerolie willen vragen?’

			‘Natuurlijk, meneer.’ Ze wierp nog een laatste blik op meneer Bartholomew en haastte zich naar de keuken. 

			‘Ik kan maar beter weer terug naar huis gaan. Ik wens je een goede dag, O’Shea. Hopelijk maakt de leerolie je schort wat soepeler. Het is al meer dan een jaar niet gebruikt.’ Met zijn robuuste wandelstok duwde meneer Bartholomew zichzelf overeind. Hij wierp een blik op Patrick en gebaarde toen naar de glooiende heuvel die naar het huis leidde. ‘Zou jij deze oude man even de heuvel op willen helpen, knul? Ik wil niet komen te vallen. Want dan rol ik zo weer naar beneden en ik weet zeker dat je me dan heel hard uit zou lachen, denk je ook niet?’

			Patrick staarde hem met grote ogen aan. ‘Nee, meneer. Ik bedoel, ja, meneer. Ik bedoel…’

			‘Kom maar mee, dan.’ Meneer Bartholomew gebaarde voor zich uit en legde een hand op zijn schouder.

			Kiera kwam terug met het kruikje olie. ‘Alstublieft, meneer.’

			‘O, maar het is niet voor mij. Het is voor hem.’ Meneer Bartholomew gebaarde naar Quinn. ‘Kom je, Patrick?’

			‘Bent u gewond geraakt in de oorlog, meneer?’

			‘Nee, maar ik ben wel soldaat geweest.’

			‘Echt waar?’

			Terwijl meneer Bartholomew Patrick over het leger vertelde, schuifelden de twee weg. Quinn stak zijn hand uit en Kiera overhandigde hem de olie. Hij trok het zware leren schort, dat hem tegen de vonkenregen had beschermd, over zijn hoofd. Vervolgens wreef hij de olie uit over het schort en kneedde het leer om de olie zijn werk te laten doen. Langzaam maar zeker werd het iets minder broos. Maar aan de gaten die er door de jaren heen in het schort waren gebrand, kon hij weinig meer veranderen. 

			Kiera pakte de handschoenen op; het dikke leer leek veel te groot voor haar kleine handen. ‘Deze zien eruit alsof ze ook wel wat van die olie kunnen gebruiken.’

			Ze reikte naar het kruikje, maar Quinn schudde zijn hoofd. ‘Niet nodig, ik draag ze nauwelijks.’

			‘Waarom niet?’

			‘Met handschoenen aan kan ik het staal niet voelen.’

			Nauwkeurig bestudeerde ze de littekens op zijn handen en onderarmen. 

			‘Mocht het je geruststellen, toen ik aan iets werkte wat te heet was om met blote handen aan te pakken, heb ik ze wel aangehad.’

			‘Goed, maar dan heb je alsnog soepele handschoenen nodig.’ Ze doopte een doek in de olie en begon die over de handschoenen te wrijven. Haar vingertoppen gleden over het gladde leer waarmee waarschijnlijk al tientallen handen hete voorwerpen hadden vastgepakt. Quinn slikte, de aanblik van haar vingers op de handschoenen die hij een paar minuten geleden nog gedragen had, veroorzaakten een gek gevoel in zijn binnenste. 

			Ze fronste en streek over het dunne, gladde leer bij de handpalm. ‘Deze zijn bijna helemaal versleten.’

			Hij probeerde zijn aandacht niet langer op haar vingers en de handschoenen te richten en verschoof zijn blik naar haar gezicht, wat alleen nog maar meer vlinders in zijn buik deed opfladderen. Voor heel even was hij weer terug op de Lady Gallant, te midden van de razende storm. 

			‘Ze voldoen wel.’

			Voordat hij haar kon tegenhouden, had zij zijn linkerhand al beetgepakt en zijn handpalm naar boven gedraaid, waarmee ze de rode brandplek die hij zojuist had opgedaan blootlegde. Haar vingertoppen gleden over zijn handpalm, die doorkruist was met littekens en brandwonden.

			‘Ze voldoen wel?’ Ze trok een wenkbrauw op, pakte het kruikje en goot een flinke scheut olie over zijn handpalm. ‘Dat denk ik niet, Quinn O’Shea.’

			Quinn hield zijn adem in. Vergeleken met haar aanraking stelde de brandwond weinig voor.
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			De avondmaaltijd sudderde boven het vuur en Martha joeg Kiera de keuken uit. Kiera sloeg haar jas om haar schouders en rende door de regen naar de personeelshuisjes die ze inmiddels als de hare was gaan beschouwen. 

			De afgelopen week had ze al haar vrije momenten benut om de drie huisjes schoon te maken en waar nodig te repareren, waarna ze het eerste huisje in de rij tot kookhuis had bevorderd, omdat dat het dichtst bij de waterput stond. 

			Zelfs Martha had ondanks haar twijfels een krakkemikkig dressoir, een lekke wastobbe die voorlopig nog wel volstond en een aantal potten en pannen voor haar opgescharreld.

			Megan, Lizzy en Patrick hadden haar geholpen om de kieren in de muren met modder en stro te dichten en Kiera had geprobeerd om een vuur te maken, om er zeker van te zijn dat de schoorsteen niet verstopt was. De kinderen hadden elk huisje van een stapel aanmaakhout voorzien, voor het geval de dagen en nachten net zo koud en regenachtig zouden zijn als vandaag. Er was nog steeds veel werk aan de winkel om de huisjes enigszins leefbaar te maken, maar ze zag langzaam maar zeker steeds meer resultaat van haar werk.

			Toch bleef de vraag of al haar harde werk niet tevergeefs zou zijn nog regelmatig door haar hoofd malen.

			Er had in de afgelopen week namelijk nog geen enkele reiziger bij Breeze Hill aangeklopt.

			Vastbesloten vooral niet op te geven, besloot ze de vloer in het kookhuis te gaan dweilen. Je wist immers maar nooit.

			Toen ze de huisjes naderde, wierp ze een blik in de richting van de smidse, waar het geluid van Quinns hamer die ergens op neerkwam door de lucht galmde. Hij had inmiddels officieel zijn intrek in de smidse genomen en ervoor gekozen de hele dag daar te werken, in plaats van met de rest van de mannen het bos in te gaan. 

			Maar ondanks zijn fysieke nabijheid, bleef hij toch zo veel mogelijk bij haar uit de buurt als zij de huisjes schoonmaakte. Haar gezicht werd warm. Nou ja, misschien deed hij dat wel omdat ze zichzelf steeds voor gek zette door te denken dat hij iets van haar wilde, terwijl hij alleen maar zijn best deed om behulpzaam te zijn. Waarschijnlijk was het geen wonder dat hij haar al een week vermeed.

			Ze ging het personeelshuisje binnen en liep rechtstreeks naar de open haard, toen ze plotseling als aan de grond genageld bleef staan. De stang was gerepareerd en er hingen ook nog eens twee glanzende S-vormige haken aan. Zelfs de haardbokken stonden trots rechtop en hoefden niet langer gestut te worden.

			Nu voelde ze zich nog schuldiger dat ze Quinn zomaar beschuldigd had van oneervolle bedoelingen. Daar was geen enkele reden toe. Ze moest hem juist bedanken voor dit vriendelijke gebaar en er was geen beter moment om dat te doen dan vandaag. Ze liep terug naar de deur, maar bleef staan toen hij voorbijkwam en in de richting van de houtzagerij verdween. Hij duwde een kruiwagen voor zich uit die gevuld was met gerepareerde kettingen, bijlen, dissels en andere gereedschappen.

			Ze keek hem na tot hij de bocht om was. Ze wierp een vlugge blik op de smidse en herinnerde zich de versleten handschoenen en het stijve, leren schort. Er ontstond een idee in haar hoofd en ze wierp een vlugge blik in de richting waarin ze hem had zien verdwijnen. Hij was volledig uit het zicht verdwenen.

			Ze haastte zich naar de smidse en greep de handschoenen en het schort van de haak voordat ze van gedachten kon veranderen. Ze was nog maar net terug in het kookhuis en had juist een plekje gevonden waar ze de spullen zo lang kon opbergen, toen Megan en Lizzy naar binnen stormden. Hun haren waren nat van de regen en de zomen van hun jurkjes zaten onder de modderspatten. Beide meisjes hapten naar adem.

			‘Mijn goedheid, wat is er met jullie aan de hand?’

			‘Reizigers. Een heleboel, op de oprijlaan,’ riep Megan uit zodra ze haar adem had teruggevonden. ‘Ze zijn op zoek naar eten en onderdak. Althans, drie van hen.’

			Kiera’s hart sprong op. ‘Hoe, hoe weet je dat?’

			‘We hebben het gevraagd.’ Lizzy grinnikte.

			‘O Lizzy, nee toch!’ 

			Lizzy keek haar aan alsof ze gek geworden was. ‘Natuurlijk wel, juffrouw Kiera. Hoe hadden we anders kunnen weten of ze voor eten en onderdak zouden willen betalen?’

			‘Tja, inderdaad.’ Kiera tuurde door de deuropening. ‘Drie mannen, zei je?’

			De meisjes knikten. Megan nam haar bij de hand. ‘Kom mee, Kiera, dan kun je het zelf zien.’

			‘Oké, oké.’ Ze veegde haar handen af aan haar schort en liet zich door Megan naar buiten loodsen.

			Acht, nee, wel tien wagens hadden zich bij het bos bij de waterput verzameld. Hun bestuurders zagen er koud, nat en ellendig uit. 

			Twee mannen verlieten de groep en liepen naar het kookhuis, hun schouders kromgebogen tegen de regen. Twee maar? De meisjes hadden het over drie mannen gehad. Misschien zou de derde later komen. 

			‘Goedendag, heren.’ Ze drukte haar handpalmen tegen elkaar en maakte een lichte buiging, in de hoop dat ze er uitzag als een doorgewinterde herbergier. ‘U bent op zoek naar een overnachtingsplek?’

			‘Jazeker. Franklin Hamilton, tot uw dienst.’ Meneer Hamilton nam zijn hoed af en boog zijn hoofd. Hij gebaarde naar de man die naast hem stond, die zijn groet imiteerde. De regendruppels spatten op hun open handpalmen uiteen. ‘Mijn reisgenoot, meneer Reeves. We waren erg verheugd toen we hoorden dat we hier op Breeze Hill kunnen overnachten.’

			‘Het stelt niet veel voor, ben ik bang.’

			‘Zolang het ons maar tegen dit barre weer beschermt. We waarderen uw gastvrijheid zeer.’

			Ze aarzelde, onzeker of ze de mannen binnen moest nodigen. Maar ze kon hen toch moeilijk buiten in de regen laten staan? Zeker niet nu ze bereid waren om voor de overnachting te betalen. En bovendien, de beide meisjes stonden van oor tot oor te glimmen, alsof zij er persoonlijk verantwoordelijk voor waren dat deze heren nu voor haar deur stonden. En op een bepaalde manier waren ze dat ook. Ze deed een stap opzij. ‘Kom binnen, alstublieft.’

			Nieuwsgierig keken ze om zich heen en ze realiseerde zich hoe kil en kaal de plek er in hun ogen moest uitzien. Er brandde zelfs nog geen vuur in de open haard. Op de een of andere manier moest ze hen hier zo snel mogelijk zien weg te krijgen. ‘In de blokhut hiernaast kunt u uzelf opfrissen. Het eten wordt over een uur geserveerd.’

			‘Dank u, juffrouw.’

			Kiera, Lizzy en Megan tuurden door de deur naar buiten en zagen hoe de mannen door de regen naar het volgende huisje liepen. De twee meisjes giechelden en Kiera moest zich bedwingen om niet met hen mee te doen. Ze had klanten, klanten die wilden betalen.

			‘Kijk, daar is Quinn,’ wees Lizzy. Kiera zag hem terugkeren met een kruiwagen vol gereedschappen die ook gerepareerd moesten worden. Lizzy pakte Megans hand. ‘Kom mee, Megan, dan gaan we het hem vertellen.’

			Ze holden naar de oprijlaan. Toen ze aan het zicht waren onttrokken, draaide Kiera zich om en staarde naar de koude open haard. Wat kon ze koken dat binnen een uur klaar zou zijn? Ze had niet eens producten om een verse maaltijd te bereiden. 

			De deur zwaaide open en Quinn stapte naar binnen met armen vol brandhout. De meisjes liepen achter hem aan, ook hun armen waren vol. 

			‘Wat moet ik koken? Het is allemaal zo plotseling.’

			‘Plotseling?’ Hij gooide het hout in de houtkist en begon een vuur aan te leggen. ‘Ik dacht dat je hier al een week mee bezig was?’

			‘Dat was ook zo.’ Ze friemelde aan haar schort. ‘Is ook zo. Maar ik kan niet elke avond op de pof een maaltijd koken, in de hoop dat er maar gasten zullen komen.’

			‘Je hebt geen proviand?’ Zijn wenkbrauw schoot omhoog. ‘Ik dacht dat Isabella gezegd had dat je dit mocht doen. Ze heeft je geen levensmiddelen gegeven?’

			‘Ze heeft me toestemming gegeven, maar ik kan niet zomaar het eten uit de voorraadkast van Breeze Hill gebruiken. Dat voelt gewoon niet goed.’

			‘Waarom niet? Die mannen betalen er toch voor? Geef ze te eten, dan kun je morgen de administratie wel bijhouden.’

			‘Ik…’ Haar gezicht werd rood. ‘Ik heb hun niet om geld gevraagd. Nog niet.’

			‘Ze hebben je nog niet betaald?’

			Ze schudde haar hoofd en voelde zich een idioot. Quinn had gelijk. Ze had eerst om geld moeten vragen voordat ze hun een maaltijd en een overnachtingsplek had beloofd. De regen viel nog steeds met bakken uit de hemel en nu moest ze gauw naar de keuken rennen om iets bij elkaar te verzamelen waarmee ze binnen een uur een maaltijd kon bereiden.

			Wat had ze zich op de hals gehaald?

			De deur zwaaide open en de derde man kwam binnen. Het regenwater droop van zijn vettig uitziende kleren en vormden plasjes op de vloer. Kiera kreeg kippenvel van de manier waarop hij naar haar lachte. ‘Bent u het vrouwtje van het eten en de overnachting?’

			Kiera knikte ‘Ja.’

			‘We doen het samen.’ Quinn ging voor haar staan. ‘Als u de nacht niet in de buitenlucht wilt doorbrengen, kunt u in de blokhut hiernaast overnachten. De maaltijd wordt over een uur geserveerd. Hier, in deze ruimte.’

			De blik van de man gleed van Quinn naar Kiera. ‘Ik denk dat ik je aanbod aanneem. Ik heb geen zin om de nacht in die knoeiboel door te brengen.’

			Hij draaide zich om om te vertrekken, maar Quinn deed een stap naar voren en stak zijn hand op. ‘Uw betaling, meneer.’

			De man fronste en overhandigde Quinn het geld. 

			Hij glipte naar buiten en Kiera pakte haar jas. ‘Ik kan maar beter opschieten. Ik kan geen minuut meer verliezen. Ham en maïspuree, denk je dat dat een fatsoenlijke maaltijd is?’

			‘Ik zou er heerlijk van eten.’

			‘Megan, als jij en Lizzy nou eens naar het huis rennen om Martha maïsmail te vragen en… doe ook maar wat zout.’ Ze liep naar de deur. ‘Dan haal ik de ham.’

			Quinn greep haar bij haar pols en maande haar tot stilstand. ‘Ik haal die ham wel, dan kun jij het vuur verder opstoken.’

			‘Dank je wel, Quinn. Ik…’ Dankbaarheid overspoelde haar. ‘Ik weet niet wat ik zonder jou had moeten doen.’

			Hij maakte haar vuist open, legde de munten op haar handpalm en grinnikte. ‘Je rent maar wat rond als een kip zonder kop.’

			‘Ja, daar heb je eigenlijk wel gelijk in.’

			Hij gaf haar een knipoog en vertrok, op zoek naar ham. Toen hij weg was, keerden Megan en Lizzy weer terug, met Patrick in hun kielzog. Alle drie hadden ze hun armen vol proviand uit Martha’s keuken, veel meer dan wat ze hun gevraagd had. Kiera maakte ruimte op het kleine bijzettafeltje. ‘Leg daar maar neer.’

			Ze nam zich voor om te onthouden welke producten ze allemaal uit de voorraadkast van Breeze Hill had geleend – niet gestolen – en die de volgende ochtend direct in haar grootboek te noteren. Martha had zichzelf overtroffen. Niet alleen had ze alle ingrediënten voor puree meegegeven, ze had er ook nog eens boter en stroop en drinken voor de mannen aan toegevoegd.

			Quinn kwam terug met de ham, legde die op het bijzettafeltje en pakte de pook om het vuur op te stoken. Zonder te groeten pakte hij twee emmers en holde naar de deur. Een paar minuten later keerde hij terug en duwde met zijn schouder de voordeur open. ‘Achteruit, meisje. Ik heb hete kolen bij me.’

			‘Van de smidse?’

			‘Yep. Anders hebben we niet genoeg tijd om het vuur heet genoeg te stoken.’

			Hij leegde de kolenemmers in de haard en schraapte ze op een stapel. Hij veegde zijn handen schoon en kwam overeind. ‘Alsjeblieft.’

			‘Dank je.’ Kiera glimlachte. ‘Ik had er zelf niet aan gedacht om kolen uit de smidse te halen.’

			‘Dat is ook helemaal niet de bedoeling.’ Hij wierp een blik op de drie kinderen. ‘En dat geldt ook voor jullie, begrepen?’

			‘Ja, hoor.’

			‘Goed zo.’ Hij trok zijn jas uit, rolde zijn mouwen op, pakte een mes en reikte naar de ham. ‘Heb je borden, kopjes en iets om te drinken?’

			‘Martha heeft een vat bier meegegeven.’ Kiera schudde haar hoofd. ‘Maar geen serviesgoed.’

			‘Waarschijnlijk hebben de mannen zelf wel borden en lepels bij zich, maar Megan, vraag Martha toch maar even of ze ons een paar kan lenen. En Patrick, haal jij een emmer water. Dan kunnen we het bier een beetje aanlengen.’ 

			De kinderen renden de deur uit om zijn opdrachten uit te voeren. 

			‘Ik heb er een puinhoop van gemaakt. Ik was zo bezig met de overnachtingen, dat ik volledig vergeten ben om ook een planning voor de maaltijden te maken. Martha zei dat er in deze tijd van het jaar maar weinig reizigers zijn, dus ik dacht dat ik meer voorbereidingstijd zou hebben.’ Overweldigd door alles liet Kiera zich op een stoel zakken en klemde het maïsmeel tegen haar borst. ‘Deze hele onderneming wordt vast een akelige mislukking.’

			Quinn legde zijn mes neer en hurkte voor haar neer en legde zijn handen op de beide zijden van de zitting. Zijn gespierde onderarmen glinsterden in het licht van het vuur. ‘Het is geen mislukking, meisje. Nog niet. Morgenochtend, wanneer de mannen hiernaast met hun vuist zwaaien en roepen dat ze iedereen zullen vertellen hoe waardeloos jouw diensten zijn, dan pas mag je jezelf een mislukkeling vinden.’

			‘Denk je dat ze dat zullen doen?’ fluisterde Kiera.

			‘Yep.’ Hij knipoogde en ze wist dat hij haar plaagde. ‘Maar niet als je ze volstopt met ham en maïspuree met stroop en ze vannacht warm en droog kunnen slapen. Dan zullen ze een heel ander verhaal vertellen. Goed, je kunt nu maar beter met die puree beginnen. Het lijkt erop dat ik maar vast met die ham moet beginnen, nu Lizzy en Megan er nog niet zijn.’

			Hij pakte het mes weer op en ging verder met het snijden van de ham, terwijl hij een vrolijk deuntje uit hun thuisland floot. Kiera knipperde de tranen van dankbaarheid die in haar ogen opwelden weg en haastte zich naar de open haard.

			Hoe had ze zich ooit moeten redden als Quinn O’Shea er niet was geweest?

			[image: ]

			De volgende ochtend stond Quinn vroeg op om nog voor zonsondergang het vuur in de smidse aan te steken. Hij hield zichzelf voor dat hij dat deed omdat er zo veel kapotte, kromme, verroeste en versleten gereedschappen over de plantage verspreid lagen die nodig gerepareerd moesten worden.

			Maar de waarheid was dat hij een oogje in het zeil wilde houden nu het reisgezelschap op het punt stond te vertrekken. Het had bijna de hele nacht geregend en hij verwachtte dat de meeste reizigers uiteindelijk toch onderdak in de personeelshuisjes hadden gezocht. En het laatste wat hij wilde was dat ze van Kiera’s gunsten profiteerden zonder dat ze haar ervoor betaalden.

			Hij liep naar de deuropening en zag dat de reizigers die er wel voor hadden gekozen om de elementen te trotseren zich begonnen te roeren. Tegenover de open plek in het bos ging de deur van een van de blokhutten open. Er stapte een man naar buiten die zich uitgebreid uitrekte. Quinn herkende hem niet van de vorige avond.

			Hij liep op de man af, knikte hem vriendelijk toe en stapte de blokhut binnen. Hij had de situatie inderdaad goed ingeschat, inclusief de man buiten hadden er minstens acht mensen in het personeelshuisje overnacht.

			‘Goedemorgen, heren. Ik hoop dat u lekker geslapen hebt.’

			‘Redelijk.’ Twee mannen wisselden een blik.

			‘Goed om te horen. Het lijkt erop dat uw gezelschap op het punt staat te vertrekken. Ik zal ervoor zorgen dat juffrouw Young jullie van een ontbijt voorziet, zodat jullie een hapje kunnen eten en de financiën met haar kunnen regelen.’ Hij probeerde met elke man even oogcontact te maken. Ook al kon hij in deze donkere ruimte hun gelaatstrekken nauwelijks van elkaar onderscheiden, hij wilde toch dat iedere man er zeker van was dat hij hem had opgemerkt. ‘Ik weet zeker dat ze de kosten voor de maaltijd van gisteren van de prijs zal aftrekken, mocht u niet gegeten hebben.’

			Hij liep de blokhut uit en kwam oog in oog met Kiera te staan, die verbaasd haar wenkbrauwen fronste. ‘Kan ik je even spreken?’

			‘Natuurlijk.’

			Zodra ze buiten gehoorsafstand waren, draaide ze zich om. ‘Wat ben je aan het doen?’

			Quinn haalde zijn schouders op. ‘Ik probeer gewoon te voorkomen dat die mannen je bedotten.’

			‘Dat kan ik zelf ook heus wel regelen.’

			‘Denk je?’ Hij sloeg zijn armen over elkaar. ‘Hoe had je er dan achter willen komen hoeveel mannen zich vannacht stiekem in die blokhut verschanst hebben?’

			‘Ik…’ Ze stak haar kin in de lucht. ‘Nou ja, wanneer ik ze naar buiten had zien komen.’

			‘Je bent niet altijd in de buurt als zij op het punt staan te vertrekken.’

			Ze slaakte een zucht. ‘Quinn, ik waardeer je hulp, maar ik zal dit toch echt zelf moeten regelen.’

			Hij opende zijn mond om haar tegen te spreken, maar hield zich in toen hij een van de mannen het huisje uit zag lopen. Meneer Hamilton boog zijn hoofd. ‘Goedemorgen, meneer, juffrouw.’

			Kiera gaf hem een knikje. ‘Goedemorgen, meneer.’

			Toen de gasten in de richting van het kookhuisje liepen, richtte Kiera zich weer tot Quinn. ‘Zie je wel, sommige mannen zijn gewoon onderweg en reizen over het karrenspoor. Ze zijn er niet allemaal op uit om me te bedriegen.’

			‘Soms zijn het juist de heren voor wie je moet uitkijken.’ Hij draaide zich om en liep terug naar de smidse. 

			Eenmaal binnen wilde hij het leren schort van de haak pakken, maar het was nergens te bekennen.

			Meestal was Patrick degene die het beschimmelde stuk leer droeg, wanneer hij kleine stukjes ijzer probeerde te bewerken. Geen idee wat de jongen ermee gedaan had. 

			Nou, goed dan. Het stijve, logge schort bezorgde hem meer problemen dan dat hij er plezier van had. Hij gromde, pakte zijn hamer en botvierde zijn frustratie op het metaal waarmee hij werkte.

			‘Quinn, kan ik je even spreken?’ Connor liep de smidse binnen. ‘Ik heb besloten drie ladingen timmerhout naar Natchez te vervoeren. En ik zou graag willen dat jij met me meegaat.’

			‘Waarom ik?’

			‘Soms vervoeren de schepen ruwijzer uit Pennsylvania en Maine. En zo niet, er zit een ijzerhandelaar in Natchez. Ik heb alle schroot, kapotte wielen en wagenonderdelen nodig die ik vinden kan. Als smid heb jij meer kennis van zaken dan ik, dus ik kan je mening goed gebruiken.’

			‘Goed dan.’ Quinn gooide een schilmes in het waterbad, het koude water siste toen het met het hete metaal in aanraking kwam. Hij wist niet of hij zijn broer echt van nut kon zijn, maar het reisje naar Natchez kwam precies op tijd.
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			Juist toen Kiera’s gasten aan het ontbijt zaten, stapte Connor het kookhuis binnen. Ze moest moeite doen om haar verrassing te verbergen.

			In de twee weken dat ze nu op Breeze Hill was, had ze Quinns broer maar nauwelijks gezien. Tot haar eigen schaamte maakte ze een lichte buiging. De man had haar de stuipen op het lijf gejaagd. ‘Meneer O’Shea.’

			‘Juffrouw Young.’ Hij fronste en ze kromp ineen. Keer op keer had Isabella haar verteld dat ze haar echtgenoot niet formeel hoefde te behandelen, maar ze kon het simpelweg niet helpen. Hij had de macht om haar en haar zusjes weg te sturen. En daar had hij alle reden toe ook. Zwijgend stond ze naast de open haard. 

			Hij draaide haar zijn rug toe en liep naar de tafel vol mannen. ‘Meneer Hamilton, zou ik u even kunnen spreken?’

			‘O’Shea.’ De vriendelijke man die als eerste Lizzy’s aanbod had aangenomen sprong op. Hij schudde Connor de hand. ‘Ik zal u zeggen, meneer, het is een geweldig idee om hier op Breeze Hill een kleine herberg te openen. Gewoonweg geweldig. Op sommige dagen, zoals tijdens de stortbui van gisteren, is het vrijwel onmogelijk om door te reizen naar de officiële accommodaties. Dat ik nu weet dat ik voortaan ook hier kan overnachten is een geschenk.’

			‘Ik kan die eer niet zomaar aannemen, meneer. Het is volledig het werk van juffrouw Young.’ Connor knikte kort naar haar. 

			Kiera bloosde en boog zich over de open haard. Connor richtte zich weer tot meneer Hamilton, waarmee hij haar aanwezigheid ook even gauw weer negeerde. ‘Zou het mogelijk zijn dat mijn wagens met u meereizen naar Natchez?’

			‘Zeker, maar…’ Hamilton zweeg en trok even aan zijn oorlelletje. ‘Na dat smerige zaakje met Nolan Braxton dacht ik dat die struikrovers niet langer een bedreiging vormen en wij voortaan zonder aangeklampt te worden zouden kunnen reizen. Om heel eerlijk te zijn is dat de enige reden waarom ik er toch maar voor gekozen heb om deze route te nemen. Anders had ik eerst nog tijd moeten nemen om zeilschepen te bouwen. Men zei mij dat het veilig was.’

			‘Hoewel de dreiging nu niet zo nijpend is als afgelopen herfst, verwachten veel mensen dat ze rond de zomer toch weer uit hun holen zullen kruipen. Zolang er mensen over dit karrenspoor blijven reizen, zullen er ook schurken blijven die hen willen beroven. Dat risico wil ik liever niet lopen.’

			‘Dit is een nogal onverwachte ontwikkeling.’ Meneer Hamilton fronste. ‘In dat geval zou ik uw gezelschap erg op prijs stellen. We hebben onderweg een zestal medereizigers gehad. Ik was niet eens echt bezorgd toen ik mijn laatste katoen naar de markt bracht. En ik betwijfelde sterk of iemand ons zou willen beroven, ook al hadden we niet al onze waren verkocht. Maar over de terugweg maak ik me wel een beetje zorgen, zoals u misschien begrijpt.’ Hij krabde aan zijn gezicht. ‘Denkt u dat uw mannen binnen een uur gereed kunnen staan?’

			‘We zullen er staan.’ Connor knikte, draaide zich om en vertrok.

			Meneer Hamilton legde zijn vergoeding in Kiera’s handpalm. ‘Dank u voor uw goede zorgen, juffrouw. Ik waardeer het zeer.’

			Toen de overige mannen achter meneer Hamilton aan naar buiten liepen, drukten ze allemaal een aantal muntstukken in Kiera’s hand en spraken hun waardering uit. Kiera kneep haar hand vol munten stijf dicht, opgetogen als ze was door het succes van haar onderneming.

			Acht gasten tijdens de eerste, officiële nacht. Dat was… gewoonweg verbazingwekkend. 

			Ze schoof het geld in haar schortzak. Ze had dringend behoefte aan extra keukenbenodigdheden en Connor stond op het punt om naar Natchez te vertrekken. Maar durfde ze hem te vragen of hij een aantal dingen voor haar mee kon nemen? Alleen het idee al deed haar knieën knikken.

			Martha zou wel weten wat ze het beste kon doen. Ze pakte haar grootboek en haastte zich naar de keuken. 

			Verward keek de kokkin op. ‘Grote goedheid, meisje, vanwaar die opwinding?’

			‘Meneer O’Shea, ik bedoel Connor, stuurt een aantal van zijn mannen naar Natchez om hout af te leveren.’ Ze trok de munten uit haar schortzak. ‘Ik dacht dat ze misschien wat boodschappen voor me konden meenemen.’

			Martha tuurde naar het geld en schudde haar hoofd. ‘Moet je nou eens zien. Wie had gedacht dat die mannen zo veel zouden betalen voor een plakje ham en een stromatras?’ Ze klakte met haar tong. ‘Ik zou vroeger nog eerder op de grond geslapen hebben dan dat ik mijn zuurverdiende geld zou uitgeven aan een plek om mijn hoofd neer te leggen.’

			‘Ik heb niet veel tijd te verliezen, Martha. Waar is Isabella? Dan kan ik haar mijn boodschappenlijst geven.’

			Martha glimlachte even. ‘Waarom geef je die niet gewoon rechtstreeks aan meneer O’Shea?’

			Kiera liep rood aan. 

			Nu schoot Martha in de lach. ‘Ik begrijp het al. Hij is niet half zo eng als je denkt. Maar maak je geen zorgen.’ Ze kuierde door de keuken, opende een lade en haalde er een vel papier uit. ‘Laat me je lijstje eens zien.’

			Kiera sloeg haar grootboek open en samen vergeleken ze haar aantekeningen. 

			Martha krabbelde wat cijfers neer en maakte hier en daar wat aanpassingen. Ze gaf Kiera de herziene lijst. ‘Goed, geef deze lijst nu zo snel mogelijk aan Mews, dan zal hij er wel voor zorgen dat we onze boodschappen krijgen. Zeg maar dat Martha je gestuurd heeft.’

			‘Oké, goed.’ Bij de deur aarzelde ze even. ‘O, moet ik het geld aan hem geven?’

			‘Houd het maar. Waarschijnlijk zal Mews de inkomsten van het hout gebruiken om inkopen te doen. Dan kun je daarna met Isabella wel de financiën regelen.’

			‘Prima.’

			De tuin stond vol paarden, mannen en wagens, maar het was niet moeilijk om te herkennen welke wagens van Breeze Hill waren, omdat ze allemaal volgeladen waren met hout. 

			Kiera ging snel op zoek naar meneer Mews, want ze wist dat ze niet veel tijd meer had. Uiteindelijk vond ze hem achter in de rij. Hij stond op het punt om op de bok van een van de wagens te klimmen. Quinn stond naast de wagen aan de tuigjes te prutsen. 

			‘Meneer Mews, wacht.’

			Beide mannen keken op. ‘Wat is er, juffrouw?’

			‘Mevrouw Martha wil dat ik u deze lijst meegeef.’

			‘Die vrouw weer. Ik kan ook nooit naar Natchez afreizen zonder dat ze weer iets nodig heeft.’ Hij leunde naar voren. ‘Geef maar.’

			‘Dank u wel, meneer Mews.’

			‘Zo, dat zou moeten werken.’ Quinn deed een stap achteruit. Mews klakte naar de paarden, reed weg en sloot zich bij de andere wagens aan.

			Quinn verschoof wat bepakking en draaide zich naar Kiera om. ‘Zou je een beetje op Patrick willen letten?’

			‘Ja, natuurlijk…’ Even raakte Kiera in paniek. ‘Ga jij dan ook mee?’

			Zijn mondhoeken vertrokken tot een scheef glimlachje. ‘Ga je me soms missen?’

			‘Nee.’ Kiera voelde haar wangen branden en zette haar hand tegen haar voorhoofd om haar ogen te verbergen, in de hoop dat hij haar rode wangen niet zou opmerken. Ze haalde haar schouders op. ‘Ik ben gewoon verrast. Ik had verwacht dat je hier zou blijven om in de smidse te werken.’

			‘Dat is precies waarom ik meega. Connor is van plan om ijzer te kopen en heeft mijn advies nodig.’

			‘Aha, ik begrijp het.’ Door de tuin klonk een oproep dat de wagens zouden vertrekken. Kiera deed een stap achteruit. ‘Goede reis, Quinn.’

			‘Het ga je goed, meisje.’ Hij holde weg en hees zichzelf naast Connor op de wagen. 

			Kiera keek hem na tot alle wagens de hoek om waren en langzaam maar zeker uit het zicht verdwenen. Ze had gezegd dat ze Quinn niet zou missen, maar ze wist dat ze gelogen had.

			Ze miste hem nu al.
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			‘Hier, met de complimenten van meneer Bartholomew.’ 

			Connor gaf hem een pistool en een pakje kogels. Quinn nam het wapen aan, stak het in zijn riem en hing het zakje om zijn hals. 

			‘Verwacht je problemen?’

			‘We moeten onderweg altijd rekening houden met problemen.’

			Twee uur later, nadat ze op de lange, eenzame weg geen enkel ander persoon waren tegengekomen, lukte het Quinn eindelijk om te ontspannen. Hij begreep nog maar weinig van de voorzorgsmaatregelen die de lokale bevolking nam als ze van en naar Natchez reisden. Maar als ze echt geloofden dat struikrovers een bedreiging vormden, wie was hij dan om daaraan te twijfelen? 

			Hij keek naar de lange rij wagens die over de donkere bosweg kronkelde. ‘Waarom vervoer je het hout niet over de rivier? Dat lijkt me veel veiliger en gemakkelijker, aangezien we nu van alle kanten omsingeld kunnen worden.’

			Connor wierp hem een meewarige blik toe en trok aan de teugels. ‘Heb jij hier ergens een rivier gezien?’

			Quinn fronste. ‘Nu je het zegt, nee. Maar ik was ervan uitgegaan dat dit karrenspoor de Mississippi-rivier volgde…’ 

			‘Nee. Wanneer je uit Natchez vertrekt, buigt de weg af naar het noordoosten. Breeze Hill ligt zo’n zestien tot vierentwintig kilometer ten oosten van de rivier en daartussen ligt niets dan moeras en wildernis. Het zou dwaas zijn om het hout helemaal naar de rivier te slepen als we in een dagreis Natchez kunnen bereiken.’

			‘Ik begrijp het.’ Nog vijf minuten lang dacht Quinn na over wat Connor hem had verteld. ‘Misschien dat je, wanneer je de bomen die dichter bij de rivier staan velt, die ook over het water kunt vervoeren. Dat zou moeten kunnen, toch?’

			Connor knikte, maar fronste ook. ‘Misschien. Maar dat stuk land behoort officieel aan Wainwright. Ik zal het in overweging nemen, maar dan moet hij wel akkoord gaan.’

			De rest van de reis praatten Quinn en Connor over de voor- en nadelen van het kappen van bomen langs de rivier. Het maakte dat de tijd omvloog.

			Na een lange, rustige reisdag hielden de wagens halt in de kleine, met eiken bezaaide weide naast Wainwright House. Ze waren de bok nog niet af of Thomas Wainwright kwam al naar buiten om hen te begroeten. Precies op het moment dat Wainwright senior Connor de hand schudde, sprong Quinn van de wagen. 

			Wainwright wierp een blik op de zwaarbeladen wagens. ‘Een nieuwe lading timmerhout voor Wicker?’

			‘Als hij het hebben wil.’ Connor grinnikte. ‘En zo niet, dan zijn er genoeg anderen die wel belangstelling hebben.’ 

			‘Yep, daar heb je gelijk in.’ Wainwright inspecteerde een van de planken. ‘De Britten betalen veel geld voor indigo, tabak, katoen en alles wat we hier maar kunnen produceren. En de plantage-eigenaren proberen elkaar allemaal te overtroeven door hier in Natchez grote huizen te bouwen en met hun rijkdom te pronken.’

			‘En u dan? Bent u ook van plan een groter huis te bouwen?’

			‘Niet nodig. Wainwright House is groot genoeg voor ons, bovendien brengen we de meeste tijd toch op het platteland door. Wat me eraan herinnert, hoelang blijf je hier eigenlijk? Ik zou tot aan Breeze Hill graag met je mee willen reizen.’

			‘Hooguit twee of drie dagen.’

			‘Goed. Dat geeft me genoeg tijd om mijn zaakjes hier op orde te krijgen.’ Wainwright knikte naar Quinn. ‘Goed om je weer te zien, Quinn. ‘Ik neem aan dat je reis naar Breeze Hill zonder problemen verlopen is?’

			‘Ja, het ging allemaal prima.’ Quinn keek even naar Connor voor hij verder sprak. ‘Weet u al iets meer over de benarde situatie van juffrouw Young en haar zusjes?’

			‘Nee, niets.’ Wainwright haalde zijn schouders op. ‘Natuurlijk, er is nog te weinig tijd verstreken om al een boodschap van mijn contactpersoon in Londen te kunnen ontvangen. Ik aarzel of ik nu al contact met monsieur Le Bonne op moet nemen. Ik wil eerst horen wat de zwager van de meisjes over deze kwestie te zeggen heeft.’ 

			Connor fronste. ‘Wie is deze Le Bonne?’ 

			‘Een landloper, een moordenaar en een schurk van de slechtste orde. Je herkent hem direct wanneer je hem ziet. Hij heeft een groot litteken dat van hier naar hier loopt.’ Wainwright liet zijn vinger van zijn ooghoek naar zijn kin glijden. ‘Een paar maanden geleden verscheen hij ineens uit het niets, hij kocht de Blauwe Reiger en werd hier in Natchez algauw de spil waar alles om draait. Het is geen man die je snel weer vergeet.’

			‘Hoe zit het met de dood van Marchette?’ Quinn fronste. ‘Is er werkelijk niets wat we kunnen doen?’

			‘Niets, ben ik bang. Er waren geen getuigen en als ze er al waren, betwijfel ik of ze hun mond open zouden doen. Ik heb een condoleancebrief naar zijn familie gestuurd, samen met zijn persoonlijke bezittingen.’

			Quinn balde zijn vuist. ‘Als Le Bonne ontdekt waar Kiera en haar zusjes nu zijn, kan hij eisen dat ze bij hem terugkeren, denkt u niet?’

			‘Dat kan hij, inderdaad.’ Wainwright slaakte een zucht. ‘Het is één ding om een volwassen vrouw uit vrije wil een dergelijke overeenkomst te laten ondertekenen, maar om kinderen tot een leven als dit te dwingen is… nou ja, dat is gewoonweg onmenselijk.’

			‘Wainwright, je weet toch dat dit soort dingen aan de orde van de dag zijn, zeker als het vrouwen betreft.’ Connor sloeg zijn armen over elkaar. Zijn houding maakte zijn afkeer duidelijk. 

			‘Dat kan wel zo zijn, maar dat betekent nog niet dat ik het ermee eens ben, of dat de wet het zomaar goedkeurt.’

			‘De wet knijpt wel vaker een oogje toe,’ bromde Connor. ‘Zeker wanneer het Under-the-Hill betreft.’
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			Pierre stond op het balkon en keek uit over de begane grond van de taverne. Het was druk deze avond. Het bier vloeide rijkelijk en in minstens zo’n vaart als de Mississippi tijdens een overstroming. 

			Een van zijn barmeisjes deed haar uiterste best om een klant naar boven te lokken. Een ander meisje voorzag drie mannen van een drankje. Gezien de manier waarop ze elke keer gretig hun beker uitstaken als het meisje weer voorbijkwam, zouden alle drie de heren waarschijnlijk met een lege portemonnee de tent verlaten. 

			‘Die is van mij. Geef terug.’

			‘Ik zag hem als eerste.’

			Pierre verschoof zijn aandacht naar twee van zijn barmeisjes die op de overloop stonden te ruziën. Hij zag dat Penelope haar hand uitstak en Lise aan haar haren trok. 

			‘Hij is van mij. Geef terug.’

			De beide meisjes ruzieden over een satijnen rok. Het gouden borduurwerk glinsterde in het kaarslicht. Het dure kledingstuk kwam waarschijnlijk uit een van de koffers die Kiera Young en haar zusjes hier hadden achtergelaten en was veel meer waard dan deze twee meisjes zich ooit zouden kunnen veroorloven. Pierre knipte met zijn vingers. De barmeisjes draaiden zich om, zagen hem staan en bevroren van angst. Zonder met zijn ogen te knipperen, liet hij zijn blik van de een naar de ander glijden. Ze waren zo bang dat ze geen woord durfden uit te brengen. 

			Hij kwam uit de schaduw tevoorschijn. ‘Mes chères, de, eh… gasten die we onlangs hadden, hebben twee koffers vol prachtige kleren achtergelaten, is het niet?’

			‘Ja… ja, meneer.’ Penelope, de brutaalste van de twee, was de eerste die iets durfde te zeggen. 

			‘Dus stel ik voor dat jullie de winst nu zonder verdere ruzie verdelen.’ Hij wierp een blik op het reilen en zeilen in de herberg en keek hen vervolgens strak aan. ‘Morgenochtend, wanneer de herberg gesloten is. Begrepen?’

			‘Ja, meneer.’

			Ze lieten het kledingstuk op de vloer achter en haastten zich de trap af, zichtbaar dankbaar dat ze er zonder kleerscheuren vanaf waren gekomen. Maar Pierre had vanavond wel andere dingen aan zijn hoofd dan dat stelletje kijvende barmeisjes. 

			Hij bukte en pakte de rok op. Het zijdeachtige materiaal gleed als water door zijn vingers; net als Kiera en haar zusjes hem door de vingers waren geglipt. 

			Hij kneep zijn handen samen en zag dat het materiaal verkreukelde. 

			Toen hij over de balustrade keek, zag hij Claude bij de deur staan. Hij gebaarde naar hem en onmiddellijk baande de man zich een weg door de ruimte en liep de trap op.

			‘Monsieur?’ 

			‘Is er al een teken van leven van de drie meisjes?’

			‘Non.’

			‘Goed dan, je kunt gaan.’ Pierre wuifde Claude weg. Zijn vingertoppen gleden over het litteken dat over zijn gezicht liep. Veel mensen dachten dat hij het litteken bij een steekpartij had opgelopen en hij had ervoor gekozen dat gerucht niet tegen te spreken. Een steekpartij was veel interessanter dan die armzalige tornado die Braxton Hall in tweeën had gereten.

			Maar ondanks het litteken was het hem wel gelukt om Nolan Braxton te vermoorden en minstens een jaar aan zuurverdiend geld weg te sluizen, geld dat hij van de reizigers langs de Natchez-route had gestolen. Dus zijn verwondingen waren niet voor niets geweest. 

			Hij had de opbrengsten gebruikt om de Blauwe reiger te kopen en een tijdje ondergronds te gaan. 

			Toen Claude vertrokken was, trok Pierre zich terug in zijn privévertrekken. Hij trok zijn kraag wat losser en deed zijn best om te bedenken waarom de goedgeklede vreemdeling zich met Pierres zaken had bemoeid. Waarom was hij zo begaan geweest met die drie meisjes? Ze stelden niets voor. Ze bezaten niets van waarde en waren gewoon een paar Ierse meisjes van wie Manderly en zijn vrouw dolgraag verlost wilden worden.

			Pierre knipte het uiteinde van zijn sigaar, ontstak hem en overpeinsde de situatie. Dat bracht hem bij de Ier en die agressieve jonge knullen op de kade. Waar waren zij ineens gebleven? Waren ze bij iemand in dienst? Of waren ze vrije burgers? Pierre had het sterke gevoel dat hij de oudste al eens eerder had gezien. Hij had iets bekends over zich. Maar hij kon er de vinger niet op leggen. Hadden zij misschien iets te maken met de plotselinge verdwijning van de meisjes?

			Hij durfde de Blauwe Reiger en al zijn bezittingen erop te verwedden dat dat inderdaad het geval was.

			Hij trommelde met zijn vingers op het bureau. Hij moest zien uit te vinden wie die Ierse knul was en waar hij gebleven was.

			Als hij zich niet vergiste, zou het ene hem vanzelf naar het andere leiden.

			[image: ]

			Na twee dagen van stralend weer, deden de wolken opnieuw hun intrede, precies op het moment dat Connor en Quinn naar de werf vertrokken om ijzer te verzamelen. 

			Hun eerste stop was bij het kantoor van Bloomfield. 

			Bloomfield schudde zijn hoofd. ‘Er is hier maar weinig ijzer te vinden. En wat er van de schepen komt wordt onmiddellijk opgekocht door het Spaanse garnizoen of de bouwakkers hier in de stad.

			‘En de ijzerhandelaar dan? Heeft hij niets?’

			‘Misschien. Als je de weg die met de rivier mee slingert volgt, kom je er vanzelf. Het is bijna niet te missen.’

			Onderweg naar hun bestemming stuitten Connor en Quinn op een omgevallen wagen, die midden op de weg lag; een andere wagen had een gebroken wiel en op de grond kronkelde een paard. 

			‘Ik denk dat het wel even duurt voordat de weg weer vrij is.’

			Connor gebaarde naar links. ‘Keer hier maar. Even verderop is nog een weg die naar het rivierpad leidt.’

			Quinn deed wat Connor hem opdroeg, sloeg de bochtige weg in en nam vervolgens de splitsing naar rechts. Hij reed heuvelafwaarts, in de richting van de rivier. De weg werd met de minuut nauwer en nauwer. Toen ze de rivieroever naderden, passeerden ze een krottenwijk met huizen nauwelijks groter dan varkensstallen. Sommige huizen bestonden uit weinig meer dan een verzameling houten planken; timmerhout van kapotte zeilboten, als hij zich niet vergiste. Door de kieren van de huizen werden ze nagestaard door vrouwen met holle ogen. Sommigen floten hen na of riepen oneerbare voorstellen, terwijl anderen alleen maar wat versuft voor zich uitstaarden. 

			De wolken braken open en wierpen emmers vol regen over hen heen en Quinn verwenste zichzelf dat ze aan deze dwaze onderneming begonnen waren. 

			Afgetobde, smerige jongens speelden op straat en sprongen opzij om de wagen te laten passeren, waarna ze onmiddellijk de straat weer op renden. De regen leek hen nauwelijks te deren. Enkele van deze jongens had hij tijdens zijn aankomst in Natchez waarschijnlijk ook al op de kade zien rondlopen, toen ze de zakken rolden van onoplettende reizigers die net van boord kwamen.

			Een jonge vrouw stond ineengedoken in de deuropening. Haar lange, sliertige haar plakte tegen haar hoofd. Ze droeg geen schoenen en had nauwelijks genoeg kleren om een kat mee warm te houden, laat staan een mens. Haar doffe en levenloze blauwe ogen ontmoetten de zijne. 

			Ogen die hem aan Kiera deden denken. 

			Even ontwaarde hij de somberheid die zich voor dit meisje uitstrekte, de onoverkomelijke situatie waarin ze zich bevond, of het nu haar eigen keuze was of dankzij ongelukkige omstandigheden. Hoe dan ook, de blik die ze hem toezond, ging door hem heen. 

			Zou het met Kiera, Amelia en Megan ook zo afgelopen zijn als meneer Wainwright en hij hen niet uit de klauwen van Le Bonne hadden bevrijd? Of zou Patrick geworden zijn zoals de jongens die ze zojuist gepasseerd waren. Die hele dagen op straat speelden, in afwachting van het volgende schip, zodat ze als ratten op de kade konden samendrommen om een voor een de zakken van de nietsvermoedende reizigers te rollen? Had Patrick een van deze jongens kunnen zijn als hij, Quinn, een mijnongeluk gekregen had? Zijn kleine broertje, gevangen in schuld, of verscheept naar de koloniën om daar volledig op zichzelf aangewezen te zijn. Om verkocht te worden als slaaf, als een hond behandeld te worden?

			Het mededogen overweldigde hem.

			Hij overhandigde Connor de teugels, trok zijn jas uit en gooide die in het voorbijgaan naar het meisje. Hij viel voor haar voeten in de modder. Quinn keek achterom en zag hoe ze langzaam haar hand uitstak, de jas van de grond pakte en hem rillend van de kou om haar schouders sloeg.

			Toen sloeg ze haar blik op. Haar blauwe ogen keken de wagen na tot hij de hoek om ging en uit het zicht verdween. 

			Connor zei niets. En Quinn wist ook niet wat hij had moeten antwoorden als zijn broer hem gevraagd had waarom hij zijn jas had afgestaan. Hij wist het zelf namelijk ook niet.

			Maar één ding wist hij wel. 

			Wat er ook gebeurde, God had Connor niet voor niets naar de koloniën verbannen.

			En daar was Quinn dankbaar voor.
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			Kiera drukte het leren schort en de handschoenen stijf tegen zich aan en glipte de smidse binnen, waar de geur verbrande kolen en gesmolten ijzer nog steeds in de lucht hing. Het zou niet lang meer duren voordat de mannen terugkeerden en ze wilde Quinns schort en handschoenen zo snel mogelijk terughangen. 

			Ze had een soepel stuk leer uit een oude zak geknipt en dat als kussen voor de handpalmen van de handschoenen gebruikt. Het had behoorlijk wat tijd gekost om het leer passend te krijgen en ze had een aantal keren flink in haar vingers geprikt. Maar nu wist ze in elk geval zeker dat Quinns handen echt beschermd zouden worden tegen het gloeiend hete metaal waarmee hij werkte.

			Ze had de ergste gaten gerepareerd, maar nog steeds was het leren schort oud, stroef en door de motten aangevreten. Ze legde de handschoenen op zijn werktafel en hing het schort aan het haakje bij de deur. 

			Toen ze zich omdraaide, zag ze de hamers die netjes naast elkaar op een plank lagen. Eén hamer lag op het aambeeld, door het vele gebruik was het handvat versleten. Ze liet haar vinger over het hout glijden. Het voelde glad en koel aan. Had Quinn deze hamer voor zijn vertrek nog gebruikt? Hadden zijn sterke vingers zich om het hout gesloten om het metaal waarmee hij werkte in de juiste vorm te slaan?

			Ze huiverde toen ze terugdacht aan het gevoel van zijn vingers op haar huid. Hoe konden de handen van een man zo sterk, zo krachtig zijn, maar tegelijkertijd ook zo teder zijn?

			Op dat moment klonk er een schreeuw. Ze trok gauw haar hand terug en rende naar de deur. Waren de mannen nu al terug? Hoewel ze wist dat ze niets verkeerd had gedaan, wilde ze ook niet betrapt worden op rondsnuffelen in Quinns werkplaats.

			Ze stapte naar buiten, opgelucht dat het niet Quinn was die was teruggekeerd, maar haar opluchting veranderde algauw in paniek toen ze een stel gehavende vreemdelingen over de hoofdweg naar de waterput zag schuifelen. Connor en Quinn waren nog onderweg en de rest van het personeel was in het bos om bomen te kappen. Mochten ze hier zijn gekomen om herrie te schoppen, meneer Bartholomew zou geen enkele partij voor deze heren zijn.

			Ze ontdekte Amelia in de deuropening van het kookhuis. Vol verbazing stond het meisje naar de mannen te staren. Ze haastte zich naar haar toe en positioneerde zichzelf tussen haar zusje en het mogelijke onheil. 

			Toen de twee mannen naderden, was het duidelijk dat een van beiden nog maar een jonge jongen was, die er, voor zover ze kon beoordelen, behoorlijk gewond uitzag. Toen ze bij de put aankwamen, zakte de jongen door zijn benen. De oudere man liet hem bij de put achter en holde naar hen toe.

			‘Amelia, haal meneer Horne.’ Haar zusje gehoorzaamde dit keer zonder tegenspreken. Alstublieft Heere, laat hem hier niet te ver vandaan zijn.

			‘Reginald Wheaton Caruthers, tot uw dienst.’ Ondanks zijn gehavende verschijning en zijn gescheurde en vieze jas, gedroeg de man zich nog steeds als een heer. Maar ze wist niet zeker of hij wel te vertrouwen was. Haar eigen zwager kon zich ook ontzettend goed voordoen als een eervolle heer, maar had onlangs bewezen allesbehalve te zijn. 

			‘Kan ik iets voor u betekenen, meneer?’

			‘Vergeef me, juffrouw, maar mijn zoon is neergeschoten.’

			‘Neergeschoten?’ Gealarmeerd schoot Kiera’s blik naar de jongeman. 

			‘We zijn aangevallen op de weg die ten noorden van hier loopt. Biedt u misschien logies, een plek waar ik zijn wonden kan verzorgen?’ Meneer Caruthers liet zijn hoed door zijn hand glijden, zijn aandacht dwaalde weer naar zijn zoon. ‘Ik ben bang dat ik u daar maar weinig voor kan betalen. Al onze bezittingen zijn gestolen, inclusief de proviand, ons geld en al onze paarden.’ De jongen kreunde en meneer Caruthers draaide zich vliegensvlug om en liep met grote passen op zijn zoon af. ‘Weston?’

			‘Vader…’ De jongeman grimaste en greep naar zijn been, waarna hij voorover in de aarde viel. 

			Meneer Caruthers haastte zich weer naar Kiera, op zijn gezicht stond een smeekbede. 

			Medelijden won het van de angst en Kiera wees naar een van de blokhutten. ‘Breng hem daar maar naartoe. Er is hout voor de open haard. Ik zal zorgen voor water en schoon linnengoed, zodat u zijn wonden kunt verzorgen.’

			‘Dank u, juffrouw.’ Meneer Caruthers hielp zijn zoon overeind en sleepte hem achter zich aan. 

			Toen ze in de blokhut verdwenen waren, kwam Isabella op haar afgerend. ‘Amelia zei dat er iemand gewond is?’

			‘Ene meneer Caruthers en zijn zoon. De jongen is neergeschoten.’ Kiera legde een hand op haar buik en de ernst van de situatie drong tot haar door. ‘Ik kon hen niet zomaar wegsturen.’

			‘Natuurlijk niet.’ Isabella gaf een klopje op haar arm. 

			‘Dank je wel. Ik was al bang dat ik het verkeerde had gedaan. Ze zien er bepaald niet uit als struikrovers.’

			Isabella slaakte een zucht. ‘Het is erg moeilijk om te beoordelen wie er te vertrouwen is en wie niet. We kunnen mensen maar beter het voordeel van de twijfel gunnen, als ze het tegendeel nog niet bewezen hebben.’

			Meneer Horne kwam aangerend, op de voet gevolgd door Amelia. ‘Waar is de jongen nu?’

			‘Daar.’ Kiera wees naar de blokhut. ‘We moeten hun wat water en verband geven.’

			‘Ik haal het water wel.’ Amelia haastte zich naar het kookhuis. 

			Isabella draaide zich om. ‘Ik ga Martha zoeken. Zij heeft ervaring met wonden.’

			Kiera rende het kookhuis in, zag dat Amelia heet water in een emmer goot en er een beetje koud water bij deed om het op de juiste temperatuur te laten komen. Ze deed een stap achteruit toen haar zusje de emmer optilde, de deur uitglipte en naar de blokhut liep. Amelia was niet iemand die gauw haar hulp aanbood. Om heel eerlijk te zijn, zodra er een klusje gedaan moest worden, was ze vaak nergens te bekennen. 

			Kiera staarde haar na en schudde haar hoofd. Wat was er toch met haar zusje aan de hand?
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			Het duurde niet lang voordat de rest van hun reisgezelschap, waaronder Mews, meneer Wainwright en zeker twaalf andere mannen die zich bij hen had aangesloten, achteropraakte. 

			‘Waarom heb je zo’n haast?’ Quinn klemde zijn kiezen op elkaar en hield zich stevig vast toen de wagen over de kronkelende weg richting Breeze Hill hobbelde. De schamele hoop ijzer die ze van de ijzerhandelaar hadden weten te kopen, stuiterde door de wagenbak. Connors plan om zo veel mogelijk ijzer in te slaan, zodat Quinn zich in de smidse niet zou vervelen, was totaal mislukt. 

			‘Ho!’ Connor trok aan de teugels en dwong de paarden tot een langzamere tred. ‘Ik heb geen haast. Ik ben gewoon ongerust en wil graag naar huis. Ik vind het niet fijn om Isabella alleen achter te laten, vooral niet nu…’ Hij zweeg even, zijn kaak stond strakgespannen en er gleed een blik van verdriet over zijn gezicht. ‘Nou ja, nu ze de baby heeft verloren.’

			Quinn keek hem verrast aan. Er was een baby geweest? Daar wist hij niks van, maar goed, het was ook niet een onderwerp waarover mannen normaal gesproken praatten. Ineens begreep hij Connors vreemde reactie toen Björns paard zomaar losbrak. ‘Het spijt me, ik wist het niet.’

			‘Het gebeurde in september. Ze had me juist verteld dat… En toen…’ Hij haalde zijn schouders op, waarbij zijn armen tegen die van Quinn stootten. 

			Er was niets meer om te zeggen en in stilte reden ze verder. Het duurde niet lang voordat Connor de paarden weer aanspoorde om hun oude tempo op te pakken, maar dit keer besloot Quinn er niets over te zeggen. 

			Hij dacht aan Breeze Hill, boven op de heuvel. En aan zijn broers verlangen om zo snel mogelijk thuis te zijn, om bij zijn vrouw te zijn. Een plotseling verlangen naar zijn vaderland overweldigde hem. Hij verlangde zelfs naar de koude en tochtige hut die hij zesentwintig jaar lang zijn thuis had genoemd. Het was het enige thuis dat hij ooit gekend had. 

			‘Connor?’

			‘Hmm?’

			‘Hoelang duurde het tot je Ierland niet meer miste? Totdat je niet meer naar huis verlangde?’

			Zijn broer slaakte een zucht. ‘Ik miste het elke dag, totdat ik Isabella leerde kennen. Zij is mijn nieuwe thuis.’

			Quinn fronste. ‘Hoe kan een vrouw nu een thuis zijn?’

			Connor grinnikte. ‘Dat merk je vanzelf wanneer je een vrouw vindt zonder wie je niet meer kunt.’
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			Hoewel meneer Caruthers en zijn zoon niet de betaalde gasten waren waarop ze had gehoopt, sudderde er toch een stoofpotje in de open haard toen Kiera het geluid van paarden en wagens hoorde. Ze fronste. Nog meer reizigers?

			Ze veegde haar handen af aan haar schort en liep naar de deur. Megan, Lizzy en Patrick kwamen aangerend en het duurde niet lang of de kinderen hadden een hoop nieuwe gasten geritseld. 

			Kiera dacht gauw na en stuurde Megan naar de voorraadkast voor nog meer aardappels, zodat ze meer reizigers te eten kon geven. Nog geen uur later, toen iedereen zich officieel bij haar had gemeld, zette Kiera het eten op tafel. 

			Amelia kwam binnen, gevolgd door meneer Caruthers. De man zag eruit alsof hij elk moment kon omvallen. Kiera gebaarde naar de tafel. ‘Alstublieft, meneer Caruthers, gaat u zitten. Hoe gaat het met uw zoon?’

			‘Hij leeft nog. De Heere zij geprezen.’

			‘Fijn om te horen.’ Ze gaf een ongemakkelijk klopje op zijn schouder. ‘U bent vast uitgehongerd.’

			‘Dank u, juffrouw, maar als u zo vriendelijk zou willen zijn, neem ik liever wat eten mee naar mijn zoon. Een beetje bouillon…’

			‘Nog meer, juffie.’ Een onverzorgde man met een nasale stem en een bolle, verbrijzelde neus stak zijn bord naar haar uit. Hij leek zich er totaal niet om te bekommeren dat hij hun gesprek onderbrak. 

			‘Ja, meneer.’ Kiera probeerde haar irritatie te verbergen, pakte zijn bord, deed er een schep stoofschotel op en gaf het bord weer terug. 

			‘Ik breng Weston wel wat te eten, dan kunt u hier rustig blijven zitten.’ Amelia kwam achter meneer Caruthers staan. 

			‘Dank u, juffrouw.’ Meneer Caruthers glimlachte haar vriendelijk toe. ‘Een beetje stoofschotel klinkt geweldig. We hebben sinds gisteren al niets meer gegeten.’

			Kiera zette een bord voor hem neer en volgde Amelia naar de open haard. ‘Amelia, het is nogal ongepast om zo veel tijd in de mannenslaapzaal door te brengen met… met die jongen.’

			‘Hij heet “Weston” en hij is gewond.’ Amelia bloosde, ze pakte een snee maïsbrood en glipte voor Kiera haar kon tegenhouden door de achterdeur naar buiten.

			‘Amelia,’ siste Kiera, terwijl ze haar zusje achternaging. Ze had nog geen twee stappen gezet toen dezelfde onbehouwen man met zijn tinnen beker op tafel sloeg en een glas bier en nog meer eten eiste. Kiera had hem het dubbele tarief moeten vragen. Hij zag er smerig en haveloos uit, had meer bier gedronken dan goed voor hem was en ook veel te veel gegeten. Toen ze over de tafel leunde om zijn beker opnieuw te vullen, staarde hij haar onbeschaamd aan. ‘Heb ik jou niet al eens eerder gezien, juffie?’

			‘Ik… ik denk het niet.’

			‘Ik weet het wel zeker.’ Hij knikte en grinnikte. ‘Ik kom er nog wel op. Geef het de tijd.’

			Kiera sprong achteruit toen ze zijn hand over haar bovenbeen voelde glijden. Natuurlijk, ze droeg meerdere lagen rokken, zodat zijn aanraking nauwelijks van betekenis was, maar toch schrok ze zo erg dat ze zich zo snel als ze kon naar de open haard haastte. 

			Met trillende handen greep ze een mes en begon brood te snijden, terwijl ze zich afvroeg in welke situatie ze nu weer was beland. Zouden de andere mannen aan tafel haar tegen deze schurk beschermen, mocht het nodig zijn? Meneer Caruthers, misschien? Hij had haar niet het gevoel gegeven dat hij dat niet zou doen, maar uiteindelijk was ook hij een vreemde voor haar. 

			Haar handen bleven boven het brood zweven toen ze opnieuw het gerinkel van tuigen en het kraken van wagens op de oprijlaan hoorde. Nog meer reizigers? Vast niet, zo laat op de dag. Ze droogde haar handen af aan haar schort en tuurde uit het raam. 

			Opgelucht realiseerde ze zich dat het geen onbekende reizigers waren, maar de mannen van Breeze Hill zelf. Ze zocht de rij wagens af naar Quinn. Zelfs in de opkomende duisternis ontdekte ze hem direct. Hij reed met Connor op de voorste wagen.

			Patrick rende zijn broers tegemoet. ‘Zijn jullie onderweg ook overvallen?’

			‘Overvallen?’ Quinn trok aan de teugels. ‘Wat is dat nou weer voor vraag, knul?’

			Patrick wees naar de blokhut. ‘De zoon van meneer Caruthers is neergeschoten en de struikrovers hebben al hun spullen gestolen.’

			‘Neergeschoten, zeg je?’

			Patrick knikte. 

			Connor en Quinn sprongen van de wagen haastten zich naar de blokhut waarin Weston Caruthers lag.

			Kiera stapte het kookhuis weer binnen en kwam direct oog in oog te staan met de man die haar onheus bejegend had. 

			‘Fröken?’

			Kiera draaide zich om naar de kolossale gestalte in de deuropening en keek recht in het gezicht van een van Connors timmerlieden, de man uit Zweden. ‘Meneer Björn, kan ik u ergens mee helpen?’

			Hij grinnikte en leek in zijn nopjes dat ze zijn naam nog wist. Met zijn hoed in zijn hand gebaarde hij naar het stoofpotje. ‘Dat ruikt goed, fröken. Veel beter dan de skulor die Lafitte kookt.’

			Kiera hoefde niet te weten wat ‘skulor’ was om te begrijpen dat hij bepaald niet van de kookkunsten van de Fransman onder de indruk was. ‘Zou u soms een beetje willen?’

			‘Ja.’ Gauw ging hij aan tafel zitten. 

			Kiera was blij dat de grote Zweed nu ook in de ruimte was. 

			Toen de maaltijd was afgelopen, sloeg de schurk met zijn kroes op tafel en wees naar haar. ‘Nu weet ik waar ik jou gezien heb. Jij was in Natchez, nietwaar?’

			Kiera’s hart bonsde tegen haar ribben. ‘Ik weet niet waar u het over hebt, meneer.’

			Er was in heel Natchez maar één plek waar hij haar had kunnen zien. O, Heere, nee! Haar wangen brandden bij de gedachte aan hoe ze daar op dat podium had gestaan met al die mannen om haar heen en wat er gebeurd zou zijn als die arme meneer Marchette zijn geld niet in de strijd had gegooid. 

			‘O, maar ik wel.’ Hij grinnikte. Het klonk wrang uit en het geluid bezorgde een knoop in haar maag. 

			‘Jij bent dat –’

			‘Misverstand.’

			Kiera sprong op. Quinn stond met een mes in zijn hand in de deuropening. Er daalde een stilte neer in het kookhuis. 

			Quinn stapte de hut binnen. In het licht van de open haard glinsterden zijn blauwe ogen als diamanten. Hij zette een voet op het bankje bij de tafel en liet zijn onderarm op zijn knie rusten. Het mes glinsterde in het zwakke licht. Hij keek naar de schaal appels die midden op tafel stond, reeg een appel aan zijn mes en begon die te schillen. 

			‘Ik bedoelde er niks mee, kerel.’ De vreemdeling legde zijn beide handen op het tafelblad. ‘Ik dacht dat ik dit juffie herkende van –’

			‘Ja?’

			De blik van de man dwaalde van Quinn naar Kiera en toen naar de mannen die samen met hem aan tafel zaten en hem gespannen aankeken. ‘Ik zie nu dat het niet hetzelfde wijffie is. Neem me niet kwalijk, juffrouw.’ Hij stond op, beende naar de deur en struikelde over zijn eigen voeten.

			Kiera staarde Quinn aan, de angst kroop over haar ruggengraat naar beneden.

		


		
			13

			Quinn ging verder met het schillen van de appel alsof er niets gebeurd was. Kiera keerde terug naar de open haard. Zwijgend vulde ze een kom met stoofschotel en zette die op tafel. 

			Alleen hij wist hoe geschokt ze was door deze ontmoeting. 

			Quinn ging zitten en begon te eten. De mannen aan tafel pakten de draad van hun gesprek weer op. Zodra de reizigers klaar waren met eten, verlieten ze het kookhuis, totdat uiteindelijk alleen hij en Kiera overbleven.

			De stilte in de hut werd alleen onderbroken door het gesis en gesputter van de vlammen die aan de houtblokken vraten en de geluiden die opklonken terwijl Kiera de borden afwaste en in het afdruiprek zette om te drogen. 

			Uiteindelijk draaide ze zich om en keek hem aan; de paniek stond op haar gezicht te lezen. ‘Denk je dat hij je geloofde?’

			‘Nee.’

			‘Ik had er nooit op gerekend dat iemand die die avond in de herberg was ooit een stop op Breeze Hill zou maken. Wat als hij Le Bonne vertelt dat wij hier zijn? Wat moeten we dan doen? De meisjes…’

			‘Hier ben je veilig.’

			‘Veilig? Hoe bedoel je, veilig? Mijn zwager heeft ons verkocht om zijn schulden af te betalen. We hebben geen rechten. We zijn vluchtelingen.’ Ze sloeg haar armen om zich heen, haar blauwe ogen glommen van de tranen. ‘We moeten vertrekken. We moeten ergens naartoe gaan waar –’

			‘Waar wil je dan naartoe? Natchez?’ Hij wees met zijn lepel naar de open haard. ‘Dat zou hetzelfde zijn als wanneer je jezelf hier in het vuur zou werpen.’

			‘Als Le Bonne ontdekt dat wij hier verblijven, zal hij de magistraten op ons afsturen om ons te dwingen bij hem terug te komen.’ Ze wreef over haar betraande wangen. ‘En dat is zijn goed recht.’

			‘Ik denk niet dat mijn broer dat laat gebeuren. Niet nu hij meneer Wainwright gesproken heeft.’

			‘Heb je meneer Wainwright gezien?’ Haar blik doorboorde de zijne en ze liet zich tegenover hem op een stoel zakken. ‘Wat… wat zei hij?’

			Quinn haalde zijn schouders op. ‘Hij bevestigde wat wij Connor ook al hebben verteld. Hij heeft over Le Bonnes snode zaakjes verteld.’

			‘Is zijn mening over mij veranderd nu iemand die hij respecteert het verhaal bevestigt?’ Haar lippen krulden tot een flauw glimlachje. ‘Charlottes halfzusje.’

			‘Ondanks zijn tekortkomingen is Connor een goede man.’

			‘Ik weet het. Als hij dat niet was geweest, had hij ons die eerste dag al weggestuurd.’ Kiera slaakte een zucht. ‘Alles wat er gebeurde op de dag dat we in Natchez arriveerden, is als een waas aan me voorbijgetrokken. Hetzelfde geldt voor die eerste nacht en de dag die erop volgde.’

			‘Dat is maar beter ook, als je het mij vraagt.’ Quinn fronste en wenste dat hij de gebeurtenissen van die dag ook zo gemakkelijk kon wissen. 

			‘Waarom heb je het gedaan?’ Ze pakte de half geschilde appel en het mes van tafel en ging verder met schillen. 

			‘Heb ik wat gedaan?’ Met zijn lepel gebaarde hij naar het mes. ‘Pas op met dat mes. Het is scherp.’

			De blik die ze hem toewierp, vertelde hem dat ze precies wist hoe ze met messen moest omgaan. ‘Je hebt mijn vraag niet beantwoord.’

			‘Ik weet het niet.’ Quinn nam een hap van zijn eten en kauwde. ‘Je hoorde gewoon niet thuis in die Blauwe Reiger. En je zusjes evenmin.’

			‘Maar je kende mij… ons helemaal niet.’

			‘Goed genoeg.’

			Er verscheen een blos op haar wangen. Hij kon zien dat zijn woorden haar bevielen. Maar hij betwijfelde of dat ook zou gelden voor de woorden die al dagen door zijn hoofd spookten. 

			Hij leunde naar voren en liet zijn onderarmen op tafel rusten. ‘Denk je echt dat het een goed idee is om vreemdelingen eten en onderdak te bieden?’

			Haar handeling stokte en ze keek op, haar bleke wenkbrauwen schoten omhoog. ‘Pardon?’

			‘Het zal er alleen maar voor zorgen dat nog meer mensen weten waar jij en je zusjes uithangen.’ Hij gebaarde naar de deur. ‘Kijk alleen al naar vanavond.’

			‘Je hebt natuurlijk gelijk, maar ik kan er niet zomaar mee stoppen. Isabella vertrouwt me.’ Ze pakte een nieuwe appel van de schaal en begon ook die te schillen.

			‘Kiera…’

			‘Alsjeblieft, Quinn. Vraag me niet om hiermee te stoppen.’ Haar blik zocht de zijne. ‘Voor het eerst in mijn leven heb ik zelf de controle over wat ik doe. Als… als ik deze onderneming echt kan laten bloeien, wie weet waartoe het dan kan leiden? Misschien… misschien kan ik zelfs genoeg geld sparen om ons van Le Bonne vrij te kopen.’

			‘Jouw zusjes en jij zijn niet zijn bezit, Kiera.’

			‘Volgens de wet wel.’ Onhandig sneed ze de schil van de appel. 

			‘Geef die maar aan mij,’ beval Quinn en hij stak zijn hand uit. ‘Ik word zenuwachtig van je.’

			Met een snelle beweging draaide ze het mes om en af het aan Quinn. Opnieuw pakte ze een appel van de schaal, die ze met een grijns naar Quinn uitstak. ‘Doe er wat leuks mee.’

			Quinn nam de appel van haar aan. ‘Dat was ik niet van plan, hoor.’

			[image: ]

			‘Je hebt er zelf om gevraagd.’

			Kiera stond op, pakte een ander mes van het tafeltje naast de open haard, ging weer zitten en begon te schillen. ‘Ik weet alleen dat ik me hier nuttig voel. En zoals je al zei, we kunnen nergens naartoe. Ik bid met heel mijn hart dat er iets goeds voortkomt uit wat mijn zus en zwager ons hebben aangedaan.’

			‘Hoe kan uit wat jouw zus heeft gedaan nou iets goeds voorkomen?’

			Zorgvuldig sneed Kiera een rotte plek uit de appel en liet het bruine vruchtvlees op tafel vallen. Misschien had haar zus haar wel een gunst bewezen. Door George toestemming te geven haar zusjes naar de koloniën te sturen, had ze hun toen onbedoeld een betere toekomst geschonken?

			Misschien wel een toekomst met Quinn O’Shea?

			Haar hart bonsde tegen haar ribben en haar hartslag nam een langzaam, pijnlijk ritme aan. Waar kwam die gedachte nu ineens vandaan? Ze was helemaal niet op zoek naar een man. Tot nu toe hadden haar zusjes en zij alleen nog maar problemen met mannen gehad. Behalve met meneer Wainwright dan. En met meneer Marchette. En als ze heel eerlijk was, gold dat ook voor Quinn. Zij hadden haar eervol behandeld en haar van Le Bonne gered. Hoewel…

			‘Ik bedoel het niet verkeerd, maar is zij niet de reden waarom mijn broer uit Ierland is gevlucht en mij en mijn broertjes in de steek heeft gelaten?’ Quinn fronste en concentreerde zich op de appel in zijn hand. ‘Ik heb ’m jarenlang gehaat om iets waarover hij zelf ook maar weinig controle had.’

			Kiera richtte haar blik op zijn grote handen, die vol littekens zaten door het smeedvuur. Het mes dat hij vasthield, gleed soepel onder de schil van de appel. Waarom maakte zo’n onschuldig klusje als appels schillen haar zo bewust van een ander persoon? Ze vestigde haar aandacht weer op haar eigen appel en sneed zichzelf toen alsnog in de vingers. 

			‘Je haatte hem omdat hij jou achterliet? Wat als hij jou, Rory en Patrick verkocht had om zijn schulden af te betalen? Dat zou pas echt iets zijn om hem voor te haten.’

			‘Misschien is “haten” een te groot woord voor wat ik voelde. Maar als hij naar mijn pa had geluisterd en in de mijnen was gaan werken, in plaats van jouw zus achterna te lopen…’ Hij haalde zijn schouders op en de frons tussen zijn wenkbrauwen veranderde in een droevige rimpel. ‘Dan was alles vast heel anders gelopen.’

			‘Anders? Hoe dan?’

			Alle appels waren nu geschild. Hij legde zijn mes weg, leunde met zijn armen op tafel en keek haar aan. Toch kreeg ze de indruk dat hij met zijn gedachten in het verleden was en niet bij haar. Zijn lippen krulden tot een klein glimlachje en hij schudde zijn hoofd. ‘Ik weet het niet. Misschien hadden we dan nog steeds in Ierland gewoond. Connor zou met een of ander Iers meisje getrouwd zijn, zo’n type als jij…’

			‘Ik denk niet dat Isabella dat erg op prijs zou stellen.’

			‘Da’s waar.’ Hij grinnikte. ‘Dus misschien is er toch nog iets goeds uit voortgekomen.’

			Kiera haalde diep adem. Het verbaasde haar dat hij hetzelfde zei als wat zij een paar minuten geleden had gedacht. Zijn blik vond de hare en hield die even vast, totdat Kiera wegkeek en haar aandacht richtte op alle appelschillen die lukraak over de tafel verspreid lagen, omdat de vlinders door haar buik fladderden. 

			‘En waar ben jij dan in dat plaatje?’ wist ze uit te brengen, opgelucht dat de vraag er niet zo verward uit kwam als ze zich voelde. 

			Uiteindelijk waagde ze het hem aan te kijken. Hij zat achterovergeleund in zijn stoel en had zijn arm over de rugleuning van de stoel naast die van hem gelegd. ‘Ik zou vers fruit eten, ergens ver weg in de tropen. Dat klinkt veel aanlokkelijker dan hier ergens op het platteland van Natchez appels te moeten schillen. Of misschien zou ik naar de Oriënt varen. Of naar Zuid-Amerika.’

			‘Maar je zou niet meer in Ierland zijn?’

			Hij schonk haar een droevige glimlach. ‘Ach, meisje, je hebt niet het minste idee hoe het is om helemaal niets te hebben, zelfs geen dak boven je hoofd. Of wel?’

			Kiera haalde haar schouders op en schoof de appelschillen op een hoopje. ‘We waren allesbehalve rijk…’

			‘Oké, maar je had wel een dak boven je hoofd, genoeg turf om een vuurtje van te stoken en meer dan genoeg eten in de voorraadkast, of niet? Als de mijnen gesloten waren, leden alle mijnwerkers en hun gezinnen honger. Wanneer een man aan een longziekte overleed, eindigde de weduwe bedelend op straat. En het kon niemand iets schelen.’

			‘Het klinkt alsof je Charlotte en Connor dankbaar moet zijn, in plaats van hun de schuld van jouw misère te geven.’

			‘Heb je ze niet allemaal op een rijtje of zo?’

			‘Als Charlotte niet had gedaan wat ze gedaan heeft, was Connor nooit naar Amerika gekomen. Hij zou Isabella nooit ontmoet hebben en de gouverneur zou nooit voor de overtocht van jou en jouw broertjes betaald hebben.’

			Met open mond staarde hij haar aan en knikte toen. ‘Op een bepaalde manier heb je nog gelijk ook.’

			‘Zie je wel? Eind goed al goed.’

			‘Ik denk het.’ Hij grinnikte. ‘Vanaf het moment dat ik bericht kreeg dat de gouverneur de rekening voor ons allemaal tegelijk wilde vereffenen, was het feit dat ik Rory en Patrick zo snel mogelijk naar de koloniën moest zien te krijgen het enige waaraan ik kon denken. Zodat ik vervolgens mijn koffers kon pakken om de wereld te zien.’ Quinn stond op en leunde met zijn handen op tafel. Zijn ogen twinkelden. ‘En wat deed ik? Ik was de boot nog niet af of ik liep alweer te zeulen met de last van drie jonge meisjes die meer zorg nodig hadden dan ik mijn broertjes ooit heb kunnen geven.’

			‘Zeulen?’ Kiera kwam overeind, pakte een kom en schoof daar de appelschillen in. De tedere gevoelens die ze zojuist nog hadden gevoeld, waren plotseling verdwenen. ‘Ik zal je vertellen, Quinn O’Shea, dat niemand jou ertoe verplicht heeft om met de last van mij en mijn zusjes te zeulen. Je bent vrij om te gaan, waar en wanneer je maar wilt. Wees niet bang, ik zal mijn neus niet langer in jouw zaakjes steken.’

			Quinn boog voorover en raakte haar neus aan. ‘En het is nog een heel mooi neusje ook.’

			‘Stop daarmee.’ Kiera stak de kom onder haar arm en sloeg zijn hand weg. Daardoor gleed de kom onder haar arm vandaan en de appelschillen verspreidden zich over de vloer. Quinn schoot in de lach, ving de kom net op tijd en legde zijn hand over de hare. Zijn vingers omsloten haar pols.

			Ze bevroor. De tijd leek haast stil te staan. 

			De zoete geur van de appels zweefde om hen heen, stofdeeltjes dansten door de lucht en ergens in de verte hoorde ze dat Mews’ een opzwepend liedje op zijn viool speelde. 

			Alle vrolijkheid verdween van Quinns gezicht. Zijn blauwe ogen glinsterden in het licht van het vuur en keken haar zo serieus aan dat haar hart bonsde van angst; geen angst voor Quinn, want voor hem zou ze nooit bang zijn, maar voor de gevoelens die hij in haar losmaakte. 

			Zijn blik gleed over haar gezicht. Zonder zijn greep te verslappen, boog hij zijn hoofd en sloot zijn ogen. In de fractie van een seconde voordat zijn lippen de hare raakten, realiseerde Kiera zich dat ze achteruit zou moeten stappen, dat hij haar niet in haar macht had, ook al spanden zijn vingers zich stevig om haar pols. Maar dat was niets in vergelijking met de onzichtbare band die hen samenbond. 

			Ze trok zich niet terug. Ze kon het simpelweg niet.

			Ze wilde zijn kus. Ze wilde…

			Zijn lippen raakten de hare. Zacht en stevig tegelijk, zoet en warm. Hij bewoog even, in zijn beweging trok hij haar dichter naar zich toe. Zijn vrije hand schoof naar haar zij, gleed om haar middel en ze huiverde bij de streling van zijn duim over haar ribben.

			Al haar gedachten losten op. Het enige wat overbleef, was het gevoel van zijn lippen op de hare, de zoetheid van zijn kus, de tedere greep waarmee hij haar vasthield, alsof hij haar de toestemming gaf om elk moment weer los te laten. En juist dat maakte dat ze zijn kus beantwoordde.

			De houten kom gleed weg, viel op de vloer. Kiera sprong verschrikt op, het gekletter verbrak de betovering van Quinns kus. Hij trok zich terug. Zijn ogen, donkere poelen van diepblauw water, zochten de hare. Langzaam liet hij zijn blik naar haar pols zakken, naar zijn vingers die haar arm nog altijd omsloten. Zijn duim gleed over de ader die haar hartslag prijsgaf; toen liet hij haar los en deed een stap achteruit. 

			‘Ik wilde je niet oneervol bejegenen. Alsjeblieft, vergeef me.’

			Hij draaide zich om, beende naar de deur en voordat ze kon reageren, was hij al uit het zicht verdwenen.

			Met bibberende knieën liet Kiera zich op een van de stoelen zakken en staarde naar de vloer. De appelschillen die daar verspreid lagen, deden haar denken aan de gevoelens voor Quinn O’Shea die als een door haar hoofd buitelden. Zeker na de kus die ze zojuist uitgewisseld hadden.
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			De volgende ochtend vroeg, nog lang voor zonsopgang, zag Quinn Kiera en Amelia al het plantagehuis uit komen. Ze liepen de heuvel af, in de richting van de gastenverblijven. 

			Amelia?

			Sinds wanneer stond Kiera’s jongere zusje zo vroeg al op? Het meisje stond niet echt bekend om haar ijver. Hoewel hetzelfde gezegd kon worden van zijn broertje Rory. Hij had de jongen een uur geleden al wakker gepord, hem verteld dat hij hulp nodig had in de smidse, maar de jongen was nog steeds niet verschenen. 

			Het laatste woord was hier nog niet over gezegd. Wanneer Rory eenmaal zijn gezicht liet zien, zou Quinn hem tot aan de avondmaaltijd flink aan het werk houden. Toen hij zelf zo oud was als Rory werkte hij al zeker zes jaar in de mijnen. Hij was te mild voor de jongen geweest, dat wist hij nu wel zeker. 

			Zijn blik bleef op Kiera rusten en zijn gedachten schoten terug naar hun kus de vorige avond. Het was niet zijn bedoeling geweest om haar te kussen. Maar ze had er zo lief, zo verleidelijk uitgezien. Op het ene moment zaten ze nog appels te schillen, het volgende moment had hij een grens overschreden die hij helemaal niet had willen overschrijden. 

			Toen hij Ierland verliet, was hij van plan geweest zijn jongere broers bij Connor af te leveren en dan zelf op pad te gaan om de wereld te ontdekken. Rory was oud genoeg om zich niet al te veel aan Quinns afwezigheid te storen en Patrick voelde zich op Breeze Hill als een vis in het water. Hij had nieuwe vriendjes gemaakt en kende de plantage op zijn duimpje. En wanneer hij niet met die robbedoezen van een Lizzy Mews en een Megan Young aan het ravotten was, volgde hij Connor in zijn kielzog. 

			Quinn twijfelde er niet aan of Patrick zou zijn vertrek zien als een natuurlijke gang van zaken. En ondanks zijn eigen bedenkingen tegenover Connor, kon hij niet ontkennen dat zijn broer het goed voor elkaar had. Hij had een vrouw en genoeg te besteden om voor Patrick te zorgen, totdat de jongen oud genoeg was om zijn eigen weg in het leven te vinden. 

			Ja, zijn broers hadden het goed hier op Breeze Hill. Maar hoe zat het met Kiera en haar zusjes? Hij had tegen Kiera gezegd dat zijn broer het nooit zou toestaan dat Le Bonne de meisjes weer voor zichzelf opeiste. Maar hoe kon hij zo zeker weten dat Le Bonne het recht niet zou laten zegevieren?

			Hij zou hier moeten blijven tot hun veiligheid gewaarborgd was; daarna kon hij met een schoon geweten vertrekken. Hij ging weer aan het werk, in de hoop daarmee elke gedachte aan Kiera uit zijn hoofd te kunnen bannen. 

			Tegen de tijd dat hij vermoedde dat hij Rory dan maar uit bed moest slepen, zag hij Connor de hoek om komen. Zijn broer sleepte een lange ketting achter zich aan. ‘Denk je dat je deze kunt repareren? Hij brak vanochtend af en ik heb geen reserve.’

			Quinn gebaarde naar het smeedvuur. Als jij de balgen kunt bedienen.’

			Connor liep naar de hendel. ‘Waar is Rory?’

			‘Hij kan hier elk moment zijn.’ Althans, dat hoopte Quinn. ‘Langzaamaan.’

			Toen het geluid van zijn hamer over de plantage galmde, begonnen de eerste reizigers zich te roeren. Sommigen van hen maakten voor zichzelf een ontbijt klaar, anderen maakten hun wagens gereed voor gebruik en olieden de wielen, terwijl weer anderen richting Kiera’s kookhuis slenterden. 

			Het duurde niet lang tot meneer Caruthers met een andere man in zijn kielzog het kookhuis verliet en in de richting van de smidse liep. ‘Ah, meneer O’Shea. Zou ik u even kunnen spreken?’

			‘Maar natuurlijk.’ Connor liet de hendel van de blaasbalg zakken. 

			Hij gebaarde naar zijn compagnon. ‘Dit is Neville Granger.’

			‘Meneer Granger.’

			‘Gezien mijn ongelukkige ervaringen van gisteren op het karrenspoor, heeft meneer Granger me aangeboden dat ik me bij zijn reisgezelschap aan mag sluiten.’

			‘En uw zoon? Hoe gaat het met hem?’ Vroeg Connor. 

			‘Veel pijn en nog wat stijfjes. Gelukkig heeft de kogel het bot in zijn bovenbeen niet geraakt. Met hulp van meneer Horne hebben we het bloeden weten te stelpen, maar het lijkt me slim dat Weston de komende dagen nog niet verder reist. Is het misschien mogelijk dat ik hem hier achterlaat tot ik weer terugkom uit Natchez?’

			‘Hij is welkom om zolang te blijven als nodig is.’

			‘Ik had hem nooit mee moeten nemen.’ Meneer Caruthers wierp een blik over zijn schouder naar de blokhut waarin zijn zoon lag. ‘Ik weet niet of mijn vrouw een tweede schok zou overleven, mocht hem ook iets overkomen.’

			Quinn en Connor keken elkaar verward aan. 

			‘Neem me niet kwalijk.’ Meneer Caruthers schonk hun een vermoeide glimlach. Hij trok een klein portretje van de jongeman in een fluwelen zwart met koningsblauwe overjas uit zijn binnenzak. Met zijn bruine haar en gladgeschoren gezicht leek hij erg veel op de jongen die op de houten plank in de blokhut even verderop lag. ‘Mijn oudste zoon, Reginald Wheaton Caruthers III. Hij is twee maanden geleden spoorloos verdwenen in Natchez.’

			‘In Natchez zelf? Of op het karrenspoor ernaartoe? Zoals u uit eerste hand hebt ondervonden, staat de weg ernaartoe bekend als behoorlijk gevaarlijk.’ 

			‘Men zegt dat hij voor het laatst in Natchez is gezien. Hij wilde zelf wat meer verantwoordelijkheden. Tegen de wil van mijn vrouw in heb ik hem toegestaan om aan boord te gaan bij een katoenschip. Hij heeft het katoen tegen een mooie prijs verkocht en is toen plotseling van de aardbodem verdwenen. Na al een paar dagen niets meer van hem vernomen te hebben, heeft mijn vertegenwoordiger de heer Bloomfield me een brief gestuurd waarin staat dat hij zelfs nooit is langsgekomen om het geld te innen.’

			‘Ik ken Bloomfield goed,’ zei Connor. ‘Hij heeft me al zeker twee keer een gunst bewezen.’

			‘Ja, hij is een goede man. Erg betrouwbaar. Maar zoals u wellicht begrijpt, daarom ben ik op weg naar Natchez. Ik moet Reggie vinden. Ik ben bang dat mijn vrouw pas zal rusten als ze weet wat er met hem gebeurd is.’ Caruthers schraapte zijn keel. ‘Het spijt me dat ik u nu met de lasten voor mijzelf en mijn zoon opzadel.’

			Ze draaiden zich allemaal om toen Amelia uit het kookhuis kwam. In haar handen hield ze een dienblad dat door een theedoek bedekt werd. Ze bleef even staan toen ze de heren in het vizier kreeg en er verscheen een blos op haar gezicht. Ze mompelde een groet, liep met een grote boog om hen heen en haastte zich naar haar bestemming.

			Connor grinnikte. ‘Zit er maar niet over in, meneer. Het lijkt erop dat uw zoon tijdens uw afwezigheid alle zorg krijgt die hij nodig heeft.’

			[image: ]

			Amelia frunnikte aan haar jurk. ‘Ik vind deze jurk vreselijk, Kiera.’

			Kiera slaakte een zucht en kwam naast haar zusje staan. Elke week opnieuw zag ze uit naar de zondagse erediensten. Iedereen op de plantage had dan een vrije dag en verscheen in zijn mooiste kleren bij de samenkomst in de binnentuin. 

			Na de eentonigheid van de zesdaagse werkweek was de dag van aanbidding een verademing.

			‘Sorry Amelia, er was te weinig tijd om nog meer spullen in te pakken.’

			De jurk, een tweedehandsje van Kiera, was een beetje wijd rond haar middel, maar daar viel weinig aan te veranderen. Ze pakte een witkanten halsdoek, sloeg die om Amelia’s schouders, knoopte vervolgens een donkerblauwe satijnen sjerp om haar middel en deed een stap achteruit om het resultaat te bewonderen. ‘Zo, wat zeg je daarvan?’

			Amelia ging voor de spiegel staan en streek haar rok glad om haar smalle heupen. ‘Het kan er wel mee door.’ 

			Kiera schudde haar hoofd. Het deed er helemaal niet toe hoe Amelia er vandaag uitzag. Het was zo koud dat ze een jas zou moeten dragen, maar toch, het was gemakkelijker om haar zusje op te vrolijken dan om steeds maar weer naar haar geklaag en gejammer te moeten luisteren. 

			‘Schiet op, Megan. We moeten gaan. Ik hoor de viool van meneer Mews al.’

			‘Klaar.’ Megan rende de kamer die ze met Amelia deelde uit. Haar grote bos krullen oogde als een vogelnest. ‘Ik ga Lizzy vast zoeken. Ze zei dat ze een plekje voor me had gereserveerd.’

			In het voorbijgaan greep Kiera haar zusje beet. ‘Niet zo snel, mevrouwtje.’

			‘Kiera!’ kermde Megan. ‘Ze gaan beginnen!’

			‘Sta stil. Het duurt maar een minuutje.’

			Zo snel als ze kon, borstelde Kiera de klitten uit Megans haar en maakte er twee vlechten in. Ze zette een muts op haar warrige hoofd en gaf haar kleine zusje een knuffel. ‘Zo. Veel beter. Houd die muts op tot –’

			‘Zal ik doen.’ Na een snelle omhelzing haastte Megan zich naar de binnenplaats. Kiera en Amelia volgden haar in een veel rustiger tempo. 

			Bijna iedereen was bij de dienst aanwezig, van de familie Bartholomew tot het personeel van de houtzagerij. Meneer Bartholomew zat op de veranda van zijn vertrekken, op een zonnig plekje waar weinig wind kwam en het warm genoeg was om van het middagzonnetje te kunnen genieten. Martha haastte zich naar hem toe. Ze had een dikke quilt over haar arm gedrapeerd. Connor stond te praten met… Kiera glimlachte toen ze meneer Wainwright herkende. Hij stond naast een jongere man die zo veel op hem leek dat het wel een familielid moest zijn.

			Isabella zat in de schommelstoel met een in een dikke sjaal verpakte baby in haar armen. Een slanke blondine die Kiera niet kende, stond over haar en het kindje heen gebogen. Hun gelach klonk over de binnenplaats.

			De mannen gingen in groepjes bij elkaar zitten. Meneer Horne en zijn grote gezin stonden voor de grote groep mensen. Naast hen zat Mews met zijn viool. 

			‘Kijk, daar is Weston.’ Amelia glimlachte. En zowaar, daar kwam Weston Caruthers aangehinkt, met Rory aan zijn zijde. ‘Hij zei dat hij zich waarschijnlijk wel goed genoeg voelde om bij de dienst aanwezig te zijn.’

			‘Ik begrijp het. Maar wanneer heb jij de jongeheer Caruthers dan gezien?’

			Er verscheen een roze gloed op Amelia’s gezicht en ze keek gauw weg, waarmee ze Kiera’s vraag negeerde. 

			Kiera liet het er maar bij. Ze tilde haar rok iets op en liep naar de groep mensen die zich op de veranda had verzameld. Toen ze de trap beklom, werd haar blik getrokken door een kleine beweging op het balkon boven haar hoofd en ze keek omhoog. 

			Quinn.

			Zijn haar was nog nat, wat waarschijnlijk te danken was aan zijn ochtendwasbeurt, en hij knoopte een donkerblauw vest dicht over zijn buik. Hij fronste toen de bovenste twee knoopjes weigerden om mee te werken en gaf de moed toen op. Zijn borstkas was te breed om het vest tot boven dicht te knopen.

			Hij keek op en zijn ogen ontmoetten de hare toen hij in het trapgat verscheen. Hij bleef even staan en daalde toen de trap naar de benedenverdieping af. Zijn blik gleed over de simpele jurk die ze droeg en kroop omhoog naar haar gezicht. De waardering stond op zijn gezicht te lezen. ‘Een hele goede dag, juffrouw Young.’

			Haar gezicht verschoot van kleur bij het horen van zijn vriendelijke woorden. ‘Meneer O’Shea.’

			Hij bood haar zijn arm aan. ‘Zullen we maar gaan?’

			‘Dank u.’ Kiera slikte, legde haar hand in de kromming van zijn arm en stond hem toe haar naar de veranda te vergezellen. 

			Isabella wenkte haar. Haar donkere ogen glansden van vreugde. ‘Kiera, ik wil je graag voorstellen aan mijn schoonzus, Leah Bartholomew Wainwright. Leah, dit is Kiera Young uit Kilkenny, Ierland.’

			Kiera boog haar hoofd. ‘Mevrouw.’ 

			Connor knipte met zijn vingers om Patricks aandacht te trekken. De jongen had zichzelf in een van de schommelstoelen gehesen. ‘Sta op, knul. En bied de jongedame je stoel eens aan.’

			Patrick schoot overeind. Kiera bedankte hem en ging naast Leah zitten. 

			Leah boog zich naar haar toe. ‘Dus jij komt uit dezelfde omgeving als Connor en zijn broers komen?’

			‘Inderdaad.’ Kiera knikte. 

			‘Interessant.’ Leah glimlachte. ‘Het is maar een klein wereldje, vind je ook niet?’

			‘Kleiner dan je denkt, schat.’ Isabella grinnikte en toonde Kiera de baby die ze vasthield. ‘En deze beeldschone jongeman is mijn kleine neefje Jon.’

			‘Wat een schatje. Hij is inderdaad knap.’ Plichtsgetrouw bewonderde Kiera de mollige baby, die warm en knus bij zijn tante lag te slapen. Ze wierp een blik op Isabella’s blonde, bleke schoonzus en haar even zo blonde echtgenoot. Met zijn donkere wimpers en volle bos met zwart haar leek hij absoluut niet op zijn beide ouders. ‘Hij heeft jouw huidskleur.’

			Isabella drukte een kus op het kleine voorhoofdje. ‘En dat van zijn vader, mijn broer Jonathan.’

			‘Jonathan is vermoord, nog voordat Jon geboren is.’ Er schoot een gekwelde blik over Leahs gezicht. 

			‘Dat… dat spijt me vreselijk, mevrouw.’ Woorden schoten tekort, maar het was het enige wat Kiera te bieden had. 

			Isabella stak haar arm uit en pakte Leahs hand. ‘Hij vindt het vast erg fijn dat je nu gelukkig bent met William.’

			‘Ja, ik weet het.’ Leahs blik bleef op haar echtgenoot rusten en de pijn op haar gezicht maakte plaats voor tederheid.

			Iedereen werd stil toen mevrouw Horne en haar dochters begonnen te zingen en meneer Mews inzette met zijn viool. Na drie liederen maakten ze plaats voor meneer Horne, die vol passie over vuur en zwavel preekte. Zijn verhaal leek in niets op de preken die Kiera eerder in haar leven had gehoord, maar meneer Horne was zo gepassioneerd en hij raakte Kiera met zijn woorden. Toen de dienst ten einde liep, wist ze niet zeker of ze blij moest zijn of verdrietig. 

			Na de kerkdienst verspreidden de mannen zich over het terrein. De zondag was een rustdag en ze leken blij dat ze een dagje vrij hadden.

			Isabella stond op en verplaatste het hoofdje van de slapende baby naar haar schouder. ‘Kiera, zouden je zusjes en jij met ons willen lunchen?’

			‘Dank je voor het aanbod, maar ik heb in de blokhut een pan soep op het vuur staan. Monsieur Lafitte voelt zich vandaag niet zo goed, dus ik heb aangeboden om vandaag voor het personeel te koken.’

			Isabella trok een wenkbrauw op. ‘En wat scheelt er dan aan?’

			Kiera keek naar de grond. ‘Ik zou het eerlijk gezegd niet weten.’

			‘Het is alom bekend dat de kok er nogal van houdt om iets te veel bier te drinken, vooral op zaterdagavond.’ Isabella trok het dekentje op en bedekte daarmee het hoofdje van de baby. ‘Laat meneer Lafitte geen misbruik van jouw goede karakter maken, Kiera. Het is zijn verantwoordelijkheid om voor het personeel te koken, niet de jouwe.’

			‘Oké.’ Kiera wendde zich tot Leah. ‘Prettig kennis te maken, mevrouw Wainwright.’

			‘Alsjeblieft, noem me “Leah”.’ Ze stond op en omhelsde Kiera. ‘Er zijn al zo weinig vrouwen in deze omgeving. Isabella heeft me altijd verteld dat we hier op Breeze Hill niet aan formaliteiten doen.’

			‘Goed dan.’ Kiera glimlachte. ‘Tot ziens.’
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			Quinn zag Kiera in de richting van het kookhuis lopen. 

			Connor deed een stap naar voren en sloeg zijn armen over elkaar. ‘Hoorde ik juffrouw Young nou zeggen dat zij vandaag voor de houthakkers gaat koken?’

			Isabella knikte. ‘Dat heb je goed gehoord.’

			‘Wat is er met Lafitte aan de hand?’

			‘Moet je dat nog vragen?’

			‘Dit is de druppel.’ Connor fronste en ging er stampend van door. ‘Ik ga er vandaag nog een einde aan maken. Ik heb tegen die man gezegd dat hij, als ik hem nog één keer op dronkenschap betrap, ontslagen zal worden. En trouwens, hij is toch een waardeloze kok.’

			‘Connor, kan het niet wachten?’ Isabella gebaarde naar de Wainwrights. ‘We hebben gasten.’

			Quinns broer stond plotseling stil, haalde diep adem en draaide zich om. William Wainwright grinnikte en gaf zijn vrouw een arm.

			‘Het spijt me, ik liet me even gaan.’ Connor schudde met zijn vinger in Isabella’s richting. ‘Maar let op mijn woorden, vrouw, nog voor de dag om is zal die Lafitte het erf verlaten.’

			‘Jij zegt het.’ Isabella legde haar hand op zijn arm en liet zich door hem naar de eetzaal begeleiden. ‘Quinn, schuif ook aan, alsjeblieft. Het is tenslotte zondag.’

			Quinn at veel liever met de jongens in de keuken of bij Kiera in het kookhuis dan dat hij in de voorname eetzaal van het plantagehuis moest zitten, maar hij kon het aanbod van zijn schoonzus niet zomaar weigeren. Zeker niet nu ze gasten hadden. ‘Goed dan.’

			De Wainwrights vertrokken algauw na het middagmaal. Nadat ze hen op de veranda hadden uitgezwaaid, beende Connor de trap af. 

			Isabella riep hem na. ‘Ga je Lafitte echt ontslaan?’

			‘Zoals ik al zei.’

			‘Ik weet het, maar ik had stiekem gehoopt dat je inmiddels genoeg gekalmeerd zou zijn om van gedachten te veranderen.’

			‘Van gedachten veranderen?’ Connor snoof. ‘Die man veroorzaakt meer problemen dan oplossingen.’

			‘Goed, maar wie moet er dan voor de mannen koken als hij er niet meer is?’

			‘Daar denk ik later wel over na.’ Hij stak het dorre gazon over en verdween in de richting van het kookhuis.

			‘Ga achter hem aan, Quinn. Ik hoef jou niet te vertellen wat er gebeurt wanneer hij zijn humeur verliest.’

			‘Ja, mevrouw.’ Quinn boog zijn hoofd. ‘En bedankt voor het eten.’

			Toen hij de trap af liep, zag hij Kiera staan. Ze stond op de stoep van het kookhuis en werd omringd door het personeel. Ze zagen er nerveus uit. Sommige mannen hadden hun vuisten gebald. Iedereen keek naar de deuropening waarin Kiera zich verschanst had. Haar blik was gericht op iemand die zich voor de groep gedrongen had. Het rommelende geluid van een opkomende ruzie bereikte Quinns oren.

			‘Laat het meisje met rust, Lafitte,’ klonk Björns stem boven de andere stemmen uit. ‘Ze heeft niets verkeerds gedaan.’

			‘Ja, ga je roes uitslapen, Lafitte.’

			Quinn haalde Connor in en duwde zich een weg door de menigte tot hij oog in oog met de kok kwam te staan. De man wankelde op zijn benen, rook naar oud bier en zag eruit alsof hij door de modder had gerold. 

			Hij stak een vinger naar Kiera uit. ‘Jij… jij gaat mijn baan niet zomaar inpikken.’

			‘Monsieur Lafitte, ik hoef uw baan helemaal niet. Ik wilde alleen maar –’

			‘Non! Dit pik ik niet.’ Hij deed een stap naar voren en zwaaide zijn vuist voor Kiera’s gezicht heen en weer. Ze hapte naar adem en sprong achteruit.

			Quinn greep de man beet en sloeg hem vol in het gezicht. De Fransman wankelde en zwaaide met zijn armen. Hij viel op de grond en bleef bewusteloos liggen. Kiera had één hand tegen haar buik gedrukt en de andere om zich heen geslagen. Ze staarde naar Lafitte en sloeg haar wanhopige blik op naar Quinn. ‘Ik wilde alleen maar helpen.’

			Connor beende de blokhut in, kwam terug met een emmer water en goot die over het hoofd van de kok leeg. De man hoestte en proestte en rolde op zijn zij. Connor greep hem bij de kraag en trok hem overeind. ‘Pak je spullen en verdwijn. Ik heb je hier niet langer nodig.’

			Lafitte wierp nog een laatste blik in Kiera’s richting en wankelde toen weg, de laan af, naar de blokhut waarin hij woonde.

			Er daalde een stilte neer op de groep mannen, totdat ze allemaal tegelijkertijd begonnen te praten.

			‘Opgeruimd staat netjes, zou ik zeggen. Ik was de kliekjes die die man ons voorschotelde helemaal beu.’

			‘Nou, inderdaad.’

			‘Als jij niet was komen opdagen, had ik hem zelf tegen de grond gewerkt, Quinn.’

			‘Maar wie moet er nou voor ons koken, meneer Connor?’

			Ze draaiden zich allemaal naar Connor om. Zijn wenkbrauwen vormden een frons en hij plantte zijn handen in zijn zij. Hij liet zijn blik over de groep mannen gaan. ‘Is er toevallig iemand aanwezig die kan koken?’

			Een voor een schudden de mannen hun hoofd. 

			‘Niemand van ons heeft tijd om drie maaltijden per dag te koken en dan ook nog eens van ’s ochtends vroeg tot ’s avonds laat in het bos te werken.’

			‘Ik ben geen kok. Ik ben houtzager.’

			‘Kijk mij niet aan.’ Mews stak zijn handen in de lucht. ‘Martha kookt al jaren voor mij en mijn gezin.’

			‘Waarom vraagt u juffrouw Young niet? Zij kan het doen.’

			Tien paar ogen keken Kiera aan. Quinn ging tussen haar en de mannen in staan. ‘Ik denk niet dat dat een goed idee is.’ 

			Kiera porde in zijn zij. ‘Waarom niet?’

			‘Het is een hoop werk om drie maaltijden per dag te bereiden voor zo’n grote groep mannen.’

			Ze negeerde hem en deed een beroep op Connor, die uiteindelijk het laatste woord had. ‘Ik wil het wel doen. Ik weet zeker dat het me gaat lukken.’

			Quinn sloeg zijn armen over elkaar en hoopte dat zijn broer zou weigeren. Connor slaakte een zucht. Zijn blik ging over de laan die naar de personeelshuisjes leidde en toen keek hij weer naar Kiera. ‘Goed dan, maar ik wil wel dat je het hier doet.’ Hij gebaarde naar het kookhuis. ‘We voegen een afdak toe aan de voorkant. Met daaronder een aantal tafels, zodat je alle mannen gemakkelijk kunt bedienen. En dit is een tijdelijke klus, juffrouw Young, dus verheug u er niet te veel op.’

			Kiera haalde diep adem. ‘Dank u wel.’

			En na die woorden was Connor weer vertrokken.

			De mannen joelden en sloegen elkaar op de rug. ‘Vanaf nu krijgen we eindelijk goed te eten.’

			‘Dank u, juffrouw Young.’

			Ze namen hun hoed voor haar af en kuierden weg.

			Kiera maakte een pirouette en kwam vlak voor Quinn tot stilstand. De verbazing stond op haar gezicht te lezen. ‘Ik kan bijna niet geloven dat Connor. Ik bedoel, jouw broer is zomaar akkoord gegaan.’

			‘Ik vind het maar niks.’ Met zijn armen over elkaar geslagen keek Quinn haar aan. 

			Ze bootste zijn houding na en trok een wenkbrauw op. ‘Quinn O’Shea, ik begin steeds meer te denken dat jouw broer mij aardiger vindt dan jij.’

			‘Dat is niet waar.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Het is gewoon zo dat deze houthakkers nogal vechtersbazen zijn. Ik ben bang dat –’

			‘Er is geen enkele reden om bang te zijn. En mocht er al iets gebeuren, dan is de smidse vlakbij.’

			‘Ik ben niet altijd in de buurt om je te redden, hoor.’

			De plaaglichtjes verdwenen uit haar blik. ‘Ik weet het. Zodra je kunt, ben je hier weg.’

			‘Yep, dat is inderdaad het plan.’

			Maar er in zijn eentje op uit trekken was niet langer het avontuur waarnaar hij altijd had verlangd. Het grote plan begon steeds meer te voelen als een vervelend klusje dat hem zomaar werd opgedrongen.

		


		
			15

			Kiera liep de kleine blokhut binnen en wierp een blik op het grootboek dat op tafel lag. Ze had Quinns broer haast gesmeekt om elke dag voor zijn personeelsleden te mogen koken. Het was een mooie aanvulling op de maaltijden die ze toch al voor de passerende reizigers kookte. 

			Maar ja, wat had ze zich in haar hoofd gehaald?

			Ze maakte een snelle beslissing, pakte haar omslagdoek en het grootboek en haastte zich naar het grote huis. Ze klopte op de deur van Connor en Isabella’s zitkamer.

			‘Ik denk niet dat het me gaat lukken,’ flapte ze eruit toen Isabella haar vroeg om binnen te komen. 

			‘Dat wat je niet gaat lukken?’

			‘Connor heeft monsieur Lafitte ontslagen en nu is er niemand die voor de houthakkers kan koken. Behalve ik. En Connor heeft me toestemming gegeven om het een tijdje te proberen.’

			Isabella glimlachte. ‘Dat lijkt me een uitstekende oplossing, denk je ook niet?’

			‘Pardon?’

			Isabella kwam overeind, liep naar het bureau in de hoek en trok het huishoudboekje tevoorschijn. Ze keerde terug naar haar stoel en legde haar hand op de stoel naast haar. ‘Kom, ga zitten.’

			Kiera gehoorzaamde. Haar blik viel op de deur die naar de slaapkamer leidde. ‘Is je man hier ook?’

			‘Nee, hij is met Quinn bij de houtzagerij.’ Isabella sloeg het grootboek open en bestudeerde Kiera’s aantekeningen. ‘Je bent veilig.’

			Kiera wees naar de kolom met de nog oningevulde inkomsten. ‘Ik moet de ham en de groenten er nog van aftrekken. Die hebben we uit de voorraadkast geleend.’

			‘Dat komt nog wel.’ Isabella bladerde door de bladzijden. ‘Ik ben zo blij dat je andere mensen met jouw gaven kan zegenen.’

			‘Nou, Quinn ziet het anders helemaal niet als zegening. Hij wil niet dat ik nog langer voedsel en onderdak aan reizigers bied.’

			‘Je hebt een geweldige taak op je genomen en het grootboek laat zien dat je weet wat je doet.’

			‘Dat is het niet. Hij denkt dat het te gevaarlijk is, dat ik er alleen maar mee in de hand werk dat Le Bonne ons nu gemakkelijker kan vinden.’ Ze huiverde toen de herinneringen aan de vreemdeling met zijn nasale stem door haar hoofd schoten. ‘En… sommige mannen denken dat een vrouw alleen altijd bereid is om…’

			‘Heeft iemand je lastiggevallen?’ Op Isabella’s gezicht verscheen een boze blik. ‘Het was toch niet een van Connors mannen?’

			‘Nee, gewoon een voorbijganger. Maar Quinn was erbij. Hij… hij heeft er een einde aan kunnen maken.’

			‘Gelukkig.’

			‘Maar die man wist zeker dat hij me in Natchez had gezien. En op de haven na is er maar één plek in Natchez waar hij me kan hebben gezien.’ Er verscheen een blos op haar gezicht.

			‘Meneer Wainwright is druk bezig om de boel grondig te onderzoeken. En als hij het heeft geregeld, hoef je je niet langer zorgen om Le Bonne te maken.’ Isabella tikte even met haar vinger op het huishoudboekje. ‘Maar in de tussentijd, bekijk dit eens. Hier staat hoeveel boodschappen Lafitte de afgelopen twee dagen heeft gedaan. En als ik heel eerlijk mag zijn, denk ik dat hij meer eten voor zichzelf achterover heeft gedrukt dan dat hij gekookt heeft. De mannen klaagden altijd over zijn kleine porties.’

			Kiera keek naar de getallen. ‘Tjonge, dat zijn veel boodschappen voor slechts tien mensen.’

			‘Precies.’ Isabella nam haar handen tussen de hare. ‘Jij kunt dit, Kiera. En het mooie is dat je al regelmatig ontbijt en avondeten verzorgt voor reizigers. Je kunt gemakkelijk iets meer koken als dat nodig is.’

			Kiera knikte. ‘Dat heb ik laatst ook gedaan. Ik had al een pan soep op het vuur staan toen er nog een reisgezelschap arriveerde. Dus heb ik wat extra aardappels in de pan gegooid.’ Kiera wierp een blik op het grootboek. ‘Maar hoe zit dat dan met de lunch?’

			‘Ze hebben allemaal een lunchtrommel en eten vaak in het bos of in de houtzagerij. Dus zolang je iets maakt wat tot de middag bewaard kan blijven, is het voldoende. Maïsbrood, gebakken ham, havermoutkoekjes.’

			‘Kaas? Brood? Gekookte eieren? Augurken?’

			‘Ja.’ Isabella verzamelde de administratie bij elkaar en stond op. ‘We moeten nog even uitvogelen hoeveel eten je voor de komende dagen denkt nodig te hebben. Over een paar uur staan er tien hongerige mannen voor je deur. En ik weet precies wie ons hier het beste bij kan helpen: Martha.’
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			Reginald Caruthers klopte op de deur van het kantoortje van James Bloomfield en duwde hem toen open.

			De advocaat keek op, kwam overeind en liep naar de deur, waar hij Caruthers vriendelijk de hand schudde. ‘Reginald. Goed om je weer te zien.’

			‘Insgelijks, James. Insgelijks.’

			Bloomfield keek zijn onverwachte gast bezorgd aan. ‘Is er al nieuws over je zoon?’

			‘Niks.’

			‘Wat vervelend. Het spijt me voor je.’ Bloomfield gebaarde naar een van zijn stoelen. ‘Ik heb je inkomsten voor het katoen ontvangen. Ik heb alles veilig voor je bewaard, maar niet hier. Ik wilde zo veel geld niet zomaar onbeheerd achterlaten. Je weet nooit zeker of iemand kwade bedoelingen heeft.’

			‘Dank u, ik wist dat ik op u kon rekenen, meneer. Maar dat is niet de reden waarom ik hier ben.’ Reginald ging op het puntje van de stoel zitten. Hij bestudeerde het gezicht van zijn vertegenwoordiger. ‘Ik wil dat u me alles vertelt over de laatste keer dat u Reggie hebt gezien.’

			Bloomfield ging achter zijn bureau zitten en vouwde zijn handen voor zijn dikke buik. ‘Er is niet veel te vertellen, ben ik bang. Reggie en zijn mannen hebben in november de balen katoen afgeleverd…’ Hij bladerde door zijn papieren. ‘Nee, 15 december. Toen hebben ze hier het katoen laten wegen en daarna zijn ze op zoek gegaan naar een overnachtingsplek en een pint bier. Maar ze zijn nooit teruggekeerd.’

			Reginald wreef over zijn kin. ‘Hij heeft niemand achtergelaten om op het katoen te passen?’

			Bloomfield kwam overeind uit zijn stoel. ‘Beschuldig je me nu van –’

			‘Nee, vergeef me.’ Reginald stak een hand op. ‘Ik probeer me aan elke strohalm vast te grijpen. Vier mannen verdwijnen niet zomaar van de aardbodem, tenzij het een smerig spelletje betreft.’

			‘Of een schip dat zeelieden nodig heeft.’

			‘Dwangarbeid?’

			Bloomfield haalde zijn schouders op. ‘Ik heb wat geruchten gehoord.’

			‘Hier? In Natchez?’ Reginalds hart bonsde tegen zijn ribben. Lieve help, hij had zijn zoon rechtstreeks naar een slangennest gestuurd. ‘Hebt u namen? Wie is het brein achter zulke wreedheden?’

			Bloomfield stond op, liep naar de deur en keek naar buiten. Eerst naar links, toen naar rechts. Hij draaide zich weer om en sprak met zachte stem: ‘Wees gewaarschuwd. Het zijn niet meer dan geruchten, maar er zijn de laatste zes maanden te veel mannen verdwenen. Het kan bijna geen toeval meer zijn.’

			‘Ik wil een naam,’ gromde Reginald.

			‘Pierre Le Bonne.’

			‘Waar kan ik die Pierre Le Bonne vinden?’

			‘Hij is de eigenaar van een herberg; de “Blauwe Reiger” heet die. Maar Reginald, impulsiviteit is echt geen goed idee. Le Bonne is een zeer gevaarlijke man. Er we kunnen niet bewijzen dat hij daadwerkelijk mensen tegen hun wil heeft gedwongen om voor hem te werken. Je kunt maar beter weer naar huis gaan, naar je vrouw en je kinderen, en daar bidden voor een veilige terugkeer van je zoon. In plaats van je in te laten met figuren als Pierre Le Bonne. De dingen die hij uitspookt, doen je bloed stollen.’

			‘Dat mag zo zijn, maar als ik niet tot de bodem uitzoek wat er met Reggie is gebeurd, zal ik zeker sterven.’

			Bloomfield keek hem onthutst aan. ‘Ik denk dat je meer gelijk hebt dan je zelf beseft, mijn vriend.’

			‘Ik denk niet dat het zover moet komen. Ik moet maar weer eens opstappen.’ Reginald stond op. De avond begon al in te vallen en hij wilde zo snel mogelijk ergens onderdak vinden en die Pierre Le Bonne zien op te sporen. ‘Zeg Bloomfield, kun je in die Blauwe Reiger ook overnachten?’

			‘Volgens mij wel, maar het is niet echt een plek waar je graag wilt verblijven, mijn vriend.’

			‘Als ik mijn zoon wil vinden, is het misschien juist de plek waar ik wil verblijven.’ Reginald zweeg en legde zijn hand op de deurklink. ‘Als mij iets overkomt, zou u dat dan willen doorgeven aan de Breeze Hill-plantage? Mijn jongste zoon verblijft daar, hij is herstellende van een schotwond.’

			‘Schotwond? Reginald! Nog meer reden om onmiddellijk naar huis te gaan en mannen in te huren om jouw zaakjes op te knappen.’

			‘Dat heb ik al geprobeerd.’ Reginald schudde zijn hoofd. ‘En de laatste is er met mijn geld vandoor gegaan.’

			‘Nou, het lijkt erop dat je moet kiezen tussen twee kwaden. Dus je bent onderweg bij Breeze Hill gestopt? Heb je Quinn O’Shea ook ontmoet?’

			Reginald knikte. ‘Ik heb twee heren O’Shea ontmoet. Broers, als ik me niet vergis.’

			‘Connor is de plantage-eigenaar, of beter gezegd, hij is getrouwd met de dochter van meneer Bartholomew. Hij beheert de boel, totdat haar neefje oud genoeg is om de plantage over te nemen. Het is een nogal ingewikkeld verhaal, maar maak je geen zorgen.’ Hij wreef over zijn kin. ‘Interessant dat je juist bij Breeze Hill gestopt bent. De broers van O’Shea arriveerden met hetzelfde schip als de vermeende bruid van Le Bonne. Er was nogal wat onenigheid over op de kade, maar uiteindelijk zijn de jongedame en haar zusjes toch met Le Bonne meegegaan.’ Bloomfield schudde zijn hoofd toen hij met Reginald mee naar buiten liep. ‘Haar zwager heeft haar de halve wereld over gestuurd om met Le Bonne te trouwen. Althans, dat is wat hij haar deed geloven. De waarheid is helaas veel minder appetijtelijk.’
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			‘Ik heb kettingen nodig. Bosbouwhandtangen. Bijlen en schillers. Wicker verwacht zo snel mogelijk tien extra ladingen timmerhout.’

			Connor rommelde in de schroothoop en gooide midden in de smidse alle gebroken spades, schoffels en dissels op een hoop.

			‘Rustig aan, Patrick.’ Quinn hield zijn aandacht bij zijn werk, ook al holde zijn oudste broer onrustig naast hem heen en weer. Het geblaas van de balgen, het grommen van het vuur en het geklingel van zijn hamer vulden de smidse, waar Quinn de kop van de bijl in de juiste vorm sloeg.

			Zijn blik landde op de handschoen aan zijn linkerhand. De opgelapte handschoenen en het schort waren even gauw weer opgedoken als ze verdwenen waren. Zodra hij de handschoenen had gepakt en had gezien hoe secuur het leer weer gestikt was, wist hij onmiddellijk wie degene was die ze stiekem meegenomen had. 

			Kiera. 

			Stilletjes, zonder verdere fanfare of de behoefte aan erkenning, had ze de tijd genomen om zijn leed te verzachten. Terwijl hij intussen probeerde haar zo goed mogelijk bij te staan in het kookhuis. 

			Hij voelde dat de hitte bij de kop van de bijl omhoogkroop. Zijn klus was bijna geklaard. Hij liet de bijl in het waterbad vallen en bestudeerde zijn werk.

			Het kon ermee door. Een nieuw handvat en een flinke slijpbeurt zouden de bijl weer zo goed als nieuw maken. 

			‘Nauwelijks genoeg om een kandelaar van te maken.’ Connors grom vermengde met het geluid van ijzer op ijzer en zijn hoop groeide gestaag.

			Quinn gebaarde naar Patrick dat hij kon stoppen met pompen, trok zijn handschoenen uit en gooide ze op zijn werktafel. Hij hurkte bij de schrootstapel neer. ‘Ik heb de hele tent al ondersteboven gehaald. Zelfs Lizzy en Megan hebben meegeholpen. Behalve wanneer ik de ploegscharen zou omvormen tot zaaginstrumenten, is er hier weinig waardevols te vinden.’

			Connor schudde zijn hoofd. ‘We hebben de ploegscharen nodig voor de akkers. Bloomfield heeft me beloofd dat hij me op de hoogte houdt, mocht er nog ijzer in Natchez arriveren. Maar ik heb het gereedschap nu al nodig… Wacht.’ Connor knipte met zijn vingers. ‘Braxton Hall. Ik weet zeker dat daar meer dan genoeg ijzer is. Kom mee.’

			‘Braxton Hall?’ Quinn volgde Connor naar de stallen. ‘Waarom zouden we daar wel ijzer vinden?’

			‘Dat merk je vanzelf.’ Zijn broer leidde een paard de stal uit. ‘Hup, zadel je paard op.’

			Ze bestegen hun paard en algauw hadden ze Breeze Hill ver achter zich gelaten. Quinn vroeg zich af in welke hopeloze zoektocht zijn broer hem nu weer had gesleept. Ze moesten zo gauw mogelijk terug naar Breeze Hill om uit te vogelen aan welke afspraken met Wicker ze konden voldoen. 

			Na een paar kilometer sloeg Connor een laan in die geen sporen van recente reizigers vertoonde. Een uur later bereikten ze een bomenrij waarvan de toppen scheef waren afgebroken. De takken en bladeren lagen verspreid over de grond. Er was een smal pad vrijgemaakt, zodat ze precies tussen de bomen door konden rijden, maar de verwoesting ging nog zeker een kilometer door. 

			‘Wat is hier gebeurd?’ 

			‘Afgelopen najaar heeft hier een tornado gewoed.’

			Quinn wierp een blik over zijn schouder, op de sporen van de verwoesting. ‘Het is maar goed dat Breeze Hill niet getroffen is en dat jullie niet in de buurt waren.’

			‘Maar we waren wel in de buurt. Althans, Isabella, William Wainwright en ik wel.’

			Quinn trok een wenkbrauw op. 

			Ze reden de bocht om, hielden halt en keken naar de vallei die zich voor hen uitstrekte. Zelfs in februari veranderden de altijdgroene bomen het braakliggende land in een kleurrijk schilderij. De vallei werd enkel ontsierd door de spookachtige overblijfselen van een plantagehuis, dat even verderop op een kleine heuvel gebouwd was. Hoge, witte pilaren die niets anders dan wind en lucht ondersteunden, stonden als rijzige wachters naast muren die niet meer bestonden. Het hele huis leek als vanzelf geïmplodeerd te zijn.

			‘Is dit Braxton Hill?’

			‘Of wat er nog van over is.’ Connor loodste zijn paard de zacht glooiende helling af, naar een laan die aan beide kanten werd omzoomd door gigantische magnolia’s. ‘Het is allemaal O’Shea-land.’

			‘Hoeveel hectare?’

			‘Zo’n Vierhonderd.’

			Quinn floot tussen zijn tanden. ‘Je maakt een grapje.’

			‘Nee, serieus.’ Connor grinnikte. ‘Het staat op mijn naam.’

			‘Ga je het weer opbouwen?’

			‘Ooit. Ik heb Isabella beloofd dat ik Breeze Hill zal blijven beheren tot de kleine Jon oud genoeg is om de boel van me over te nemen. Hoe graag hij het ook zou willen, haar vader kan de dagelijkse gang van zaken gewoon nog niet van me overnemen.’ Connors blik gleed over de vallei. ‘Het zou dwaas zijn om het bos vrij spel te geven en dit gebied te laten overwoekeren. En ik heb een manager nodig. Ik hoopte dat jij dat misschien zou willen doen.’

			‘Ik…’

			‘En dan niet alleen als manager, maar als partner. Dit land behoort aan de O’Sheas. Jij, ik, de jongens.’

			‘Wat van William Wainwright? Waar past hij in dit plaatje? Hij is tenslotte de stiefvader van het kind.’

			‘Met meer dan tweeduizend hectare, waarvan de helft al is omgeploegd, heeft William meer dan genoeg werk op de Wainwright-plantage.’ Connor haalde zijn schouders op. ‘En hij zou de heer Bartholomew nooit willen beledigen door zich zomaar ineens met Breeze Hill te bemoeien.’

			Quinn keek om zich heen naar de omringende velden. Isabella’s neefje was nog maar een baby, nog niet eens een jaar oud. Het zou nog zeker twintig jaar duren voordat hij de teugels van de plantage van zijn biologische vader, Isabella’s broer, kon overnemen. 

			Twintig jaar. 

			Quinn slikte. De gedachte dat hij nog twintig jaar vastgebonden zou moeten zijn beangstigde hem. Hun paarden galoppeerden over de laan. Een zacht briesje beroerde de bladeren van de magnoliabomen. Zelfs nu kregen sommige bomen alweer knoppen. 

			Hij schudde zijn hoofd. ‘Hoe kun je je eigen toekomst nou zo lang op pauze zetten? Ik begrijp het gewoon niet.’

			Connor grinnikte. Zijn blik rustte op de bouwval dat aan het einde van de lange laan stond. ‘Vlak voordat de tornado toesloeg, stond ik daar in die hal voor mijn leven te vechten. Het was echt dankzij Gods genade dat Isabella en ik onder de trap konden schuilen en gespaard werden. Nolan Braxton was een nare man, hij deinsde er niet voor terug om iedereen die hem in de weg stond te vermoorden – zelfs al was het een onschuldige baby. Het was niet moeilijk om te beloven op Breeze Hill te blijven werken tot kleine Jon oud genoeg is. Ook William ging akkoord met de voorwaarde dat de erfenis van het kind beschermd zou worden. Na alles wat Isabella en Leah hebben moeten doorstaan, was dit wel het laatste wat we konden doen om hun lasten te verlichten. En toen…’ Connor gebaarde om zich heen. ‘Het krijgen van dit stuk land was meer dan ik had durven dromen.’

			Quinn schoof heen en weer in zijn zadel. Zijn broer was een beter mens dan hij. Hij had zijn eigen leven op het spel gezet om dat van zijn vrouw en neefje te sparen.

			‘Dus, wat denk je ervan? Denk je dat je hier gelukkig kunt zijn?’ Connor knikte naar iets wat ooit een groot huis moest zijn geweest. ‘Ooit gaan we het weer opbouwen.’

			‘Ik moet er even over nadenken.’

			Toen hij de krullende smeedijzeren leuning van de veranda zag, greep hij de kans om van onderwerp te veranderen. ‘We kwamen hier tenslotte om ijzer te zoeken.’

			‘Ja, natuurlijk.’ Hij kon horen dat zijn broer teleurgesteld was, maar gelukkig liet Connor het onderwerp verder rusten. 

			Ze klommen van hun paard en snuffelden wat rond in de schuur, die vreemd genoeg nog intact was. Vervolgens volgden ze het pad van het puin dat de tornado had achtergelaten.

			Een chique koets had zichzelf rondom een boom geparkeerd, het onderstel was volledig kapot en een van de wielen was verbogen, maar de andere wielen leken nog intact. 

			Deze bouwval was de droom van iedere smid: smeedijzer uit het huis, kapotte en verbrijzelde boerderijkarren, gereedschappen, potten en pannen en zelfs de deuren van de schuur, die weliswaar kapot waren, maar waarvan de scharnieren nog leken te functioneren. Quinn hurkte neer en boog over een grote ketel die de tornado zonder kleerscheuren overleefd leek te hebben. 

			‘Wat denk je ervan?’ Connor knielde naast hem neer en woog een gedraaide ijzeren pook in zijn hand. ‘Kun je hier wat mee?’

			‘Ja, ik sta voorlopig niet stil.’ Het kapotte ijzer leek op het eerste oog niet veel waard, maar Quinn zag de gereedschappen, haken, tangen, kettingschakels en spijkers die hij uit elk kapot stuk ijzer kon maken al levendig voor zich. 

			Wat zou hij graag willen dat het plaatje van zijn toekomst ook zo gemakkelijk te schetsen viel.
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			Quinn reed de oprijlaan af. Naast hem zaten Patrick, Megan en Lizzy, dicht op elkaar gepakt. De kar van de wagen lag vol schrootijzer. 

			Isabella stond voor het kookhuis met een schetsblok en een stuk houtskool in haar handen. Ze deed een stap opzij om hen te laten passeren.

			Voordat de wagen goed en wel tot stilstand kwam, was Patrick er al af gesprongen. De twee meisjes volgden zijn voorbeeld. 

			‘Wie het eerste bij de keuken is voor Martha’s biscuitjes.’

			Quinn liet ze hun gang maar gaan. Ze hadden de hele dag hard gewerkt en verdienden wel iets lekkers. Hij zou hen later wel weer roepen om de wagen uit te laden. Hij trok aan de rem en sprong van de bok.

			Isabella wenkte hem en stak haar schetspapier naar hem uit. ‘Ik heb nagedacht over Connors idee om een afdak aan deze blokhut toe te voegen. Maar ik dacht dat het in plaats daarvan misschien wel beter is om een van de twee hutten te verplaatsen, zodat we de twee kunnen combineren en een grotere ruimte kunnen creëren.’

			‘Dat is een hoop werk.’ Quinn bestudeerde haar tekening en wees toen naar de twee blokhutten. ‘Wat als je ze niet zou verplaatsen, maar in plaats daarvan een extra blokhut of kamer bouwt die de huizen aan elkaar verbindt?’

			‘Hmm, dat is misschien wel een idee.’ Isabella maakte een nieuwe schets. ‘Zoiets?’

			‘Ja.’ Quinn tikte even op de tekening. ‘En dan met een extra deur, zodat de mannen in en uit kunnen.’

			‘Goed idee.’ Isabella glimlachte. ‘Dan zouden de mannen in de centrale ruimte kunnen eten en kan Kiera de ene open haard gebruiken voor vlees en stoofpotjes en de andere om te bakken.’

			‘Denk je dat Connor echt zo veel werk zou willen steken in het uitbreiden van de personeelshuisjes? Hij heeft Kiera duidelijk verteld dat dit maar tijdelijk zou zijn.’

			‘Zolang het de mannen tevreden en gevoed houdt, zie ik niet in waarom het niet zou kunnen. En het kost veel minder tijd om één maaltijd te koken in plaats van twee, mochten er reizigers langskomen. Ik zie werkelijk niet in waarom hij niet akkoord zou gaan.’

			‘Waarom ik niet akkoord zou gaan met wat?’

			Isabella draaide zich om en zag Connor de hoek om komen. Ze drukte hem de tekening onder zijn neus. ‘Met mijn plannen voor het nieuwe kookhuis.’

			Connor fronste zijn wenkbrauwen, maar toen ze hem haar schetsen liet zien, wees hij haar ideeën niet van de hand. 

			[image: ]

			Het ontbijt was zoals gewoonlijk chaotisch, omdat de mannen gauw moesten eten en vervolgens maken dat ze bij de houtzagerij waren voordat de zon helemaal op was. 

			Nadat ze bijna een week voor het zagerijpersoneel had gekookt, kon Kiera wel schreeuwen van frustratie. Tien hongerige mannen in zo’n kleine ruimte, dringend voor een plaats aan een tafel die hooguit acht personen kon waarborgen. De open haard was te klein om voor iedereen in één keer te kunnen koken, dus serveerde ze al de hele week maïspap. Het was makkelijk om te koken en leverde genoeg op om alle magen zo goed mogelijk te vullen.

			Haar enige geluk was dat er in de afgelopen week nog geen reizigers waren aangeschoven. Ze wist niet zeker of ze het anders wel had overleefd.

			Er verscheen iemand in de deuropening en ze kreunde. Waar moest ze in vredesnaam nog een menselijk wezen herbergen? Ze had niet eens genoeg ruimte om rond te lopen en de borden fatsoenlijk vol te scheppen.

			Ze draaide zich om met een kom maïspap in haar handen en bevroor ter plekke toen ze Connor in de deuropening zag staan. Hij wierp een nieuwsgierige blik naar binnen. Zonder verder iets te zeggen draaide hij zich om en verdween weer. Maar ze had geen tijd om bij zijn plotselinge verschijning en even plotselinge vertrek stil te staan. 

			Meneer Björn keek op. ‘Is die voor mij?’

			‘Ja, meneer Björn.’

			‘Tack.’ De grote man grinnikte, nam de kom van haar over, roerde een grote hoeveelheid boter en stroop door zijn pap en begon te eten. 

			Toen de mannen uitgegeten waren, haar bedankt hadden en de deur uit stoven, was Kiera volledig uitgeput. De blokhut zag eruit alsof hij door een orkaan getroffen was. Was Connor daarom zo snel weer vertrokken? Had hij gezien hoe rommelig het hier was en was hij bang dat het haar boven het hoofd groeide?

			Amelia kwam binnengehold. Ze was zo fris als een hoentje, haar haar was keurig opgestoken, haar jurk…

			‘Wat heb je aan?’

			Amelia draaide een rondje. ‘Is hij niet prachtig? Van Isabella gekregen. Ze zei dat hij te klein voor haar was. En na een beetje innemen past hij mij precies.’

			‘Hij is inderdaad prachtig. En als je hem niet vies wilt maken, zou ik voorstellen om gauw iets aan te trekken wat wel geschikt is voor koken en schoonmaken.’

			‘Kiera, waarom ben je altijd zo gemeen?’ Amelia staarde haar met grote ogen aan en wierp toen een blik op de lege pan maïspap. ‘Alles is op. Wat moet ik Weston dan geven?’

			Kiera klemde haar kiezen op elkaar. Die jongen van Caruthers had sinds hij hier was nog geen vinger uitgestoken. Goed, hij was neergeschoten, maar hij was allang niet meer bedlegerig, dus had ze geen greintje medelijden meer met hem. ‘Nou, als Weston wil eten, moet hij zorgen dat hij hier is, voor alles op is. En dat geldt ook voor jou, jongedame. En ik wil dat je nu een andere jurk aantrekt en…’

			Er knalde iets tegen de muur van de blokhut.

			‘Wat was dat?’

			Kiera veegde haar handen af aan haar schort en haastte zich naar buiten. Ze trof Quinn aan, samen met bijna al het personeel en een wagen vol timmerhout uit de zagerij. Connor mat de afstand tussen het kookhuis en de blokhut ernaast. Quinn leunde tegen de muur van het kookhuis, sloeg zijn armen over elkaar en grinnikte.

			‘Wat… wat is hij aan het doen?’

			‘We gaan de beide hutten met elkaar verbinden en hier in het midden een heuse eethoek bouwen.’

			‘Een eethoek?’ Ze kon haar oren niet geloven. ‘Echt waar?’

			‘Echt waar.’ De mannen sjouwden voorbij met hoekstenen en plaatsten die tussen de twee blokhutten. Gauw trok Quinn haar opzij. ‘Misschien kun je maar beter naar binnen gaan om al je kookgerei op te bergen, want we gaan een extra deur maken. Precies hier.’

			‘Een deur?’

			‘Ja, een deur. Nou, stop ermee om steeds te herhalen wat ik zeg en maak dat je wegkomt.’

			Kiera haastte zich naar binnen, terug naar de ramp die ze zojuist had achtergelaten. Amelia was nergens meer te bekennen. Haar zusje was er natuurlijk weer vandoor gegaan met het restje dat nog van het ontbijt over was geweest. Nou, ze hoefde haar tot het avondeten even niet meer te zien.

			Buiten zag ze Megan en Lizzy staan, die gefascineerd naar de werklui stonden te kijken. ‘Megan! Lizzy! Kom eens hier, ik heb jullie hulp nodig.’

			Met verrukte gezichtjes renden ze naar de deur. ‘Wat zijn ze aan het doen?’

			‘De mannen gaan deze twee blokhutten aan elkaar vastmaken, zodat er genoeg ruimte voor iedereen is om fatsoenlijk te kunnen eten.’

			‘Echt waar?’ Megan holde terug naar de deur. 

			‘Megan Young, kom eens heel gauw terug. Er is nog tijd genoeg om naar de mannen te kijken. Maar eerst moeten we de boel hier schoonmaken.’

			‘Ja, ja.’ Megen sjokte weer naar binnen.

			Kiera zette de meisjes aan het afwassen en ging zelf met het brooddeeg aan de slag. Het lawaai buiten was oorverdovend, maar ze kon zich geen heerlijker geluid voorstellen. Ze was minstens zo opgewonden als de meisjes, maar alles op zijn tijd.

			Toen de tafel schoon was, verplaatsten Lizzy en zij hem naar de andere kant van de ruimte, ver weg van de plek waar de nieuwe deur zou komen. Daarna bedekte ze het deeg met een vochtige kaasdoek en keerde alle pannen om, om ze tegen stof en puin te beschermen. 

			‘Mogen we nu kijken?’ vroeg Megan. 

			Kiera keek om zich heen. De blokhut was schoon, de ijzeren bakplaten, haakjes en ketels allemaal afgewassen en opgeborgen. ‘Ja, laten we gaan.’

			Ze pakte haar omslagdoek en volgde de meisjes naar buiten. Haar mond viel open van verbazing. Het geraamte van de extra kamer stond al. Twee mannen legden de vloer, terwijl vier anderen de muren opbouwden en weer twee anderen het dak plaatsten. 

			Het was alsof er een schuur uit de grond oprees, maar dan in een kleine versie. 

			Terwijl ze toekeek, zaagden Quinn en Connor een gat in de aangrenzende blokhut, zodat ze niet naar buiten hoefde om de nieuwe eethoek te betreden. 

			‘Kijk, dit zie ik graag.’ Isabella kwam naast haar staan en bewonderde glimlachend het proces. ‘Ik kom Connor zijn ontbijt brengen en dit is wat ik aantref.’

			‘Is het niet geweldig?’ Kiera sloeg haar armen om zich heen. ‘Ik had gedacht dat de mannen na het ontbijt naar het bos zouden gaan. En toen gebeurde dit ineens.’

			Connor liep met zijn handen op zijn heupen op hen af. ‘Nou, vrouw, wat denk je ervan? Bevalt het je?’

			‘Het is perfect. Precies zoals ik het voor me zag.’

			Kiera staarde Isabella met open mond aan. ‘Dit was jouw idee?’

			‘Ja. Hoewel, het was Quinns idee om de beide ruimtes met elkaar te verbinden. Maar ik heb bedacht dat Mary en haar dochters je wel in de keuken kunnen helpen, mocht dat nodig zijn. Dan kun je de taken verdelen, of wat je zelf maar fijn vindt. Maar met twee open haarden heb je genoeg ruimte om je werk te doen, zonder dat je de haren uit je hoofd zou willen trekken.’ Ze glimlachte naar Connor. ‘We hebben gezien hoe hard je de afgelopen dagen gewerkt hebt, is het niet, Connor?’

			‘Yep, absoluut,’ mompelde Connor, maar hij had zijn aandacht op de mannen gericht. ‘Björn, heb je die balk gemeten? Het is een dragende balk, dus hij moet precies passen.’

			‘En de mannen zijn zo gelukkig met Kiera’s kookkunsten, denk je ook niet?’ Isabella sloeg haar armen over elkaar en trok een wenkbrauw op, waarna ze Kiera een knikje gaf. 

			Connor keek zijn vrouw vragend aan en het leek erop dat hij had gemist wat ze had gezegd, maar hij schraapte zijn keel en verschoof zijn blik naar Kiera. ‘Ze lijken erg tevreden. Dank je wel, juffrouw Young, dat je het stokje van Lafitte hebt willen overnemen.’

			Kiera knipperde met haar ogen en keek weg. ‘Dank u.’

			Vanaf het dak van het nieuwe bouwwerk riep meneer Horne Connors naam. ‘Wilt u dat we de dakspanten nu ook al monteren?’

			‘Nee, zo kan het wel weer voor vandaag. De deuren, luiken en dakspanten plaatsen we later wel. Ik wil dat jullie nu razendsnel naar het bos gaan. Voor je het weet is de zon weer onder.’

			Isabella greep Connors arm beet. ‘Maar iedereen heeft ontbeten, behalve jij. Kom, ik loop met je mee naar de houtzagerij, dan kun je daar ontbijten.’

			‘Isabella, ik zei toch dat –’

			‘Ik voel me prima. En ik beloof je dat ik het rustig aandoe op de terugweg.’ Ze stak hem het mandje toe. ‘Maar jij mag het mandje wel dragen, als je dat graag wilt.’

			Connor nam de mand van haar over en samen liepen ze weg. De mannen verzamelden hun gereedschappen, gooiden ze in de wagen en klommen op de bok. Ze wierpen een verlegen blik in Kiera’s richting. 

			Kiera wist niet precies hoe ze hen moest bedanken. Ze maakte een kleine buiging. ‘Dank jullie wel. Echt ontzettend bedankt.’

			En met die woorden vluchtte ze naar binnen, zodat de mannen haar tranen niet zouden opmerken.
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			Quinn leunde tegen de deurpost en snoof de geur van vers hout op. Kiera stond in het midden van de lege ruimte met haar hoofd in haar handen. Haar schouders schokten. 

			Zijn hart kromp ineen bij elke snik. In drie passen liep hij op haar af en legde zijn handen op haar schouders. ‘Stil maar, meisje.’ Hij trok haar hoofd onder zijn kin en sloeg zijn armen om haar heen. ‘Je hoeft niet te huilen.’

			Bij het horen van zijn woorden huilde ze nog harder. Waarom, dat wist hij niet. Hij stond daar maar en zijn hand streelde de dikke, blonde vlecht die als zijde door zijn vingers gleed. Wat had haar zo van streek gemaakt? Was de nieuwe eethoek niet naar haar wens? Had een van de mannen haar lastiggevallen?

			Zijn kaak verstrakte. Hij wilde de man die haar had pijn gedaan graag een kopje kleiner maken. 

			Toen ze kalmeerde, hield hij haar een armlengte van zich af en keek diep in haar met tranen gevulde ogen, die de kleur hadden van de lucht na een koele zomerbui. Vervolgens gleed zijn blik omlaag, naar het puntje van haar neus, dat rood was van het huilen en toen verder naar haar lippen…

			Hij haalde diep adem en vestigde zijn aandacht weer op het huilende meisje. ‘Vertel eens, vanwaar die tranen?’

			Haar lippen trilden en even was hij bang dat ze opnieuw zou gaan huilen. Maar ze wist zich toch in te houden. 

			‘Het is zo groot.’ Ze keek om zich heen. ‘Twee open haarden, niet alleen om in te koken, maar ook nog eens om deze kamer warm te houden. De reizigers zouden toch ook hier kunnen slapen? Dan hoeven ze geen vuur te stoken in een van de andere blokhutten.’

			Quinn fronste. Ze kreeg de vreemdste ideeën. ‘Weet je zeker dat je wilt dat zij hier slapen, terwijl jij in de ruimte hiernaast staat te koken?’

			‘Daar had ik nog niet over nagedacht, maar vanaf nu zal Mary me assisteren. En jij bent ook in de buurt, toch? In de smidse?’

			Hij deed een stap naar achteren. Eerst al zijn broer, toen Isabella en nu ook nog Kiera. Ze gingen er allemaal van uit dat hij voor onbepaalde tijd op Breeze Hill zou blijven. Maar hij had zijn plannen er nog niet op aangepast. ‘Ik zal niet altijd in de buurt zijn.’

			Er verscheen een frons tussen haar wenkbrauwen. ‘Als je nog steeds boos op Connor –’

			‘Natuurlijk ben ik nog steeds boos op hem. Soms zou ik hem wel kunnen wurgen om wat hij gedaan heeft.’

			‘Wat hij gedaan heeft?’ Ze grinnikte. ‘Dan ken jij mijn zus nog niet. Ze is een meestermanipulator. Hoe oud was Connor toen hij Charlotte leerde kennen? Net zo oud als Rory? Als Weston en Amelia? Je ziet hoe gemakkelijk zij zich gevleid voelen. Weston hoeft zijn vinger maar uit te steken of Amelia staat al paraat. Ik vrees dat hij niet veel van Charlotte verschilt. Hij speelt duidelijk spelletjes met haar. Ik ben bang dat…’

			Ze zweeg. De blos op haar wangen verried in welke richting haar gedachten waren afgedwaald. Eén ding was zeker: Amelia was nog niet volwassen genoeg om alle goedbedoelde adviezen die ze over de jongeheer Caruthers kreeg ook op te volgen.

			‘Denk je dat Connor hem weg moet sturen?’ 

			Kiera schudde haar hoofd. ‘Connor heeft zijn vader beloofd dat hij mag blijven totdat meneer Caruthers hem weer komt halen.’

			Quinn fronste. ‘Nou, dan zou ik de jongen op zijn minst aan het werk kunnen zetten. Zodat hij aan het einde van de dag zo moe is dat hij niet langer in staat is om met jouw zusje te flikflooien.’

			‘Flikflooien? Ik denk niet dat daar al sprake van is.’

			‘Goed, hoe zou je het dan noemen? Ze zijn bijna elk moment van de dag samen en Amelia heeft zichzelf als zijn persoonlijke assistente opgeworpen.’

			‘Ze is jong en beïnvloedbaar.’

			‘Jouw zusje speelt met vuur. Sterker nog, er is niemand die haar op haar gedrag aanspreekt en zegt dat ze hiermee op moet houden.’

			‘En hoe denk je dan dat ik dat voor elkaar zou moeten krijgen?’ Kiera sloeg haar armen over elkaar. ‘Ik heb alles gedaan wat ik kon om de teugels zo strak mogelijk te houden, maar het heeft geen enkele zin. Het ene moment is ze nog hier, het volgende moment is ze plotseling verdwenen.’

			‘Nou, er moet iemand zijn die haar waarschuwt, anders is het straks te laat.’

			‘Goed dan, zet Weston maar aan het werk als je denkt dat dat helpt.’

			Quinn dacht na over de afgelopen week. Hij had Rory bang gemaakt door met een lege maag te dreigen. Hij dacht zomaar dat Weston wel voor hetzelfde argument te vangen zou zijn. ‘O, ik denk dat dat wel moet lukken.’
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			Quinn hield zich aan zijn woord. De volgende dag sjorde hij Weston Caruthers uit bed en zette hem aan het werk in de smidse. 

			De norse houding van de jongen was grappig en aandoenlijk tegelijk. Kiera hoopte dat Amelia eindelijk zou inzien hoe onvolwassen en verwend hij was, maar in plaats daarvan koos haar zusje de kant van Weston. 

			‘Je haat me!’ schreeuwde Amelia Kiera voor de derde keer toe. ‘En je haat Weston ook.’

			‘Houd je grote mond, jongedame.’ Kiera probeerde haar chagrijnige humeur in bedwang te houden. ‘Niemand haat jou en Weston. Maar de waarheid is dat jullie misbruik van Connor en Isabella’s goedheid maken. Je glipt er dag en nacht tussenuit om hem te zien. Hij heeft nog nooit zijn hulp aangeboden, bij welk werk dan ook.’

			‘Hij is neergeschoten, Kiera.’

			‘Maar dat weerhoudt hem er niet van om met jou over de plantage te zwerven, of wel?’

			‘We… hij gaat rusten zodra hij moe wordt.’ Amelia zette haar handen op haar heupen en keek Kiera boos aan. En bovendien, Weston is onze gast. We mogen helemaal niet van hem verwachten dat hij hier aan het werk gaat.’

			‘Onze gast?’ Kiera trok een wenkbrauw op en zag dat Amelia bloosde. ‘Goed, en ga nu als de wiedeweer die emmer water halen, zoals ik je heb gevraagd.’

			Amelia pruilde. ‘Als Westons vader weer terugkomt, ga ik met hem mee. Ik word wel hun huisvrouw, dan kan niemand me meer wat maken.’

			Kiera schudde haar hoofd. ‘Amelia, je haalt de gekste dingen in je hoofd.’

			‘Wacht maar. Je zult het zien.’ Maar tot Kiera’s grote opluchting pakte haar zusje de emmer en liep naar de deur. 

			Kiera slaakte een zucht van frustratie en keerde terug naar de open haard, waar ze in een ketel met soep roerde. Het geluid van zingende stemmen en de geur van gebakken brood en appeltaart zweefde uit de andere ruimte. 

			Ze was al vrij gauw tot de ontdekking gekomen dat de kleinere haard in de andere blokhut ideaal was om in te bakken. Quinn had een stuk tin uitgeslagen om een deur voor de open haard te maken. Het tin weerkaatste de hitte, zodat de oven die vasthield. Zo kon Mary minstens zes broden tegelijk bakken.

			De chaos van de week ervoor was nog slechts een vage herinnering. Glimlachend wierp Kiera een blik in de pot met groenten die boven het vuur hing te koken. Amelia duwde de deur open en stampte met haar voet op de grond. Het water gutste alle kanten op, maar Kiera weigerde de zure houding van haar zusje haar humeur te laten verpesten. ‘Er is weer een reisgezelschap aangekomen.’

			‘Echt waar?’ Kiera liep naar de deur en ontdekte een kleine groep reizigers bij de waterput. ‘Wat een zegen dat de mannen de nieuwe eethoek af hebben gekregen voordat deze mensen arriveerden.’

			‘Nog meer werk voor mij.’

			‘In plaats van te klagen, zou je ook dankbaar kunnen zijn dat je kunt werken, dat je een dak boven je hoofd hebt en elke dag weer eten op je bord.’ Kiera zette een kom aardappelen op tafel. ‘Schil deze even, dan kunnen ze in de soep. Daarna mag je je opfrissen. Ik weet dat je er mooi uit wilt zien voor het avondeten.’

			Amelia keek haar onbewogen aan, maar ging zonder te klagen aan het werk.

			Kiera draaide zich snel om, zodat haar zusje haar grijns niet zou opmerken. Ze had van Quinn inmiddels wel wat trucjes geleerd om haar zusje in het gareel te houden.

			[image: ]

			‘Tijd om te eten.’

			Quinn grinnikte toen hij zag dat Weston zich als reactie op die woorden ineens veel sneller voortbewoog dan hij de hele dag had gedaan. Zolang Amelia niet in de buurt was om hem af te leiden, was de jongen een behoorlijk goede hulp gebleken. 

			Quinn trok de deur achter zich dicht en keek naar het kleine reisgezelschap dat in het bos bij de waterput de tenten opsloeg. Drie mannen verlieten het kamp, staken de weg over en liepen naar het kookhuis. Ze zagen er onschuldig uit, voor zover hij dat in het licht van de ondergaande zon kon beoordelen. 

			Verderop op de oprijlaan hoorde hij de stemmen van de bemanning van de houtzagerij. Hun lunchtrommels bonsden tegen hun bovenbeen en het geluid van slepende kettingen en grapjes vulde de lucht. Hij ontdekte Patricks smalle figuur tussen de grote mannen. Patrick had het bedienen van de blaasbalg onder de knie gekregen en wilde nu dolgraag leren zagen. Wie wist wat hij morgen zou doen? Hij was nog niet heel sterk, maar hij droeg tenminste wel zijn steentje bij.

			Quinn wachtte tot de houtzagers de smidse naderden en hun gebroken tangen en kettingen bij hem kwamen afleveren. 

			‘Werk genoeg, smidje.’

			‘Vriendelijk bedankt, jongens.’ Hij nam zijn hoed af en wendde zich toen tot zijn kleine, met stof en zaagsel bedekte broertje. ‘Wat heb je vandaag gedaan, knul?’

			Patrick keek naar hem op. Zijn groene ogen staken af bij zijn vieze, bruine gezicht. Hij knipperde een paar keer met zijn ogen. ‘Ik heb zaagsel uit de zaagkuilen geschept.’

			Hij zag eruit alsof hij vooral een duik in het zaagsel genomen had. Quinn trok hem met zich mee. ‘Kom, dan gaan we je even wassen.’

			‘Ah, Quinn. Ik heb zo’n honger.’

			‘Je mag pas bij Kiera aan tafel als je je gezicht en je handen hebt gewassen.’

			De andere mannen gingen vast aan tafel en Quinn hielp Patrick met wassen. Nadat hij zijn gezicht en zijn handen had schoongeschrobd, veegde Quinn zo veel mogelijk zaagsel van de kleren van de jongen. Patrick dook weg. ‘Ben je al klaar?’

			‘Ja, ik ben klaar. Ga maar gauw.’

			Patrick holde de smidse uit. Grinnikend waste Quinn zijn handen. Toen hij de smidse verliet, zag hij Amelia bij de put staan, waar ze Weston een emmer aanreikte. Maar toen de twee zich omdraaiden en terug naar het kookhuis liepen, realiseerde Quinn dat het niet Weston was die naast haar liep, maar een onbekende man. 

			Bij de deur gaf de man haar de emmer terug. ‘Dank u wel, meneer Beckett.’

			Met een verlegen glimlach haastte ze zich naar binnen. Daarna liep ook de man die blijkbaar ‘Beckett’ heette de eetzaal binnen, op de voet gevolgd door Quinn. Beckett ging bij zijn vrienden zitten, terwijl Quinn bij Patrick, Weston en meneer Horne aanschoof. Amelia kwam langs om hun kommen bij te vullen.

			Beckett ving haar blik en knipoogde. Het meisje bloosde en haastte zich de eetzaal uit. 

			Weston had zijn aandacht bij zijn eten en merkte de avances van de man niet op. En dat was precies wat Quinn wilde. Hem hard laten werken, zodat hij een goede maaltijd zou waarderen en al vroeg op de avond naar zijn bed verlangde. Hij richtte zijn aandacht weer op de vreemdeling die ‘Beckett’ heette. Het was maar goed dat Weston zo uitgehongerd was. Het geflirt van de man ging volledig aan hem voorbij. Quinn hoopte maar dat iedereen alweer vertrokken was voordat de jongen erachter kwam.

			Toen Amelia opnieuw de eetzaal binnenkwam om schaaltjes pudding uit te delen, ging haar blik onmiddellijk naar Weston. Toen hij zelfs niet opkeek, liet ze het schaaltje voor hem neer op tafel vallen en ging verder. Becketts ogen volgden haar bij elke stap en dit keer had Weston het wel in de gaten. Toen Amelia het dessert voor Beckett neerzette, liet Weston zijn vork vallen en keek Beckett onbewogen aan. Hij kwam al overeind, maar Quinn greep hem bij de arm. ‘Laat hem toch, Weston. Morgenochtend zijn ze weer vertrokken.’

			‘Maar –’

			‘Laat hem toch, zei ik.’

			Weston rukte zijn arm los en stormde naar buiten. De andere mannen keken hem nieuwsgierig na, maar Quinn negeerde hun blikken, at zijn pudding op en pakte toen het schaaltje van Weston. Als de jongen toch niet langer van plan was om te eten…

			Toen alle reizigers verdwenen waren, stond hij op, pakte zijn hoed en liep naar de smidse. 

			Zoals zijn gewoonte was, veegde Quinn de smidse aan, sorteerde zijn gereedschappen en legde alvast wat dingen voor de volgende dag klaar. Hij floot een deuntje en wierp zo nu en dan een blik op het kookhuis. Hij wachtte vaak tot de vrouwen in het kookhuis ook klaar waren met schoonmaken. En zelfs als hij eerder klaar was met zijn werkzaamheden, vond hij het niet erg om nog een beetje te treuzelen en zichzelf ervan te verzekeren dat alle vrouwen veilig in hun kamers waren.

			Toen hij de schop pakte om het vuur te doven, hoorde hij een meisje giechelen.

			Hij fronste en liep naar de deur van de smidse. Toen hij in het donker tuurde, zag hij dat de lichten in het kookhuis, waar Kiera en de vrouwen stonden af te wassen, nog steeds brandden. 

			De reizigers hadden hun kamp opgeslagen in het bos, aan de andere kant van de open plek, en leken allemaal al diep in slaap. Dus wie hoorde hij dan lachen?

			Er klonk opnieuw gegiechel uit de donkere nacht en hij ontwaarde de schaduwen van een stelletje dat zich in de schaduwen van de bomenrij verschanst had. Zijn kaak verstrakte. Amelia? En Weston? Met grote passen beende hij op het geluid af.

			Het leek erop dat Amelia meer weg had van haar oudere halfzus dan iedereen besefte. En Weston was een opgeschoten, verwende snotneus die een draai om zijn oren verdiende. Quinn was in staat hem die ter plekke uit te delen.

			Maar voordat hij de twee had bereikt, dook er een gedaante uit de schaduw, die zich met veel geweld op het jonge stelletje stortte. 

			‘Blijf met je poten van haar af!’

			Weston?

			Maar wie…
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			Kiera’s hart sloeg een slag over toen ze Amelia hoorde gillen. Ze holde naar buiten, waar ze meneer Horne tegenkwam, gevolgd door nog een heel aantal mannen, die allemaal naar een verlaten blokhut achter de smidse renden. 

			Maar er was geen spoor van haar zusje. 

			Ze wrong zich tussen de mannen door en was precies op tijd om te zien dat Weston de man die ‘Beckett’ heette te lijf ging. Beide mannen gingen op in een windstoot van armen en benen en rolden worstelend over de grond.

			Toen ze schoppend, krabbend en grommend over de grond rolden, sprongen de mannen achteruit om de vechters meer ruimte te geven. Quinn greep Kiera bij haar middel en trok haar uit het strijdgewoel. Ze keek naar hem op en zag dat hij zijn kaken op elkaar klemde. De ijzeren greep om haar pols verslapte. Hij trok haar achter zijn rug en wierp zijn lijf op als haar schild.

			‘Waar is Amelia? Ik hoorde haar gillen.’

			Hij wees met zijn kin in de richting van de smidse. ‘Daar.’

			Kiera verbaasde zich over het beklemmende gevoel dat zijn stem haar bezorgde. Amelia zag haar staan en rende op haar af. De tranen stroomden over haar wangen.

			Kiera legde haar handen op Amelia’s wangen. ‘Gaat het goed met je? Wat is er gebeurd?’

			Amelia schudde haar hoofd. ‘Ik weet het niet. Ze begonnen gewoon te vechten en…’

			Quinn snoof en wierp haar zusje een blik van afschuw toe. Becketts vuist landde op Westons wang en Amelia kromp in elkaar. ‘Quinn, haal ze uit elkaar!’

			‘Nog niet. Een goed pak slaag is precies wat beide heren nodig hebben.’ Hij keek haar aan. ‘En hetzelfde geldt eigenlijk ook voor jou, jongedame.’

			Amelia hapte naar adem. Ze liet Kiera’s pols los, draaide zich om en rende terug naar de smidse. 

			Kiera staarde Quinn met open mond aan. ‘Quinn, alsjeblieft.’ Ze legde een hand op zijn arm en keek hem smekend aan. ‘Je weet best dat Weston geen partij is voor die man.’

			Hij maakte een laag, grommend geluid, schudde haar hand los en stormde richting het slagveld, waar hij Weston bij de kraag greep. Björn deed hetzelfde bij Beckett.

			Quinn reikte Weston zijn hoed aan. ‘Als ik je voor zonsopkomst nog één keer buiten je kamer betrap, krijg je van mij ook een pak rammel. Is dat duidelijk?’

			Met een norse blik in Becketts richting, griste Weston zijn hoed uit Quinns handen en beende ervandoor. 

			‘En wat u betreft, meneer Beckett, ik stel voor dat u uw tentenkamp de rest van de nacht ook niet meer verlaat. Begrepen?’

			Beckett keek naar de cirkel van mannen die zich om hem heen verzameld had, draaide zich om en haastte zich terug naar het kampvuur dat de reizigers aan de andere kant van de waterput hadden opgezet. Kiera was blij dat hij weg was. Opgelucht dat het gevecht voorbij was, haastte ze zich naar de smidse. Ze duwde de zware deuren open en knipperde om haar ogen aan het zwakke licht van het smeedvuur te laten wennen. ‘Amelia?’

			Haar zusje wierp zichzelf in haar armen. ‘O, Kiera. Is het voorbij?’

			‘Het is voorbij.’

			Amelia snikte en richtte haar betraande gezicht naar Kiera op. ‘Echt waar?’

			‘Ja, ik denk het wel. Quinn en Björn hebben er een einde aan gemaakt.’

			Amelia trok zich los. ‘Ik moet naar hem toe. Ik moet zien of alles –’

			‘Denk je niet dat je vannacht al genoeg schade hebt aangericht?’

			Ineens stond Quinn in de smidse. De gloed van de vlammen danste over zijn gezicht en gaf zijn ogen een woeste blik. Hij liep op hen af, zijn gezicht was rood van woede. ‘Ik ben in staat je over de knie te trekken en je een flink pak slaag te geven, juffie. Weet je wat Beckett met je had kunnen doen als Weston er niet op tijd bij was geweest?’

			Amelia kroop weg achter Kiera. ‘Ik weet niet waar je het over hebt.’

			‘Je weet precies waarover ik het heb. We zijn hier niet in Ierland, Amelia. En jij bent geen Charlotte. Jij hebt hier niet het geld, de positie of het aanzien van je vader om je uit de problemen te helpen. Het is al erg genoeg dat je achter die jongen van Caruthers aan zit. Maar hem de competitie laten aangaan met een man als Beckett… Het had zijn dood kunnen betekenen.’ Quinn zweeg even en gooide plotseling zijn handen in de lucht. Daarna haalde hij een hand door zijn haar en richtte zijn woede nu tot Kiera. ‘Het is jouw zusje. Misschien kun jij met haar praten.’

			‘Amelia, waar heeft hij het over?’ Kiera greep haar zusje bij de arm.

			‘Ik deed helemaal niets…’ Amelia’s ogen vulden zich met tranen en nadat ze een wanhopige blik in Quinns richting had geworpen, rukte ze zich los en holde de smidse uit. 

			Kiera keek haar na en sloeg haar armen beschermend om zich heen. Er ging een rilling door haar heen, helemaal van haar kruin tot aan haar tenen. Ze huiverde en ging wat dichter bij het vuur staan. ‘Wat heeft ze gedaan?’

			‘Ze was met die Beckett. Dat is waarom Weston hem aanviel.’

			Angst klemde zich als een vuist om Kiera’s hart. Had Beckett haar zusje aangerand? Ze probeerde te bedenken hoelang ze Amelia in de keuken had gemist. Nu ze er zo over nadacht, kon dat best een hele poos zijn. Amelia was vertrokken zodra de afwas gedaan was. Kiera had toen nog een nieuw portie brooddeeg gemaakt. 

			‘Heeft hij…’

			‘Er is niets gebeurd.’ Quinns stem leek haast uit een andere ruimte te komen. ‘Maar ze ontmoedigde hem ook niet echt.’

			Een pijn zoals ze die nog nooit eerder had ervaren, boorde zich door Kiera’s hart. Ze had zo gehoopt en gebeden dat tijd en afstand en het feit dat ze volwassen werd Amelia zouden leren om zich voortaan wat behoedzamer en voorzichtiger te gedragen. Maar haar hoop was duidelijk tevergeefs geweest. 

			Het was één ding dat Amelia verliefd was op Weston. En natuurlijk maakte Kiera zich daar af en toe zorgen om. Maar een stiekem onderonsje met meneer Beckett – een volslagen onbekende, nota bene – maakte dat Kiera het gevoel kreeg dat ze moest overgeven. Ze hoopte maar dat Amelia zich realiseerde hoeveel gevaar ze vannacht over zichzelf had afgeroepen.

			‘Connor zal woest zijn. Hij denkt al zo slecht over Charlotte. En over mij. Maar nu treedt Amelia ook nog eens in de voetsporen van haar zus. Ze speelt spelletjes met mannen.’ Kiera probeerde haar tranen weg te knipperen. ‘We kunnen maar beter gaan. Ik neem Amelia wel ergens mee naartoe waar –’

			‘Doe niet zo dwaas.’ Quinn draaide haar gezicht in zijn richting. ‘Je kunt immers nergens heen.’

			Hij had gelijk. De gedachte om Amelia mee terug te nemen naar Natchez, met het risico opnieuw in de klauwen van Le Bonne te vallen, maakte dat de moed haar in de schoenen zonk. De tranen stroomden nu vrijuit. ‘Wat moet ik dan met haar doen? Ze is nog zo jong…’

			‘Ze is zestien.’ Met zijn duimen veegde Quinn haar tranen weg en ze huiverde onder zijn aanraking. ‘Er zijn veel meisjes die op die leeftijd trouwen. Misschien dat Weston en zij…’

			‘Maar hij is ook nog maar een jonge jongen.’ Kiera schudde haar hoofd. ‘Ik betwijfel of meneer Caruthers zijn zegen zou uitspreken over een huwelijk tussen zijn zoon en een straatarm meisje uit Ierland, een meisje zonder bruidsschat of noemenswaardige titel.’

			‘Het kan wel. Kijk maar naar Connor en Isabella.’

			‘Lief dat je zo je best doet om mij moed in te spreken. Maar ik kan beter gaan.’ Kiera schonk hem een treurige glimlach, maakte zich los uit zijn greep en trok haar sjaal strakker om haar schouders. ‘Ik kan er maar beter op toezien dat Amelia zonder verdere problemen bij haar kamer komt.’

			‘Ik loop wel even mee.’

			Quinn hield de deur voor Kiera open en begeleidde haar de lange, glooiende heuvel op, in de richting van het grote huis. De nacht was ingevallen en het grootste deel van het huis was verduisterd, op één enkel licht na, dat uit de slaapkamer van Connor en Isabella kwam.

			De angst over hoe Connor op Amelia’s laatste avontuurtje zou reageren, sloeg Kiera om het hart. Ze hadden het voordeel van de twijfel gekregen, omdat Quinn voor hen garantstond. Maar die had ook duidelijk gemaakt dat hij zou vertrekken, zodra hij de kans kreeg. 

			Ze bereikten de trap die naar het balkon op de tweede verdieping leidde en onder aan de trap bleef Quinn staan. Ze moesten hier allebei een andere kant op. Hij nam de trap naar boven, terwijl Kiera’s kamer zich aan haar rechterhand bevond. 

			‘Maak je geen zorgen, Kiera. Het komt allemaal goed.’ Hij boog naar voren en drukte een kus op haar voorhoofd. Zijn lippen bleven even op haar huid rusten. Ze sloot haar ogen, maar hij trok zich alweer terug en schonk haar een glimlach. ‘Slaap lekker.’

			‘Slaap lekker, Quinn.’

			Toen Quinn de trap beklom, huiverde ze; niet zozeer door de koude nachtlucht, maar door de zware last van de zorg voor haar zusjes die ze helemaal alleen op haar schouders droeg. 

			Zodra Quinn in haar leven was verschenen, had ze steeds op hem kunnen rekenen. Maar hij zou niet altijd in de buurt zijn om over haar te waken, haar tranen te drogen of om haar zusje uit de problemen te helpen. 

			Als ze zich nu al zo beroofd voelde, hoe moest ze zich dan wel niet voelen als hij voorgoed uit haar leven verdween?
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			‘Het was een kudde van zeker vijftig kalkoenen.’ Mews spreidde zijn handen. ‘En dat mannetje was wel zo groot.’

			De mannen rond de ontbijttafel grinnikten om Mews’ grootspraak. 

			Over Mews’ hoofd heen ontmoette Quinns blik die van Kiera. Haar ogen twinkelden en er verscheen een grijns op haar gezicht. 

			Onwillekeurig gingen zijn gedachten terug naar zaterdagavond, naar het gesprek dat ze na het gevecht hadden gevoerd. Naar Kiera’s zorgen om haar zusje en dat hij met haar meegelopen was naar het grote huis. Wat had hij haar graag in zijn armen willen nemen, haar opnieuw willen kussen. Maar hij had het gehouden bij een kuise kus op haar voorhoofd. Hij had zichzelf voorgehouden dat het de vechtpartij en de drang die ze voelde om haar zusje te beschermen waren die hem hadden tegengehouden, maar de waarheid was dat hij gewoon bang was. 

			Bang voor waar zijn gevoelens voor Kiera toe zouden leiden. Bang voor hoe zijn toekomst er zonder haar uit zou zien. Het kon gewoon niet. Hoe was het mogelijk dat hun passie voor elkaar elke keer opnieuw ontvlamde, wanneer hij nog steeds het voornemen had om Breeze Hill te verlaten en nooit meer terug te keren? Hoe moesten ze deze prille liefde dan verkennen? 

			Maar toen Kiera hem had aangekeken, toen er pretlichtjes in haar blauwe ogen waren verschenen en haar glimlach haar hele gezicht had doen stralen, had hij bijna niet meer kunnen bedenken waarom hij zo naar zijn vrijheid verlangde, waarom hij zo graag vrij wilde zijn van verantwoordelijkheden, van de banden die hem aan deze plek verbonden. 

			Nu danste ze haast naar de keuken en het was alsof er een wolk voor de zon schoof toen ze uit de eetzaal verdwenen was. Hij slaakte een zucht, keek naar zijn bord en vroeg zich af waarom hij zich zo tot haar aangetrokken voelde.

			‘Ik heb nog nooit zo’n grote mannetjeskalkoen gezien.’

			‘Je zou hem moeten vangen, dan kun je erop leren rijden.’

			Mews gezicht werd rood. ‘Ik zeg jullie –’

			‘Waar kwam je die kalkoenen tegen?’ vroeg Björn. Zijn zware accent werd nog onverstaanbaarder wanneer hij zijn mond vol had. 

			Kiera kwam terug met een bord vol beschuiten en liep om de tafel heen. Mews keek boos naar de dikke houtzager, pakte een beschuitje, brak het doormidden en doopte het in zijn jus. Nadat hij een hap genomen had, wees hij met zijn vinger in Björns richting. ‘Dat ga ik jou niet aan je neus hangen. Jij gelooft mij toch niet?’

			Björn fronste. ‘In plaats van hier mooie praatjes op te hangen over hoe groot die kudde was, had je ook je geweer kunnen pakken en een kalkoen kunnen schieten. Gebraden kalkoen klinkt namelijk best goed.’ Hij keek op en zijn brede gezicht kreeg een kleur. ‘Neem me niet kwalijk, juffrouw. Ik wilde daarmee niet zeggen dat wat u nu bereidt niet lekker is.’

			Kiera glimlachte. ‘Geen zorgen, meneer Björn. Na een winter lang alleen maar gepekeld varkensvlees, klinkt gebraden kalkoen mij ook fantastisch in de oren.’

			‘Ja.’ Hij glimlachte en was duidelijk opgelucht dat Kiera hem nog steeds welwillend was.

			Mews sloeg met zijn hand op tafel. ‘Dan zult u die kalkoen krijgen ook, juffrouw Kiera.’

			‘Dank u wel, meneer Mews. Ik weet niet of ik zo’n beest zonder spit wel fatsoenlijk kan roosteren, maar ik zal mijn best doen.’

			‘Goedemorgen, heren,’ onderbrak Connors stem de feestvreugde. Quinn keek op en zag zijn broer in de deuropening staan. Hij richtte zich tot Kiera. ‘Juffrouw Young, als deze boerenkinkels niet in staat zijn om hun ontbijt op tijd naar binnen te werken, stel ik voor dat u hun vanaf morgen halve porties geeft.’

			‘Ja… ja, meneer.’

			Connor draaide zich om en verdween even snel als hij gekomen was. De mannen propten hun ontbijt naar binnen en grepen hun lunchtrommel, nog steeds grappend over Mews’ enorme kudde kalkoenen.

			Kiera staarde naar de deur. ‘Wat een lef…’

			‘Hij bedoelde het niet zo.’ Quinn grinnikte.

			Ze keek hem strak aan. ‘Hoe weet je dat zo zeker?’

			‘Als de mannen hem serieus hadden genomen, waren ze niet met zo veel bombarie vertrokken.’

			‘Alsof dat wat uitmaakt.’

			‘Zo is het nu eenmaal.’ Hij haalde zijn schouders op.

			‘Mannen.’ Ze schudde haar hoofd en begon de tafel af te ruimen. ‘Waar is Weston?’

			‘In de smidse. Hij zei dat hij geen honger had.’

			‘Weston en geen honger? Dat kan ik me bijna niet voorstellen.’

			‘Ik denk dat hij de mannen liever niet onder ogen kwam, na alle commotie van zaterdagavond.’

			‘Gaat het…’ Er verscheen een bezorgde frons op haar voorhoofd. ‘Gaat het wel goed met hem?’

			‘Ja hoor, die jongen mankeert niks. Hooguit een paar schrammetjes. Maar hij is nog een beetje aan het mokken.’

			Ze gebaarde naar de restjes ham en beschuit. ‘Neem maar wat voor hem mee. Hoe dom het ook was om met die kerel op de vuist te gaan, hij moet toch wat eten.’

			Quinn keek haar verbaasd aan. ‘Je vindt niet dat het zijn recht was om Amelia’s eer te verdedigen?’

			‘Van wat ik van jou begrepen heb, hoefde Amelia’s eer helemaal niet verdedigd te worden.’

			‘Maar dat wist Weston niet.’

			Zijn lippen trokken samen tot een dunne lijn. ‘Nou, dan was het hoog tijd dat hij een lesje leerde.’

			Een van de meisjes van Horne kwam binnen, keek hen verlegen aan en begon de vuile vaat te verzamelen. 

			‘Over Amelia gesproken, waar is ze?’

			‘Die slaapt nog. Nu Mary en de meisjes mij helpen, heb ik haar hulp niet echt meer nodig. Ik heb gezegd dat ze van mij niet meer zo vroeg hoeft op te staan om te helpen met koken, als ze zonder mopperen bij de avondmaaltijd helpt.’

			‘Maar jij staat wel elke ochtend vroeg op en dan moet je ’s avonds ook nog koken. Dan blijft er toch helemaal geen tijd meer over om te rusten?’

			‘’s Middags ben ik nooit zo druk.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Dan heb ik genoeg tijd voor een pauze.’

			Ze pakte zijn bord en verdween naar de keuken. Quinn stond op, griste een plak ham van tafel en volgde haar. Hij leunde tegen de deurpost en bestudeerde haar bewegingen.

			‘Maar doe je dat ook?’

			‘Doe ik wat?’

			‘Een pauze nemen. ’s Middags.’

			Er verscheen en blos op haar wangen en ze pakte een emmer van de vloer. ‘Soms.’

			Wat waarschijnlijk neerkwam op nooit. Zoals hij al verwacht had, werkte ze van zonsopgang tot zonsondergang en deed ze wanhopig haar best om niemand tot last te zijn.

			Ze glipte hem voorbij en riep over haar schouder: ‘Vergeet niet om iets te eten voor Weston mee te nemen.’

			Toen ze weg was, stak hij de plak ham in zijn mond, veegde zijn handen af en trok een strootje uit de bezem in de hoek. Daarna hurkte hij voor de open haard en gebruikte het stukje stro om te meten hoe groot een eventueel spit zou moeten zijn.

			Vijf minuten later hoorde hij Kiera de blokhut weer binnenkomen. Ze neuriede opgewekt. Ze stapte naar binnen en hield de emmer water op armlengte afstand, zodat haar rok niet nat zou worden. ‘Wat ben jij nou aan het doen?’

			Hij stak het strootje in zijn overhemd en griste een kaasdoek van het bijzettafeltje. ‘Gewoon, ontbijt voor Weston maken.’

			Terug in de smidse vond hij de jongen dommelend bij het vuur. Hij legde de kaasdoek op zijn hoofd en verzamelde zijn instrumenten bij elkaar om een spit voor Kiera te maken. 

			Weston kreunde en kwam overeind. ‘Wat is dit?’

			‘Ontbijt.’

			De jongen wierp hem een meewarige blik toe, zijn ene oog zat nog halfdicht. ‘Bedankt.’

			Quinn haalde zijn schouders op. ‘Je hoeft mij niet te bedanken. Het was Kiera’s idee. Als het aan mij had gelegen, had je de rest van de dag hongergeleden.’

			Maar Weston luisterde niet meer. Hij was te druk met het verorberen van zijn ontbijt. Zodra hij uitgegeten was, zette Quinn hem aan het werk.

			Gedurende de ochtend ving hij af en toe gezang op. Kiera en Mary en haar dochters waren druk bezig met het aanleggen van een groentetuin. 

			De frisse geur van de lente zweefde door de smidse en blies de muffe stank van vuur en zwavel weg. Hij twijfelde er niet aan dat er nog wel wat nachtvorst zou komen, maar het gras was al bezig groen te worden en de eerste bomen liepen al uit. De vogels floten en kwetterden in wel honderd vogeltaaltjes, maar toch in perfecte harmonie.

			Terwijl hij aan het werk was, merkte hij op dat hij met de vrouwen mee neuriede. Zijn hamer sloeg in het ritme van hun pakkende melodie. Zijn hart zwol op en voor het eerst sinds tijden had hij het gevoel dat hij ergens thuiskwam. Op dat moment, met het staal in zijn linkerhand en de hamer die het metaal vormde, verlangde hij er niet meer naar om weg te gaan. Om op zoek te gaan naar plekken die hij nog niet kende. 

			Was het echt zo erg om hier een nieuw leven op te bouwen, om zijn broer te helpen met het renoveren van Braxton Hall en er een bloeiende plantage van te maken?

			Hij had nog nooit van zulke dingen gedroomd. Er was immers geen enkele reden om te denken dat een straatarme, ontheemde jongen uit het oude land ooit in zijn leven zo’n kans zou krijgen. Maar nu had hij de mogelijkheid en het zou dom zijn om deze kans zomaar in te ruilen voor een roekeloze jongensdroom. Of niet?

			Het zingen stopte en de vrouwen begonnen te kletsen. Hun stemmen waren te zacht en te ver weg om te verstaan waarover ze spraken. Toch was het niet moeilijk om hun stemmen van elkaar te onderscheiden. Mary’s lage gegrinnik, doorspekt met haar inheemse tongval. Kiera’s zoete klanken.

			Haar lach weerklonk en zijn hart maakte een sprongetje.

			Was zijn nieuwe verlangen naar huis en haard en het vooruitzicht op een eigen stuk land soms het gevolg van dat ene blonde meisje uit zijn vaderland? Dat meisje met die grote, sprankelende blauwe ogen?
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			Reginald zat in de duistere krochten van de Blauwe Reiger en nipte van zijn oudbakken biertje, terwijl hij naar het oeverloze geklets van de klanten om hem heen luisterde. Dit was nu al zijn zevende bezoek aan de herberg en hij had de man die ‘Le Bonne’ moest heten nog steeds niet gezien.

			Hij negeerde de mannen die hun problemen wegdronken en de vrouwen die hen aanmoedigden om hun laatste geld er aan het einde van de avond nog gauw even doorheen te jagen. 

			Hij was getuige geweest van drie vuistgevechten, een steekpartij en eindeloze vertoningen van vrouwen in onkuise kleding, die de mannen constant lastigvielen. Nadat ze erachter waren gekomen dat hij geen interesse in hen had en alleen maar op zoek was naar informatie, hadden de meisjes van het bordeel hem verder met rust gelaten. 

			Misschien had Bloomfield toch gelijk. Hij was nog niets wijzer sinds hij in Natchez gearriveerd was. Nog helemaal niets. Was het niet beter als hij terugkeerde naar Breeze Hill, Weston ophaalde en weer richting het noorden vertrok, terug naar huis?

			De gedachte dat hij dan aan een nederlaag zou toegeven, maakte hem misselijk, daarom nam hij nog een slok bier. Hij had zijn vrouw beloofd dat hij Reggie mee terug zou nemen. Hoe kon hij het over zijn hart verkrijgen om zijn lieveling te vertellen dat ze hun oudste zoon kwijt waren – misschien wel voorgoed? Hij was bang dat ze de schok niet zou overleven.

			De harde klap van een vlakke hand die op de tafel naast hem sloeg onderbrak zijn halfdronken overpeinzingen. ‘Ze was hier, ik zweer het je. Ik heb haar nog geen maand geleden op dat podium zien staan.’

			Tot zijn grote afschuw herkende Reginald die stem. Hij hoorde bij een van die reizigers die hij tijdens de lange reis met het reisgezelschap van Granger had ontmoet. Stricklund? Stanhope? Stoddard? Dat was het. Stoddard. Het viel nog niet mee om zijn naam te onthouden, maar dat nasale stemgeluid, de scheve neus en die misselijkmakende geur herkende hij uit duizenden. 

			Hij keek naast zich en zag de man aan tafel zitten. Op hetzelfde moment snoof hij de geur van bederf op. Ja, het was onmiskenbaar Stoddard. Reginald sloeg de rest van zijn drankje achterover en trok zijn hoed over zijn ogen. Het laatste wat hij wilde, was dat die boerenpummel hem herkende.

			‘Ach, schiet toch op. Ik heb ze allemaal gezien, maar er zitten hier echt geen Ierse deerntjes tussen, laat staan knappe. Of piepjonge, zo je wilt.’

			‘Dat zei ik toch, idioot.’

			Reginald leunde naar voren en probeerde wijs te worden uit de woorden die er dankzij Stoddards gebroken neus nogal piepend uit kwamen. 

			‘Ze was hier, maar nu niet meer. Ze staat aan het hoofd van een kleine overnachtingsplek op die plantage die aan het karrenspoor ligt. Wind In The Trees, of zoiets.’

			‘Breeze Hill?’

			‘Yep, dat is het. Breeze Hill. Ze deed net alsof ze van niets wist, maar ik zal dat knappe gezichtje nooit vergeten. Ik weet zeker dat ze het was. En ze behandelde me als grofvuil.’

			‘Dat ben je ook.’

			Stoddard moest lachen; hij was kennelijk te dronken om zich die belediging aan te trekken. ‘Denk je dat Le Bonne voor die informatie wil betalen?’

			‘Je kunt maar beter niet met Le Bonne sollen. Voor je het weet heeft-ie je hart uit je borstkas gesneden.’

			Reginald leunde weer achterover. Stoddard moest het wel over Kiera Young hebben, die knappe Ierse jongedame die hem op Breeze Hill van voedsel en onderdak voorzien had. Was zij dan hetzelfde meisje als waar Bloomfield het over had? Het meisje dat naar de koloniën gedeporteerd was om met Le Bonne te trouwen?

			Maar hoe was ze dan op Breeze Hill terechtgekomen?
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			Het spit werkte als een tierelier. 

			Kiera pakte het handvat beet en draaide het ding nog eens rond. Hij bewoog zo soepel. Ze kon zich bijna niets perfecters voorstellen. Vooral niet omdat er ook een bak onder hing die de vleessappen opving, waardoor ze gemakkelijker het vlees kon bedruipen en jus kon maken. 

			Het water liep haar om de mond toen ze dacht aan alle hartige lekkernijen die ze met iets als dit kon bereiden.

			Ze hoefde niet te vragen wie dat spit gemaakt had en het midden in de nacht, terwijl de rest van de wereld op één oor lag, in de open haard had gehangen. 

			Er was maar één man die de capaciteiten had en maar één man die het echt iets kon schelen.

			Nadat ze het schort en de handschoenen had gerepareerd, had Quinn haar uitvoerig bedankt. Niet met woorden, maar des te meer met daden. Althans, ze ging ervan uit dat hij het schort en de handschoenen inmiddels gevonden had en de conclusie had getrokken dat zij degene was die ze gerepareerd had. Bij de gedachte aan het gekke spelletje dat ze speelden door voor elkaar te zorgen zonder ooit ‘dank je wel’ te zeggen, kon ze een kleine glimlach niet onderdrukken. Met een verlicht hart draaide ze nog eens aan het spit. Ze moest maar gauw weer eens iets voor hem terugdoen. 

			Als meneer Mews inderdaad voor kalkoenen zou zorgen, zoals hij beloofd had, zouden Quinn en de mannen eindelijk het gebraden vlees krijgen waarvan zij nu al watertandde. Ze stopte haar genoegen diep weg en ging aan de slag met het ontbijt. De mannen konden elk moment arriveren en ze wilde niet dat ze te laat op hun werk kwamen, zeker niet na Connors opmerking eerder die week. 

			Ze hoorde Mary in de andere blokhut rommelen en algauw zweefde de geur van versgebakken brood door het kookhuis. Nog voordat de mannen arriveerden, stond het ontbijt op tafel en nog voordat Connor kon komen kijken stonden de mannen al weer buiten. 

			Al met al was het een geslaagde ochtend. 

			Op weg naar buiten stak Mews zijn hoofd om het hoekje van de deur. ‘Ik ga vandaag een kalkoen voor u schieten, juffrouw. Daar kunt u op rekenen.’

			‘Dat zal ik doen.’ Kiera glimlachte. ‘Dank u wel, meneer Mews.’

			De eerste haan van de dag kraaide toen hij fluitend wegliep. Kiera wendde zich tot de rommel die de mannen elke ochtend opnieuw weer achterlieten. In de ruimte ernaast hoorde ze Mary zingen en algauw viel ze bij, zoals ze elke ochtend deed. Toen alle potten en pannen waren afgewassen en opgeborgen en de borden en bekers klaarstonden voor het avondeten, veegde Kiera de vloer aan. Ze liet de deur wijd open staan, zodat de vroege ochtendzon het huisje binnen kon schijnen.

			Plots zag ze op de oprijlaan een vrouw lopen. Haar brede gezicht werd omlijst door steil, zwart haar. 

			‘Mary, er komt iemand aan.’

			Mary kwam naast haar in de deuropening staan. ‘Mijn nicht Fala.’

			De vrouw droeg een rieten mand onder haar arm en bleef een paar passen voor de deuropening stilstaan, waarna ze twee konijnenvellen in de lucht stak en iets zei in een taal waarvan Kiera niets begreep. Mary antwoordde haar in dezelfde melodieuze taal. 

			Mary wendde zich tot Kiera. ‘Ze wil graag iets ruilen.’

			‘Ruilen?’ Kiera fronste haar wenkbrauw. ‘Voor wat dan? Ik heb niets om te ruilen.’

			Mary sprak een aantal gek klinkende woorden en richtte zich weer tot Kiera. ‘Zout. Ze wil zout.’

			Opnieuw boot Fala haar de konijnenvellen aan. 

			Kiera beet op haar lip. ‘Vertel haar maar dat ik de vellen niet nodig heb, maar dat ik wel wil ruilen als ze vlees voor me heeft.’

			Er werd druk overlegd tussen beide dames en Fala sloeg haar armen over elkaar en schudde haar hoofd. 

			Kiera keek Mary nieuwsgierig aan. ‘Wat zei ze?’

			Mary haalde haar schouders op. ‘Ze kan je geen vlees geven. Haar familie heeft al het vlees zelf nodig.’

			‘Heeft ze deze zelf gevonden?’ Kiera gebaarde naar de mand met groente die aan haar voeten stond. ‘Kan ze me leren wat er op dit moment in het wild groeit? Dingen als kruiden, paddenstoelen, wilde groenten en bessen. En ik heb gebruind leer nodig. Iets groots, van herten, niet van konijnen.’

			Mary herhaalde Kiera’s woorden en Fala gaf haar een kort, snel antwoord. ‘Ze zegt dat ze je wel wil helpen met zoeken.’

			Fala graaide in haar mand en haalde er een aantal kleine in maïsschillen verpakte pakketjes uit. Toen ze de pakketjes aan Mary gaf, klopte ze even op elk pakje en noemde in haar inheemse taal de naam van elke zaadsoort. Mary herhaalde de woorden in het Engels. ‘Maïs. Pompoen. Bonen. En courgette.’

			‘Zaadjes voor onze moestuin? Fantastisch.’ Kiera glimlachte en legde een hand om Fala’s arm om te laten zien hoe dankbaar ze was. ‘Wacht even.’

			Ze holde naar binnen, vond een klein, leren buideltje en vulde dat met zout. Terug op de stoep stak ze het naar Fala uit. ‘Sorry, meer heb ik niet.’

			Fala nam het buideltje van haar aan en legde het in haar mand. Ze sprak een paar woorden, draaide zich om en vertrok.

			‘Wat zei ze?’

			Opnieuw haalde Mary haar schouders op. ‘Fala komt morgen terug om je te laten zien waar je wilde groenten kunt vinden.’
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			Nog geen week later was Fala terug. Tegen die tijd had Kiera zich inmiddels gerealiseerd dat ‘morgen’ voor mensen als Fala en Mary niet per se de volgende dag betekende. 

			Gewapend met grote manden liepen Kiera en Mary achter Fala aan en bestudeerden nauwkeurig iedere plant die de vrouw aanwees. Ze wees hen op kluwen van doornige wijnstokken die zich rond een hek gewikkeld hadden en kletste vrolijk in haar moedertaal. 

			Kiera tuurde naar de bosjes en haastte zich toen terug naar de twee nichtjes. ‘Waren dat bramen?’

			‘Ja, rijp in de zomer. Juni, juli.’

			Alleen bij de gedachte aan bramentaart, bramenjam en bosvruchtenpudding liep het water Kiera al in de mond. ‘Echt waar? Bij ons in Ierland waren de bramen pas in de herfst rijp.’

			Terwijl ze verder liepen, noteerde ze in haar hoofd elke braamstruik die ze tegenkwam. Het pad leidde hen naar de rand van een weiland. Het droge gras, een aandenken aan de afgelopen herfst, gaf de aarde een verwelkte indruk. Maar hier en daar begonnen er al nieuwe, frisgroene sprietjes door te komen, een teken dat de lente toch echt onderweg was.

			Fala liep langs de rand van het weiland en wees naar bladerrijke planten, die zich in richels en holen voor de wind verstopt hadden. Ze hurkte en brak een blad zo groot als haar handpalm af, wreef het tussen haar vingers en stak het naar hen uit. Ze mompelde een woord en glimlachte toen ze Kiera het blad in de handen drukte. 

			‘Mosterdblad,’ vertaalde Mary.

			Kiera pakte het blad aan, streelde over de vezels en fronste. ‘Weet je zeker dat dit eetbaar is? Wat gebeurt er met die kleine haartjes?’

			Mary vertaalde de vraag en de nichtjes barstten in lachen uit. 

			Fala begon weer te kletsen en stak haar hand in de lucht, met haar vingertoppen tegen elkaar gedrukt. Ze spreidde haar vingers. ‘Poef!’

			‘De stekelige haartjes verdwijnen wanneer je het blad kookt?’

			Mary vertaalde het en Fala knikte instemmend. 

			Kiera glimlachte en imiteerde Fala’s gebaren. ‘Ze doen poef!’

			De drie vrouwen vulden hun manden en Mary legde uit hoe je het mosterdblad moest bereiden. ‘Beenham, azijn, zout. Maïsbrood. Heel lekker.’

			Een uur later liepen ze met volle manden weer terug naar huis. 

			Kiera keek op toen ze een schreeuw hoorde. Quinn rende op hen af met een vuurwapen in zijn handen en een tweede pistool aan zijn riem. Bij het zien van beide vuurwapens stopte haar hart even met kloppen. Quinn had die wapens altijd aan de binnendeur van de smidse hangen. Was er iets met Megan gebeurd? Met Amelia? ‘Wat is er aan de hand?’

			Een paar passen bij hen vandaan kwam hij tot stilstand en hij hapte naar adem. Zijn blauwe ogen waren groot van ongerustheid en concentreerden zich op de uitpuilende manden. Vervolgens keek hij naar Mary en Fala, maar uiteindelijk bleef zijn blik op Kiera rusten.

			‘Er stond ineens een groep indianen bij de smidse. Ze bleven maar tegen me praten, maar ik kon er geen woord van verstaan. Toen ze vertrokken, kon ik jullie nergens vinden.’ Hij wees naar Fala. ‘Wie is dat?’

			‘Dit is Fala, Mary’s nicht.’

			‘Je had me moeten vertellen waar jullie naartoe gingen,’ zei hij en hij maakte aanstalten om richting het kookhuis te lopen.

			De wetenschap dat hij bezorgd om haar was, deed haar hart opspringen. Ze ging naast hem lopen, en Mary en Fala volgden een paar passen achter hen. ‘Het spijt me, ik wilde je niet ongerust maken.’

			‘Connor mag dan wel beweren dat Natchez heel vredig is, maar er gaan ook geruchten rond dat er overlopers zijn die heulen met de struikrovers.’ Hij fronste. ‘Ik weet nog steeds niet wat ze nou precies wilden, die mannen. Ze waren nogal geagiteerd.’

			‘Misschien waren ze op zoek naar Fala.’

			Quinn knikte. ‘Misschien.’

			Plotseling stak hij zijn hand naar haar uit en pakte haar arm beet. Hij dwong haar stil te staan en keek naar een beweging iets verder op het pad. Kiera ontdekte een groep indianen, die snel op hen afkwam. ‘Zijn dat ze?’

			‘Yep.’ Quinn ging voor haar staan en daar was ze hem dankbaar voor. De hoofden van de indianen waren geschoren, op één streep haar na, en ze zagen er nogal woest uit. Ze droegen een allegaartje aan kleding, van Engelse rijbroeken en zachte katoenen overhemden tot beenkappen met franjes en ontblote bovenlijven. Een van de mannen droeg een overhemd met ruches dat ooit wit moest zijn geweest, maar inmiddels was verkleurd tot een bruine tint die perfect paste bij zijn huidskleur. Alle mannen droegen wapens; speren, vreemdsoortige knotsen, maar ook tomahawks. 

			Ze bleven een paar meter bij hen vandaan staan. Ruches keek Quinn aan; zijn blik schoof langzaam naar Kiera, zijn lippen vertrokken tot een strakke lijn en er verscheen een frons tussen zijn wenkbrauwen. Ze hield haar adem in en deed wanhopig haar best om niet te laten merken hoe bang ze was. Hij liep haar voorbij, richtte zich tot Fala en sprak een paar woorden. Zijn stem klonk laag en rauw. 

			‘Fala’s echtgenoot,’ fluisterde Mary. ‘Hij is boos omdat ze niet verteld heeft waar ze naartoe ging.’

			‘Vertel hem over het zout.’

			Mary wisselde een paar woorden met Fala en haar nicht trok het buideltje zout uit haar mand en gaf het aan haar echtgenoot, waarna ze naar Kiera wees.

			Zwarte ogen hielden Kiera’s blik vast. Ze hield haar adem in. De indiaan gromde, greep Fala bij haar arm en vervolgens verdween het hele gezelschap weer het bos in. 

			Kiera hapte naar lucht, zich er vaag van bewust dat ze al die tijd haar adem had ingehouden. 

			Quinn wenkte Kiera en Mary dat ze hem moesten volgen. ‘Laten we gaan, voordat ze zich bedenken.’ ‘En wat doen?’ Kiera kwam weer naast Quinn lopen. Zoals ze gewend was, liep Mary een paar passen achter hen aan. ‘Ze waren gewoon bezorgd om Fala, net als jij bezorgd was om mij.’

			‘Dat weet je nooit zeker.’ Hij trok haar met zich mee over het pad. ‘Wat deden jullie daar trouwens?’

			‘Fala kwam vorige week langs. Ze wilden twee konijnenvellen ruilen voor zout, maar dat wilde ik niet. Ik vroeg om vlees, maar dat had ze niet. In plaats daarvan heeft ze ons laten zien waar we mosterdblad, wilde uien, paddenstoelen en bessen kunnen vinden.’

			‘Paddenstoelen?’ Quinn keek fronsend naar haar mandje. ‘Ze is in staat om ons allemaal te vergiftigen.’

			Kiera schudde haar hoofd. ‘Nee ze was heel voorzichtig en heeft precies aangewezen welke we wel en welke we niet kunnen eten. En Mary heeft er ook verstand van.’

			‘En jij? Weet jij welke eetbaar zijn en welke niet?’

			Ze stak haar kin in de lucht. Hij had maar weinig vertrouwen in haar. ‘Thuis in Ierland wist ik precies welke planten je wel en niet kon eten. Ik durf wel te zeggen dat ik die verschillen hier in de koloniën vast ook gauw onder de knie krijg.’

			‘Nou, de volgende keer wanneer je iets onder de knie wilt krijgen, doe me dan een plezier en vertel me waar je naartoe gaat.’ Hij haalde een hand door zijn haar, waardoor het rechtovereind ging staan en hij er nog wilder uitzag dan toen hij met zijn pistool had gezwaaid. ‘Ik wist niet zeker of die indianen er met je vandoor waren gegaan, of dat Le Bonne je ergens had opgespoord, of wat dan ook.’

			‘Er was niets aan de hand. Mary was bij me en Fala ook. Je hoefde je geen zorgen te maken.’

			‘Vrouwen.’ Na een geërgerde blik in haar richting beende hij het pad af. Kiera moest moeite doen om hem bij te houden, verscheurd als ze was tussen de blijdschap omdat hij bezorgd om haar was en de ergernis omdat ze prima voor zichzelf kon zorgen.
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			Zo’n dertig meter verderop keek Quinn achterom en hij zag dat Kiera en Mary achteropgeraakt waren. Hij haalde diep adem, vertraagde zijn pas en wachtte tot ze hem weer hadden bijgehaald. Hij paste zijn tred aan die van Kiera aan. ‘Sorry dat ik me als een idioot gedroeg.’

			‘Het is al goed.’ Haar lippen trilden. ‘Het is fijn om te weten dat iemand bezorgd om ons was.’

			Hij schudde zijn hoofd. Wat dacht ze wel niet, zomaar met twee indianenvrouwen door het bos te zwerven, zonder het ook maar aan iemand te melden? Gelukkig was Mary Horne een bekende van hem, maar die andere vrouw? In de hele omgeving was er niemand die een vrouw met de naam ‘Fala’ kende.

			Toen die mannen plotseling voor zijn deur hadden gestaan en keer op keer dezelfde woorden hadden gebazeld, terwijl ze steeds geïrriteerder werden, had Quinn geen enkel idee gehad wat ze precies van hem wilden. Dus had hij daar maar met zijn pistool in de hand gestaan. Niet dat zijn wapen veel verschil zou hebben gemaakt tegenover die zes spierbundels. 

			Zodra ze vertrokken waren, was hij op zoek gegaan naar Kiera en Mary. En toen hij had ontdekt dat ze verdwenen waren, had zijn hart bijna stilgestaan.

			Hij wierp een voorzichtige blik op Kiera en wist dat haar blanke huid, blonde haar en blauwe ogen maar moeilijk te weerstaan waren, zeker voor een stelletje indianen dat uit was op een beetje kattenkwaad. Bij de herinnering aan hoe onbeschaamd de krijgers haar hadden aangestaard, kromp zijn maag opnieuw ineen. 

			Zelfs Le Bonne had opgemerkt welke schat hem in de schoot geworpen was. Mannen zouden hem rijkelijk betalen om de nacht met Kiera door te brengen. Ze zouden zelfs betalen voor een paar luttele minuten. 

			Zijn hart bonsde in zijn keel en hij had het gevoel dat het een blaasbalg was die zijn uiterste best deed om een vuur op te stoken, zodat koud staal in een oogwenk zou smelten en tot iets nieuws verwerkt kon worden. Want dat was precies zoals hij zich nu voelde.

			Langzaam maar zeker smolt zijn verlangen weg. Van zijn droom om afstand te doen van de verantwoordelijkheid voor zijn broertjes en Kiera en haar zusjes bleef steeds minder over. Hij was als gesmolten staal in Kiera’s handen; volkomen bereid om opnieuw gevormd te worden tot de man die te allen tijde naast haar zou staan. 
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			Toen ze het kookhuis bereikten, maakte Quinn een korte buiging en zonder verder nog een woord te zeggen beende hij weg en verdween in de smidse. 

			Kiera fronste, tilde haar rok op en ging naar binnen, op de voet gevolgd door Mary. Onderweg naar het kookhuis was Quinn steeds stiller geworden en had hij zich steeds meer in zichzelf teruggetrokken. Het was duidelijk dat hij erg bezorgd om haar was geweest.

			Maar ze waren hooguit een kilometer bij de plantage vandaan geweest. Waren ze daar niet net zo veilig als de mannen en vrouwen die op de velden werkten, of de houthakkers die elke dag het bos in gingen? Zelfs de kinderen liepen door het bos en langs de rivier die over de plantage slingerde. 

			Aan de ene kant ontroerde zijn liefdevolle bescherming haar, maar aan de andere kant kreeg ze er ook een ongemakkelijk gevoel van.

			Maar waarom dan?

			Ze zette de mand op tafel. Terwijl ze de groenten en kruiden er een voor een uit haalde, streek ze over het leer dat Fala voor haar had meegenomen. Het was bijna te zacht om er een nieuw schort voor in de smidse van te maken, zoals ze van plan was. Maar Quinn kon de bescherming tegen de vonken goed gebruiken. Gefrustreerd door haar gemengde gevoelens duwde ze het leer opzij, pakte een emmer en liep naar de waterput. Terwijl ze het water oppompte, begreep ze ineens waarom ze zich zo onbehagelijk voelde. 

			Quinn maakte dat ze zich gekoesterd voelde. Hij maakte haar afhankelijk van hem. En dat terwijl zij juist nooit meer afhankelijk van een man wilde zijn. Haar vader was niet in staat geweest om voor haar en haar zusjes te zorgen, hoewel hij wist wat voor man hun zwager was. En hoewel ze zich niet had hoeven verbazen over George’ kwade bedoelingen en de omvang van zijn haat – of was het Charlottes haat? – had zijn plan om haar en haar zusjes te verkopen haar toch diep geschokt. En dan had je Pierre Le Bonne nog. Ze wilde er niet eens over nadenken wat er met haar en haar zusjes gebeurd zou zijn als ze bij die Fransman waren gebleven.

			Maar Quinn had haar gered, hij was voor haar opgekomen en had haar beschermd. Hij had erkend dat ze een waardevol persoon was – en geen eigendom dat je zomaar gedachteloos van hand tot hand kon laten gaan. En dat maakte dat ze maar bleef denken aan een toekomst waar hij deel van uitmaakte. 

			Maar was dat nu niet precies het probleem?

			Hij had duidelijk gemaakt dat hij graag wilde vertrekken. Dat hij het grote avontuur tegemoet wilde gaan, het avontuur dat hem in zijn jeugd ontzegd was. Hoe graag ze ook wilde, ze kon niet blijven hopen op en dromen over een man die niets liever wilde dan op reis gaan. 

			Maar deed het er echt toe in hoeverre Quinn besloot te gaan of te blijven? Haar dagen op Breeze Hill waren toch geteld.

			Daar had Charlotte voor gezorgd.
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			Connor zat aan het bureau in de zitkamer en liet zijn veer boven de kasboeken zweven. Hij fronste bij het zien van al die cijfers, wierp de veer weg en streek met zijn beide handen door zijn haar. Hij sloot zijn ogen toen Isabella haar zachte handen op zijn schouders legde en zijn gespannen spieren begon te masseren. 

			‘Zo erg is het toch niet?’

			‘Vergeleken met wat?’

			Ze boog over zijn schouder en trok het kasboek naar zich toe, zodat ze zijn aantekeningen kon lezen. ‘Vergeleken met hoe Breeze Hill er een jaar geleden aan toe was, durf ik haast wel te zeggen dat we er behoorlijk goed voor staan.’

			‘Maar is het goed genoeg? Wicker wil meer timmerhout. Terwijl ik juist van plan was om de productie terug te draaien en de helft van het personeel voor het zaaien te gebruiken. Maar nu…’ Hij haalde diep adem. ‘Nu heb ik nog meer houthakkers, meer wagens, meer gereedschappen en meer arbeidskrachten voor op het land nodig. Maar…’

			‘Maar wat?’ Isabella trok een wenkbrauw op. 

			‘Na twee jaren van de ene catastrofe op de andere, is niemand nog bereid om hier te werken.’

			‘Ze zijn vooral bang dat ze niet betaald zullen krijgen.’ Het was een constatering, geen vraag.

			‘Ja.’ Connor slaakte een zucht. ‘En ik had zo gehoopt dat Quinn ermee akkoord zou gaan om de leiding over Braxton Hall te nemen…’

			‘Niet zeggen.’ Isabella kromp in elkaar. ‘Ik wil de naam “Braxton Hall” nooit, maar dan ook nooit meer horen.’

			Connor draaide zich om en keek haar aan. ‘Sorry, liefje. Die naam zit er nu eenmaal in.’

			‘Ik weet het. We moeten een nieuwe naam verzinnen.’

			‘Wat is het probleem?’ Hij trok Isabella op schoot en ze sloeg een arm om zijn nek. ‘Zonder dagloners zal het land opnieuw braak liggen.’

			Isabella reikte naar de veer en begon in de kantlijn van zijn grootboek te tekenen. ‘Heb je spijt van je belofte om Breeze Hill te beheren totdat kleine Jon groot genoeg is om het stokje van je over te nemen? Twintig jaar is een behoorlijke tijd.’

			‘Nee, ik heb geen spijt van die belofte.’ Haar onbeduidende gekrabbel veranderde in een rand magnoliabloesem. Hij grinnikte. ‘Is dat waar je aan denkt als je die, eh… plek voor je ziet?’

			Ze hief haar hoofd en glimlachte toen ze naar haar eigen tekeningetje keek. ‘Ja, in de lente is de magnoliabloesem zo mooi. Het is dan net alsof de bomen in een strakke rij door de vallei marcheren, op weg naar het huis op de heuvel. En dan het licht van de ondergaande zon dat op de witte zuilen reflecteert. Althans, het was ooit prachtig, voordat…’

			‘Ooit zal het weer net zo prachtig zijn. We gaan het helemaal renoveren.’

			Ze doopte de veer in de inktpot en ging verder met haar tekening. De magnoliabloesem werd omzoomd met majestueuze zuilen. ‘Wat zie jij voor je als je aan die plek denkt?’

			‘Ik denk nooit aan het huis dat door de tornado is weggevaagd. Net als jij denk ik aan de vallei. Het doet me aan thuis denken, zo lang en smal. Ons huis in Ierland was weinig meer dan een krot, maar het lag ver bij de mijnen vandaan en de lucht was er zuiver en schoon. Wanneer je op de top van de heuvel stond, kon je over de glen, de vallei, heen kijken. Helemaal tot aan waar ons huis stond. Als jongen stond ik na een lange nacht in de mijnen vaak boven op die heuvel naar de turfvuurtjes te kijken en dan wist ik dat Mam een pan met pap op het vuur zou hebben staan wanneer ik thuis zou komen.’

			In stilte mijmerden ze over de herinneringen aan hun kindertijd. De stilte werd slechts onderbroken door het vredige krassen van de veer in het kasboek. Connor zag de magnoliabloesem nu duidelijk voor zich, hij kon de zoete geur ruiken en de wind die door de vallei blies op zijn huid voelen – of het nu bij zijn oude thuis was of bij zijn toekomstige, dat wist hij niet precies. Maar…

			‘“Magnolia Glen”,’ fluisterde hij. ‘Klinkt die naam je goed in de oren?’

			Isabella stopte met tekenen, legde de pen neer en keek met haar donkere ogen naar hem op; een flauwe glimlach sierde haar gezicht. Ze legde haar handen om zijn wangen en hij huiverde bij haar aanraking. 

			‘Die naam klinkt me zeker goed in de oren. Bijzonder goed zelfs.’

			[image: ]

			In Natchez Under-the-Hill gonsde het van de geruchten over een schip dat op zee was vergaan. Reginald keek vanaf een afstandje naar de mannen, vrouwen en kinderen die op de kade samendromden. 

			Familieleden van de mannen die aan boord van het noodlottige schip waren geweest, stonden in kleine groepjes bij elkaar en wachtten angstig af tot de ene na de andere overlevende van boord van de Vision Quest ging. Vlak bij hem ving hij flarden van een gesprek op.

			‘Wat is er gebeurd?’

			‘Die klipper, Lillian, kwam midden in een storm terecht. Twee weken geleden, bij New Orleans in de buurt. Het was maar goed dat de Vision Quest het zinkende schip op tijd opmerkte en in staat was om nog zo veel mensen te redden.’

			Een voor een verlieten de vrouwen hun groepjes, haastten zich naar de loopplank en omhelsden hun teruggekeerde zonen, echtgenoot of vader. Er waren ook mannen die geen familieleden op de kade hadden staan, hoorde hij iemand zeggen, maar ook zij werden hartelijk begroet en meegesleurd naar een van de vele tavernes aan de kade, met de belofte van een koud biertje om hun terugkeer te vieren.

			Langzaam maar zeker werd het schip steeds leger en ten slotte waren er geen zeelieden meer die op de loopplank verschenen om vervolgens aan wal te komen. Reginalds hart brak van medelijden toen hij een zestal vrouwen geschokt naar het schip zag kijken. Hij realiseerde zich dat zij nu als enigen over waren, dat hun geliefden de scheepsramp niet hadden overleefd. 

			Eén vrouw viel op haar knieën, trok haar kinderen tegen haar borst en huilde, terwijl een andere vrouw, gekleed in weinig meer dan een paar vodden, dubbelklapte en haar schamele ontbijt voor haar voeten uitbraakte. Vier kleine kinderen dromden om haar heen en keken verwilderd naar hun moeders vertoning. 

			Toen de menigte zich over de kade verspreidde – een deel van hen dankbaar omdat hun geliefden nog leefden, anderen overmand door verdriet – draaide Reginald zich om. 

			‘Geen schadevergoeding?’ Een schrille stem schalde over de kade. Een vrouw, dezelfde die zojuist nog zo misselijk was geworden, klampte zich vast aan de deur van een gesloten rijtuig. ‘Mijn Samuel is dood. Hoe moeten mijn kinderen en ik zonder hem overleven? U hebt hem deze reis opgedrongen. U staat bij me in het krijt.’

			‘Hebt u een kopie van het contract van uw man?’

			Ze schudde haar hoofd. ‘Nee, monsieur. Maar…’

			Dezelfde gespierde reus als die avond aan avond de wacht hield bij de deur van de Blauwe Reiger, trok aan de teugels van twee bijna identieke paarden. Reginalds hart sloeg over. Zou de Fransman in het rijtuig de moeilijk benaderbare monsieur Le Bonne kunnen zijn? Reginald liep behoedzaam naar het rijtuig, in de hoop een glimp van de man op te kunnen vangen. 

			‘Dan ben ik bang dat ik helemaal niet bij u in het krijt sta, madame. Als u geen kopie van het contract van uw man hebt, kan ik niet eens bewijzen dat hij aan boord van de Lillian is geweest.’

			‘Dit kunt u niet maken. Ik zal voor u werken. Ik wil alles voor u doen. Alstublieft.’

			‘Madame, u hebt helemaal niets te bieden aan de bezoekers van mijn herbergen.’

			De blik van de man ontmoette die van Reginald. Zijn donkere ogen stonden emotieloos. Zonder te knikken of zelfs maar kenbaar te maken dat hij Reginald had zien staan, tikte hij met zijn stok tegen het dak van het rijtuig. ‘Rijden maar, Claude.’

			En terwijl de vrouw nog steeds aan de deur hing en om genade smeekte, liet de man op de bok de teugels vieren en ging het rijtuig ervandoor. De menner reed her en der een voetganger omver en liet de vrouw languit op straat achter, waar haar smeekbeden in het luchtledige verdwenen.
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			Toen Claude voor de Blauwe Reiger stilhield en de deur van het rijtuig opentrok, vroeg Pierre hem: ‘Wie was die man?’

			Claude fronste zijn wenkbrauwen. ‘Welke man, monsieur?’

			Pierre slaakte een zucht. Zag Claude dan ook helemaal niets? ‘De man bij de haven, die op het rijtuig afliep.’

			De blik in de ogen van die man had Pierre verteld dat hij niet slechts uit nieuwsgierigheid op het rijtuig was afgekomen. Er was meer aan de hand, er had iets dieps, iets donkers, iets sombers uit zijn blik gestraald. Claudes brede gezicht klaarde op en hij glimlachte. ‘O, monsieur, dat was Reginald Caruthers, een plantage-eigenaar in een gehucht een paar dagreizen ten noorden vanhier.’

			‘Caruthers?’ De naam kwam hem bekend voor.

			‘Ja, monsieur. Hij is op zoek naar zijn zoon, een jongeman die twee maanden geleden plotseling verdwenen is.’

			‘Ik begrijp het.’ Pierre keek Claude afwachtend aan. ‘En je vond het niet nodig om ons aan elkaar voor te stellen?’

			De verwarring was van Claudes gezicht te lezen. ‘Het spijt me, monsieur. Ik ging er niet van uit dat –’

			‘Laat maar zitten.’ Pierre leunde weer achterover. ‘Ik heb me bedacht. Breng me terug naar de haven, naar de Pathos Unrequited.’

			‘Oui, monsieur.’

			Claude klom weer op de bok en reed weg. Terwijl het rijtuig over de klinkers stuiterde, dacht Pierre aan de wanhopige vader, die op zoek was naar zijn zoon.

			Hij was niet de eerste en hij zou ook niet de laatste zijn. 

			Bij de haven klom hij uit het rijtuig en beende naar de loopplank.

			De kapitein begroette hem met de hoed in de hand. ‘Monsieur Le Bonne, waaraan heb ik uw bezoekje te danken?’

			Pierre liet zijn blik over het schip glijden. Het was oud, gehavend en lag scheef in het water. ‘Hoe staat het ervoor met de reparaties?’

			‘We boeken vooruitgang.’ De man kneep zijn hoed bijna fijn. ‘Maar de mannen zijn nogal rusteloos.’

			‘Ik begrijp het. Zeg maar dat ze vanavond even bij de Blauwe Reiger moeten binnenwippen. Iedereen die aan boord blijft en dit schip klaarstoomt om binnen een maand te vertrekken, zal ik daar rijkelijk voor belonen.’

			‘Dank u, monsieur.’

			Pierre beende hem voorbij en liep naar de ontvangstzaal. Als je het al zo kon noemen. Hij had zijn bedrijf uitgebreid met de Pathos Unrequited. Zodra het schip weer zeewaardig was, was hij van plan om het te laten varen. Hij wilde maïs, katoen en tabak naar Europa verschepen en slaven, dwangarbeiders of wat hem ook maar geld opleverde weer mee terugnemen. 

			Hij stond op het dek en zag dat de kapitein het nieuws van de rijkelijke beloning bij de Blauwe Reiger met de timmerploeg deelde.

			Die arme stakkers hadden geen enkel idee dat ze zichzelf op deze manier alleen maar dieper en dieper in de schulden staken. Tegen de tijd dat de Pathos Unrequited zou uitvaren, zouden ze zo veel schulden bij hem hebben dat ze overal akkoord mee zouden gaan. 

			Zelfs met het aan boord gaan bij de eerste reis van Pathos Unrequited.
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			Op de elfde dag van zijn dagelijkse strooptocht door het bos, kwam meneer Mews met twee enorme kalkoenen terug. Je zou haast denken dat hij op de privékudde van de koning van Engeland had gejaagd, zo trots keek hij.

			Kiera kon niet anders dan glimlachen toen de man het kookhuis binnen kwam lopen, terwijl zijn collega’s hun ontbijtborden schoon schraapten. Je kon een speld horen vallen, toen hij de twee vogels op tafel deponeerde. 

			Plotseling werd er geen enkel grapje meer gemaakt en wilden alle mannen weten waar hij die kalkoenen had gevonden. Maar Mews weigerde er ook maar iets over te zeggen en vroeg Kiera of ze de kalkoenen voor het avondeten wilde bereiden.

			Natuurlijk wilde ze dat.

			Terwijl de aroma’s van het gebraden vlees het kookhuis vulden en haar deden watertanden, knielde ze neer en schepte de vleessappen uit de pannen en besprenkelde de vogels ermee. Haar schouder raakte Megan, die ingespannen, maar wel langzaam en voorzichtig, aan het spit stond te draaien. ‘Ruikt goed, vind je niet?’

			‘Ja, maar ik ben wel moe.’

			‘En vanmiddag wilde je nog zo graag aan het spit draaien. Jij en Lizzy kregen er nog bijna ruzie over.’

			‘Ja, dat was toen.’ Megan slaakte een zucht. ‘Mijn arm doet zeer. Is het nu niet Lizzy’s beurt? Of die van Amelia?’

			‘Ik heb Lizzy naar buiten gestuurd om wat bieten te oogsten en Amelia is Martha aan het helpen. En trouwens, de mannen kunnen hier elk moment arriveren. Dan mag je stoppen.’

			‘Ik hoop maar dat er nog wat voor me overblijft, na al dat harde werken.’

			‘Megan Young, heb je bij mij ooit honger geleden?’

			Haar zusje trok een wenkbrauw op. ‘Nee, maar je hebt ook nog nooit eerder kalkoen gebraden en voor tien mannen gekookt.’

			‘Dat is waar. Maar wees gerust, ik zal erop toezien dat jij en Lizzy niks tekortkomen.’ Kiera drukte een kus op Megans voorhoofd en pakte een emmer. ‘Ik ben zo terug.’

			De schemering viel nu snel in en ze moest de aardappelen nog koken en de boontjes doppen. Maar eerst had ze water nodig. Ze haastte zich naar de put, waarbij de emmer een paar keer tegen haar zwiepende rok sloeg. Bij de put liet ze hem naar beneden zakken en ze had hem juist weer naar boven getakeld toen ze achter de bomen langs de weg iets zag bewegen. Het volgende moment kwamen er drie reizigers tevoorschijn. Ze zagen er vermoeid en stoffig uit, alsof ze een lange reis achter de rug hadden. 

			‘Goedenavond, heren.’ Kiera knikte de mannen toe. ‘Hebt u behoefte aan een maaltijd of een slaapplek voor de nacht?’

			Ze keken elkaar even aan en richtten hun aandacht daarna weer op haar. Twee van de drie leunden zwaar op hun zadelknop, maar de derde man steeg van zijn paard en liep op haar af. De blik die hij haar toewierp, bezorgde haar kippenvel. ‘Nou, nou, sinds wanneer biedt Breeze Hill onderdak, en dan ook nog wel verpakt in zo’n mooie verschijning?’

			Kiera deed een stap achteruit en besefte dat ze helemaal alleen was. Quinn had haar al vaak voor zulke situaties gewaarschuwd. En na het incident met de man die haar herkend had van die avond in de Blauwe Reiger, had ze te weinig voorzorgsmaatregelen genomen. ‘Sinds een paar weken geleden. Maaltijden en onderdak. Daar.’ Ze wees naar de blokhutten en de pas verbouwde eetzaal. ‘Ik moet nu gauw terug om de maaltijd te bereiden. De mannen kunnen hier elk moment zijn.’

			Ze draaide zich om en pakte de emmer. Maar voor ze twee stappen had kunnen zetten, was de man naast haar komen staan en nam hij de emmer van haar over. ‘Als je me toestaat.’

			‘Nee, dank u. Het lukt wel.’

			Hij sloeg een arm om haar middel en trok haar tegen zich aan, terwijl hij zijn vingertoppen over haar wang liet glijden. ‘Overnachting, hè? Is dat inclusief jouw gezelschap, meisje?’ 

			Toen zijn hand over haar wang naar het kuiltje in haar hals gleed, zwaaide Kiera de emmer in zijn richting. De emmer raakte met een flinke vaart zijn knie en de man trok zich terug. Zijn ogen schitterden. 

			Zijn reisgenoten schoten in de lach. ‘Dat lijkt me een wilde, Simpson. Wat ben je allemaal met haar van plan?’

			Met een stevig gebaar rukte hij de emmer uit haar hand en gooide hem opzij. ‘Dat zet ik je betaald.’

			‘Laat me los!’ Kiera probeerde zich onder zijn greep vandaan te worstelen.

			‘Dat dacht ik niet. Jij bent degene die een overnachtingsplek aanbood. Ik ga er gewoon van uit dat jij bij het aanbod inbegrepen bent.’

			Hij sloeg zijn beide armen om haar heen en tilde haar van de grond. Hij begroef zijn gezicht in haar nek en zijn metgezellen gromden en hitsten hem op. Walgend worstelde Kiera zich onder zijn greep vandaan, ze krabde en klauwde en schopte.

			‘Laat het meisje gaan.’

			Kiera werd slap van opluchting bij het horen van Quinns stem. 

			Haar belager duwde haar zo snel weg dat Kiera struikelde en zeker gevallen zou zijn als Quinn haar niet had opgevangen en haar in de richting van het kookhuis had geduwd. 

			‘Ga naar binnen,’ beval hij. Zijn stem was zo hard als het staal waarmee hij dagelijks werkte. 

			Kiera strompelde weg. Ze wist dat ze naar Quinn moest luisteren, maar ze was niet in staat om hem alleen achter te laten met deze drie mannen. 

			De man die haar belaagd had stak zijn handen in de lucht en grinnikte. ‘Ik nam het aanbod van het meisje gewoon iets te letterlijk.’

			‘En welk aanbod mag dat dan wel zijn?’ raspte Quinns stem. 

			‘Nou, voedsel, onderdak en’ – hij grinnikte en wierp een blik op Kiera – ‘goed gezelschap.’
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			De woede raasde zo snel door Quinns lijf dat hij niet eens precies wist waar die vandaan kwam. Met een kreet zwaaide hij zijn vuist naar de kaak van de man.

			En toen kon hij niet meer terug.

			De man sloeg terug en raakte de zijkant van Quinns hoofd. Quinn wankelde achteruit, hervond zijn evenwicht en draaide zich vliegensvlug om. De man was een kop groter dan Quinn, maar zijn werk in de smidse gaf hem het voordeel van een sterk bovenlijf, iets wat zijn tegenstander miste. 

			Quinn sloeg hem opnieuw, eerst met zijn linkerhand en vervolgens met de andere. Zijn tegenstander dook weg en kwam weer omhoog in een gehurkte houding. In het laatste licht van de ondergaande zon ving Quinn een glimp van een mes op. Zijn tegenstander stootte naar voren en Quinn sprong verschrikt achteruit. Te laat. Het scherpe mes sneed dwars door zijn overhemd en raakte zijn ribben. 

			Hij profiteerde van het moment, schopte zijn tegenstander onderuit en gooide hem tegen de grond. Ondertussen probeerde hij op de tast het mes te vinden. 

			Ze rolden tegen de stenen put aan en Quinn sloeg de arm van zijn tegenstander tegen de bakstenen, zodat die zijn grip op het mes verloor. 

			De grotere man worstelde zich los, grabbelde naar het mes en hurkte, terwijl hij het mes met precisie hanteerde. Hij grinnikte en Quinn draaide zich afwachtend van hem weg. Hij had nu waarschijnlijk minder geluk dan zojuist. Toen hoorde hij een schot en wist hij dat er hulp onderweg was. Maar zouden zijn broer en de anderen ook op tijd zijn?

			De dreun van een musket verbrijzelde de stilte. Onzeker waar het schot vandaan kwam dook Quinn naar de grond. De vrienden van zijn tegenstander schreeuwden een waarschuwing en spoorden hun paarden aan. Quinn probeerde de naderende paarden te ontwijken, maar toch werd hij geraakt. Hij wankelde op zijn voeten en klapte tegen de stenen rand van de put. De pijn schoot door zijn ribben en hij rolde bij de stenen vandaan en belandde in de modder. 

			De tijd ging in een waas aan hem voorbij. Zijn tegenstander hees zichzelf in het zadel en alle drie de mannen haastten zich in sneltreinvaart naar het karrenspoor. De grond trilde onder de dreunende paardenhoeven. Quinn probeerde overeind te komen. Kiera holde naar hem toe. Ze dook onder zijn arm en sloeg haar armen om zijn middel. Lange, slanke vingers beroerden zijn met bloed doordrenkte overhemd. Haar aanraking brandde haast nog erger dan de open wond in zijn ribbenkast.

			‘Je bent gewond.’ De tranen rolden over haar wangen en ze fronste van bezorgdheid. 

			‘Het gaat wel.’

			Weston rende met een pistool in zijn handen op hem af. Quinn klemde zijn kiezen op elkaar om de pijn te verbijten. ‘Heb jij daarmee geschoten? Wat een domme actie. Je had Kiera wel kunnen raken.’

			‘Sorry, juffrouw Kiera. Ik wilde u niet bang maken.’ Weston keek Quinn aan. ‘En ik schoot ook niet om iemand te vermoorden, ik wilde die schurken gewoon waarschuwen dat er hulp onderweg was.’

			Quinn gromde.

			Voor hij het wist, werd hij omringd door de mannen van de houtzagerij, allemaal hadden ze hun pistool getrokken. Ook kwam er iemand met een lantaarn aangerend.

			‘Wat is er gebeurd?’ bulderde Connor. 

			‘Drie mannen.’ Quinn trok Kiera dichter tegen zich aan. Bij de gedachte aan de grove insinuatie van de vreemdeling, ontvlamde zijn woede opnieuw. ‘Ze –’

			‘Ze wilden voedsel en onderdak maar weigerden te betalen. Een van hen…’ Kiera keek met een smekende blik naar Quinn. ‘Een van hen viel Quinn aan toen hij hun opdroeg te vertrekken.’

			Het licht van de lantaarn wierp schaduwen over Kiera’s gezicht en Quinn knikte. ‘Yep, dat gebeurde er.’

			Connor keek van Quinn naar Kiera en weer terug naar Quinn. ‘Gaat het goed?’

			Quinn kwam overeind en drukte zijn arm tegen de steekwond. ‘Niks aan de hand. Ik ben met mijn zij tegen de put geklapt.’

			‘Moeten we erachteraan, meneer Connor?’

			Verschillende mannen lieten duidelijk blijken dat ze hun verlangen om de schurken te achtervolgen bijna niet konden bedwingen. Maar Connor schudde zijn hoofd. ‘Nee, ze zijn al te ver weg en zullen niet meer terugkomen, denk ik zo.’
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			Toen Quinn niet bij de maaltijd verscheen, ging Kiera naar hem op zoek. 

			Ze droeg een mand met reepjes katoen en een potje zalf onder haar arm en glipte de smidse binnen. Ze bleef in de deuropening staan, knipperde en liet haar ogen aan het donker wennen.

			Quinn had het vuur net opgestookt, zag ze. De eerste vonken deden de afgesloten ruimte in een aangename gloed baden. Aan een balk boven haar hoofd hing een lantaarn die licht door de smidse wierp.

			Ze bevroor ter plekke en voelde haar wangen branden toen ze Quinn onder de lantaarn zag staan. Hij hield met zijn linkerhand zijn overhemd omhoog en depte met zijn andere hand het bloed van zijn zij. 

			Blijkbaar had hij haar gehoord, want hij draaide zich om en toen hij haar zag staan, trok hij een wenkbrauw op.

			‘Hier, laat mij maar.’ Kiera zette de mand met verbandmiddelen op de dichtstbijzijnde tafel en nam de doek van hem over. Ze trok haar neus op, gooide de vieze doek op tafel en pakte een schone uit haar mand. 

			Ze doopte de doek in een emmer water, wrong hem uit en depte de scherpe snede die langs zijn ribben en zijn zij liep. Ze grimaste toen ze probeerde het bloeden te stelpen. 

			‘Hoe erg is het?’ Hij draaide zijn hoofd om te kijken, waardoor de wond weer openging.

			‘Sta stil. Je mag blij zijn dat de punt van het mes tegen je ribben afketste.’ De tranen sprongen in haar ogen. ‘Als hij je een paar centimeter lager had geraakt…’

			‘Niet denken aan wat had kunnen gebeuren.’ Quinn gromde en het overhemd gleed uit zijn handen. ‘Hij raakte me niet lager, dus je hoeft er ook niet over in te zitten.’

			‘Het spijt me. Knijp… Gewoon knijpen als het pijn doet. Maar laat mij mijn werk doen.’ Ze tilde het overhemd op en haar vingers tintelden bij het voelen van de warmte ervan.

			Ze huiverde opnieuw toen ze de kartelige, bloederige wond. Wat als de dingen vanavond heel anders waren gelopen? Wat als Quinn nu levenloos op de grond had gelegen? Ze gruwde bij het idee.

			Heere, dank U wel voor Uw voorzienigheid. Dank U wel dat U Quinns leven hebt gespaard. Ik zou mezelf nooit kunnen vergeven als er opnieuw een man zou sterven door… door mijn schuld.

			De wroeging gaf Kiera een hol gevoel vanbinnen. Alsof haar hart leeg en verlaten was. Ze dwong zichzelf om kalm te blijven en waste het bloed van Quinns lichaam. ‘Je vraagt je vast af waarom ik niet aan Connor heb verteld wat er gebeurd is.’

			Een paar centimeter bij haar vandaan vonden zijn ogen de hare. ‘Ik ging ervan uit dat je daar wel je redenen voor zou hebben.’

			‘Ik realiseerde me dat… dat ik mezelf in een gevaarlijke situatie had gebracht en ik was bang dat hij kwaad op me zou worden.’ Ze haalde haar schouders op en probeerde zich op haar klus te concentreren. Toen keek ze op. ‘Je mag best zeggen dat jij me hiervoor gewaarschuwd had.’

			‘Zou niet weten waarom.’ Eén mondhoek krulde omhoog. ‘Gelijk hebben maakt me in dit geval niet beter.’

			‘Dank je wel, hetzelfde geldt voor mij.’ Ze glimlachte. ‘Het lijkt wel alsof je me altijd weer moet redden.’

			‘Mijn jonkvrouw in nood.’

			Hij knipperde met zijn ogen en ze trok de doek weg. ‘Sorry.’

			Voorzichtig drukte ze de doek weer tegen zijn gewonde zij. Toen ze de wond zo goed mogelijk had schoongemaakt, doopte ze haar vingers in de zalf en smeerde die langs zijn ribben. Ze bloosde opnieuw bij het gevoel van de spieren en pezen onder haar vingertoppen. 

			Ze pakte een lang stuk katoen om zijn wond te verbinden, maar kon de opwinding die zijn ontblote bovenlijf haar gaf niet negeren. Ze keek op en zag dat zijn helderblauwe ogen haar nieuwsgierig opnamen. 

			Met bonzend hart deed ze een stap naar achteren, zodat er wat meer ruimte tussen hen ontstond.

			Terwijl haar linkerhand het verband op zijn plek probeerde te houden, wond ze één, twee, drie keer een stuk gaas om zijn middel. Het was maar goed dat de lagen verband haar ervan weerhielden zijn blote huid rechtstreeks aan te raken. Ze was opgelucht toen ze zag dat het verband op was en wees naar de wond die ze verbonden had. ‘Houd deze eens vast?’

			Hij drukte zijn ene hand tegen het katoen, terwijl hij met zijn andere het overhemd bleef vasthouden. Kiera knoopte de uiteinden aan elkaar vast en trok ze strak tegen zijn ribben. Quinn slaakte een kreet en haar blik schoot naar zijn gezicht. ‘Sorry. Ik weet dat het pijn doet.’

			‘Doe maar gewoon wat je moet doen,’ gromde hij. 

			Ze beet op haar lip en trok de knoop strak, terwijl ze af en toe omhoogkeek naar zijn gezicht. Het zweet parelde op zijn voorhoofd en hij had zijn kaken stijf opeengeklemd. Hij was het levende voorbeeld van iemand die zijn wanhopige best deed om de pijn te verbijten. Als ze haar handen niet vol verband had gehad, had ze de frons tussen zijn wenkbrauwen proberen glad te strijken en zijn lippen gekust om de pijn te verzachten. 

			Ze hapte naar adem. 

			Wat dacht ze wel niet?

			Met een laatste ruk trok ze het verband vast en deed een stap achteruit, en toen besefte ze dat ze haar adem onbewust had ingehouden. ‘Klaar.’ Haar stem klonk fluisterend en een beetje ademloos.

			Met trillende handen deed ze het deksel terug op de pot zalf, draaide het voorzichtig vast en pakte haar mand weer in. Vanuit haar ooghoek zag ze dat Quinn uit de lichtcirkel stapte en het bloederige overhemd in een hoek gooide. Hij pakte een schoon overhemd van het haakje en trok het over zijn hoofd. Het zachte materiaal spande om zijn gespierde borst en gleed vervolgens over zijn slanke taille. 

			Kiera wist niet of ze moest blijven staan of moest vluchten. Behalve de kus op haar voorhoofd om haar gerust te stellen toen Amelia zich met Beckett had ingelaten, had Quinn haar na hun kus van een paar weken geleden haar niet meer aangeraakt.

			Misschien wilde hij niet…

			‘Bedankt voor je hulp,’ klonk zijn stem vanuit de andere hoek van de smidse. Hij draaide zich om en knikte met zijn hoofd naar de deur. ‘Je kunt maar beter gaan. Ze zijn vast ongerust.’

			Haar gezicht begon te gloeien. Snel pakte ze de mand en haastte zich naar de deur. Ze holde naar het kookhuis en probeerde de knoop in haar maag weg te slikken. Ze was verliefd, verliefd op de man die deze jonkvrouw in nood opnieuw had gered.
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			Quinn zag Kiera weglopen.

			Zijn ribben voelden aan alsof iemand er hete kolen tussen had gestopt en er daarna voor de goede orde nog even met een gloeiendhete pook in had geprikt. 

			Maar de pijn was niets vergeleken met de marteling van Kiera’s zachte handen die zalf op zijn borstkas smeerden, met de zachte streling van haar vingertoppen toen ze zijn wond verbond. Zelfs de gedachte daaraan deed hem al naar adem happen.

			Hij had zichzelf moeten bedwingen om haar niet te omhelzen en een kus op haar lippen te drukken. Haar zachte, roze lippen, als appelbloesem in de lentezon. Maar het was hem gelukt zichzelf in toom te houden. Ze was lastiggevallen door een wildvreemde man en was net zo schichtig als een pasgeboren veulen. Zelfs een dwaas als hij had genoeg gezond verstand om te weten dat ze zijn kus niet zou beantwoorden. Deze avond niet, tenminste.

			Misschien zelfs wel nooit.

			Hij stond in de smidse en staarde naar het zwakke licht dat door de deuropening van het kookhuis scheen. Het gemoedelijke geklets van het personeel van de houtzagerij zweefde zijn kant op. Ze genoten duidelijk van de traktatie die Mews hun had bezorgd. Maar hij kon zichzelf er niet toe zetten om zich bij hen te voegen. Niet wanneer dat betekende dat Kiera bij hem in de buurt zou zijn, gebraden kalkoen zou serveren en zijn kroes zou bijvullen en ze dichtbij genoeg zou zijn om hem opnieuw aan te raken. 

			Niet nu hij zeker wist dat zijn toekomst ergens anders lag. 

			Hij liep een rondje door de smidse en nam de instrumenten die hij gesorteerd had in zich op; de nette rij tangen aan de haakjes, de op grootte gesorteerde hamers. Het aambeeld dat hij in de hoek gevonden had was nu vastgeschroefd aan een zwaar, vierkant blok dat Connor uit een enorme eikenboom had gehakt.

			Gerepareerde ploegen en geslepen messen met gloednieuwe houten handvatten stonden te wachten tot Mews ze ophaalde voor zijn werk op het land. Een twaalftal schoffels hing aan de dakspanten. De opnieuw gesneden handgrepen had hij laten uitharden, zodat het ijzer er niet uit zou glijden. 

			Na hun bezoekje aan Braxton Hall hadden ze zelfs het chique rijtuig meegenomen. Connor en hij hadden allebei geconcludeerd dat het best opnieuw gebruikt kon worden. Stukje voor stukje hadden ze de koets gerepareerd, door allebei hun eigen vaardigheden in te zetten. Het resultaat was prachtig. Quinn had nooit verwacht dat hij ooit zozeer van samenwerken met zijn broer zou genieten. 

			Maar was het genoeg?

			Was de gezamenlijke interesse om met hout en metaal te werken genoeg om de kloof van het verleden te overbruggen? Zou hij hier echt gelukkig kunnen zijn? En hoe moest het nu verder met Kiera en haar zusjes? Wanneer de toestand met Le Bonne voorbij was, zouden zij dan op Breeze Hill blijven wonen? Zou Connor dat toestaan?

			Quinn maakte een grommend geluid en haalde een hand door zijn haar. Het plotselinge gebaar veroorzaakte een steek van pijn in zijn toegetakelde middenrif. 

			Zijn plannen om zijn broertjes bij Connor achter te laten en zelf de wijde wereld in te trekken begonnen steeds meer te ontrafelen en hij had geen idee meer wat hij met zichzelf aan moest. 

			Hier blijven en zijn broer op al zijn wenken bedienen, zoals hij de afgelopen negen jaren ook al had gedaan? Connor was dan niet al die tijd in Ierland geweest om orders uit te delen, maar daar had het wel op geleken, omdat Quinn niet had kunnen vertrekken. Hij had zich te verantwoordelijk gevoeld voor zijn jongere broers.

			Het gewicht van de zorg die hij na de dood van Mam en Da voor de kleintjes had moeten dragen, was hem bijna te veel geworden. Hij was zelf nog maar zo jong geweest, maar hij had Da beloofd dat hij de jongens bij elkaar zou houden. Dat hadden Caleb en hij overigens allebei beloofd. Maar Caleb was toch vertrokken en had hem met Rory’s luiheid en Patricks streken opgezadeld. 

			Breeze Hill en al zijn bagage vertegenwoordigden alle dingen waar hij geen deel meer van uit wilde maken: verantwoordelijkheden, aardse bezittingen, familie, een vast onderkomen. 

			Maar hij was bang dat wanneer hij niet snel plannen maakte om te vertrekken, er in elk geval één iemand was die zijn plannen ongedaan zou maken: een blond, blauwogig meisje, dat alles vertegenwoordigde waarnaar hij nooit had verlangd.
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			Zondagochtend vroeg sprong een uitgelaten Patrick op Quinns bed en stootte met zijn knie in zijn zere ribben. 

			Quinn rolde zich op tot een bal, greep naar zijn zij en vocht tegen de draaikolk van pijn die hem bijna met zich mee de diepte in sleurde. 

			‘Quinn, sta op! We moeten bijna gaan en Connor heeft jouw hulp nodig bij de wagens.’

			‘Gaan? Waarnaartoe?’ gromde Quinn. ‘Welke wagens?’

			‘Weet je dat dan niet? We gaan naar Braxton Hall, hoewel ik denk dat we het niet meer zo mogen noemen, voor een dienst van toewijding. Dat heeft mevrouw Isabella ons gisteravond aan tafel verteld.’

			Aha, dat verklaarde alles. Hij had niet met de mannen meegegeten, maar gauw een snee brood, een stuk gebraden kalkoen en een homp kaas gepakt toen de rest al weer buiten stond.

			‘Schiet op.’ Patrick kriebelde aan Quinns benen, ellebogen en knieën en kietelde hem van zijn hoofd tot aan zijn voeten. ‘Connor neemt iedereen mee in de boerenwagens en dan gaan we na de dienst picknicken.’

			‘Ik denk dat ik vandaag maar thuisblijf.’ Quinn klemde zijn kaken op elkaar en kromp ineen van de pijn. Hij had wel behoefte aan een dagje voor zichzelf. 

			‘Dat kan helemaal niet. Het is een speciale gelegenheid. Iedereen gaat.’

			‘Goed dan, goed dan. Maar ga dan wel van me af.’

			Twee uur later arriveerde het gezelschap bij de ruïnes van Braxton Hall. Er ging een gevoel van opwinding door de vrouwen en kinderen toen ze hun kleedjes, manden met eten en vaten bier uit de wagens haalden. 

			Meneer Horne stond met zijn rug naar de chaos toe en bewonderde de massieve, witte zuilen die eens het dak van de plantagewoning hadden ondersteund. 

			De predikant beklom de trap naar de marmeren ingang, waar het puin al was weggeveegd. Bij het zien van al die pracht en praal wiegde hij een paar keer van zijn tenen naar zijn hakken, terwijl hij omhoogkeek naar de hemel en glimlachte. Hij maakte een imposante indruk, zelfs in zijn versleten zwarte pak. Niet dat hij gedurende de week niet gerespecteerd werd, maar wanneer hij Gods woord verkondigde had hij iets speciaals over zich. 

			Hij ging onder de torenhoge zuilen staan en wachtte geduldig tot iedereen zich om hem heen verzameld had. Toen sloeg hij zijn bijbel open. ‘De tekst van vandaag komt uit Psalm 89 vers 34. “Maar Mijn goedertierenheid zal Ik bij hem niet wegnemen en in Mijn trouw niet falen.”’

			Quinn leunde tegen een eik die de tornado blijkbaar had overleefd en luisterde aandachtig.

			Meneer Horne keek de groep met een doordringende blik aan, terwijl hij over de overblijfselen van de veranda ijsbeerde. ‘Nog geen zeven maanden geleden zaten meneer Connor en mevrouw Isabella diep weggedoken onder dit trappenhuis’ – hij stak een lange, knokige vinger in de richting van de overblijfselen van een achtermuur en een half ingestort trappenhuis – ‘terwijl om hen heen Braxton Hall instortte door een allesverwoestende tornado. Onder die trappen deden ze elkaar én God de belofte om, omwille van Isabella’s neefje, de rest van hun leven aan de zorg voor Breeze Hill te wijden. Ze wisten dat Breeze Hill over twintig jaar officieel aan de jongen zou behoren en dat er voor hen dan weinig meer overbleef dan wat Jonathan William Bartholomew aan zijn oom en tante zou schenken.’

			Quinn slaakte een zucht. De overeenkomst die Connor en Isabella omwille van kleine Jon hadden gesloten, leek erg op de belofte die hij zijn vader op zijn sterfbed had gedaan. In die tijd had hij niets anders van zijn broers verwacht dan dat ze zouden opgroeien tot gezonde, godvrezende mannen. 

			‘Ze sloten die dag een verbintenis met elkaar, hoewel ik die een aantal weken later pas officieel geldig heb verklaard.’ Meneer Horne glimlachte. De serieuze predikant maakte even plaats voor de opgewekte houtzager met wie Quinn elke dag optrok. 

			‘Ze waren vastbesloten om hun belofte aan de erfgenaam van Breeze Hill na te komen.’ Hij bladerde door zijn bijbel en las: “Jezus zei tegen hem: Niemand die zijn hand aan de ploeg slaat en kijkt naar wat achter hem ligt, is geschikt voor het Koninkrijk van God.” Connor sloeg zijn hand aan de ploeg en plaatste de toekomst van kleine Jon voor die van zichzelf. Maar de volgende dag werd zijn offer door God drievoudig beloond.’ Meneer Horne spreidde zijn armen en klemde de bijbel stevig vast. ‘Gouverneur Gayoso schonk hem namelijk dit land.’

			Quinn wierp een blik op Connor en het verraste hem dat zijn broer fronste. Het was duidelijk dat hij niet blij was met de bloemrijke redevoering van meneer Horne.

			‘Vandaag zijn we hier om met een schone lei te beginnen en deze plantage, die vroeger bekendstond als “Braxton Hall”, een nieuwe naam en een nieuwe bestemming te geven. Vanaf vandaag zal deze grond bekendstaan als “Magnolia Glen”. Mevrouw Isabella koos “magnolia” als eerbetoon aan de magnolia’s die de laan naar het plantagehuis omzomen. En meneer Connor koos “glen” als eerbetoon aan de vallei waarin hij als jonge jongen in Ierland woonde. En God koos ervoor om Connor en Isabella een nieuwe toekomst te schenken, om hun belofte aan een kind dat op die dag net geboren was te zegenen. Moge de grote oppervlakte van Magnolia Glen Connor en Isabella altijd doen herinneren aan de grote belofte die ze kleine Jon, God en elkaar hebben gedaan.’

			[image: ]

			Nog voordat de zon die maandagochtend opkwam, sloop Kiera al de smidse binnen. Ze pakte Quinns bebloede overhemd en haastte zich terug naar het kookhuis. Ze stopte het overhemd in een emmer koud water om hem te laten weken.

			Ze slaakte een zucht toen ze weer terugliep naar de open haard. Amelia had het vuur de vorige avond niet laten smeulen, waardoor de kolen er nu koud en levenloos bij lagen. Tegen de tijd dat ze het vuur weer had opgestookt en de maïsbroodjes op de gril lagen te sissen, verscheen de zon boven de horizon en waren ook de houthakkers op de been. Connor verwachtte dat ze bij zonsopgang allemaal klaar zouden staan en ze schrok toen ze zag hoe laat het was. Ze haastte zich de keuken uit en legde een schaal maïsbroodjes op tafel. Allemaal tegelijk grepen ze naar de warme broodjes en vulden hun bord. 

			‘Geef de stroop eens door.’

			‘Waar is de boter?’

			‘O, vergeten.’ Kiera snelde naar de buffetkast en pakte de botervloot. Ze zette hem met een smak op tafel toen…

			‘Het ruikt alsof er iets verbrandt, juffie.’

			‘O, nee.’ Kiera vloog terug naar de andere ruimte om de laatste portie pannenkoeken om te draaien. Het vuur had nog geen tijd gehad om de kolen op te branden en het rooster was warmer dan anders. 

			‘Waar is de stroop, meisje?’

			‘Ben zo terug.’ Ze klemde haar kiezen op elkaar. 

			Ze pakte de pot met stroop en het bord met de half verbrande pannenkoeken en haastte zich terug naar de tafel.

			Mary kwam binnen, negeerde de chaos en liep rechtstreeks naar de lunchtrommels die naast elkaar op het buffet stonden. Ze stopte een stuk maïsbrood in elke trommel en liep door naar de keuken om de restjes van het ontbijt te verzamelen. De mannen aten hun bord leeg, pakten hun lunchtrommels en haastten zich zonder Kiera te bedanken de deur uit. Maar dat kon ze hun niet kwalijk nemen. Het ontbijt was allesbehalve uitmuntend geweest. De eieren waren te zacht gekookt, de ham te draderig en de pannenkoeken bijna verbrand.

			Maar toch, opnieuw hadden Mary en zij het voor elkaar gekregen om de mannen een maaltijd voor te schotelen.

			Mary joeg haar twee oudste dochters de keuken uit. ‘Opschieten. Het is wasdag en we hebben nog zo veel te doen. Hup, ga mevrouw Martha en Susan helpen en kook alvast de kun… eh, het water voor de wasketels. Ze wapperde met haar handen. ‘Opschieten, jullie vader heeft helemaal geen schone werkkleren meer.’

			‘Ja, mama.’

			De meisjes vertrokken en Kiera en Mary ruimden de tafel af, lieten op het vuur de kalkoenbotten trekken voor de bouillon en haastten zich naar de bomenrij in de achtertuin. Kiera droeg een mand met theedoeken van het kookhuis, Quinns overhemd en de was van haar zusjes en zichzelf. De andere vrouwen hadden zich al met hun was in de achtertuin verzameld. 

			Zelfs Amelia hielp zonder klagen. Algauw hadden ze in zes ketels het water aan de kook en stond Kiera naast Isabella haar kleren te wassen.

			Kiera staarde Isabella met open mond aan toen ze zag dat ze een van Connors broeken stond schoon te schrobben. 

			Isabella trok een wenkbrauw op. ‘Is er iets?’

			‘Nee, alleen…’ Kiera zeepte Megans vuil geworden overgooier in en liet haar blik over de wassende vrouwen glijden. ‘Jij bent de vrouw des huizes, maar toch doe je de was. En je helpt Martha in de keuken, je kookt en maakt schoon.’

			‘Deed jij dat dan niet toen je nog in Ierland woonde?’ vroeg Isabella. 

			‘Jawel, maar ik was niet de vrouw des huizes. Dat… dat was mijn halfzus. Zij was…’ Kiera voelde dat haar gezicht rood werd. 

			‘Je hoeft me niks over Charlotte te vertellen, hoor. Connor heeft me al genoeg over haar verteld. En ik hoop dat je het niet erg vindt dat ik dit zeg, maar ik ben blij dat je niet op haar lijkt.’ 

			‘Het spijt me dat Charlotte je man zo veel kwaad heeft gedaan.’

			‘God laat alle dingen meewerken ten goede.’ Isabella haalde haar schouders op. ‘Ik heb geen hekel aan je zus. Dankzij haar heb ik Connor leren kennen. Hoe kan ik nu boos op haar zijn vanwege het feit dat ze hem op mijn pad heeft gebracht?’

			Kiera keek weg, kneep het water uit het kledingstuk en gooide het in de tobbe. Zou er ook een dag komen waarop zij Charlotte zo gemakkelijk zou kunnen vergeven?

			‘Vind je dat raar?’

			‘Nee. Ja.’ Ze aarzelde. ‘En Connor dan? Heeft hij haar ook vergeven?’ Kiera betwijfelde het, vooral gezien het feit dat hij hun alleen toestemming had gegeven om te blijven toen Quinn erop aandrong. Als Quinn en het gevaar waarin Pierre Le Bonne hen had gebracht er niet waren geweest, had Connor hen dezelfde dag nog weggestuurd. 

			‘Ik weet het niet. Ik hoop het. Zou hij in staat zijn om haar aanwezigheid hier op Breeze Hill te tolereren? Ik betwijfel het. Om eerlijk te zijn, ik zou er zelf ook niet om staan te springen.’ Isabella’s ogen twinkelden. ‘Misschien zouden we haar een van de blokhutten aan kunnen bieden.’

			Kiera giechelde. De gedachte dat haar zus ermee instemde om de nacht op een zanderige vloer in een blokhut door te brengen, zonder beddengoed of zelfs maar de slaapzak die ze aan haar paard had vastgebonden, vervulde haar met zo veel ongeloof dat ze niets anders kon dan lachen. 

			‘Wat Charlotte Connor heeft aangedaan, is niets vergeleken met wat ze jou en jouw zusjes heeft aangedaan,’ zei Isabella ernstig. ‘Haar eigen vlees en bloed, nota bene. Denk je dat ze wist wat jullie in Natchez te wachten stond?’

			Kiera borstelde Quinns overhemd schoon en zag dat de bloedvlekken verdwenen en het water langzaam maar zeker een roestbruine kleur kreeg. Bloed dat hij voor haar vergoten had. ‘Ik weet het niet. Jammer genoeg denkt Charlotte nooit aan een ander, alleen aan zichzelf. Maar toch probeer ik mezelf soms aan te praten dat ze toch ook weer niet zo gemeen kan zijn.’

			‘Zoals meneer Horne gisteren zei, adviseer ik je om je hand aan de ploeg te slaan en niet meer achterom te kijken. De kans dat je ooit weer iets van je zus zult horen is vast niet erg groot en voor zover ik kan beoordelen, is dat helemaal geen slecht vooruitzicht.’ Ze gebaarde naar het overhemd. ‘Is dat het overhemd dat Quinn laatst droeg?’

			‘Ja.’ Kiera streelde de grote scheur in het kledingstuk. ‘Ik ben bang dat het niet meer te dragen is.’

			‘Onzin. Een beetje verstelwerk en het is weer zo goed als nieuw.’ Isabella staarde naar de bloedvlekken. ‘Althans, nieuw genoeg om als werkoverhemd te dienen. Ik kan me bijna niet voorstellen dat die mannen zo veel herrie hebben geschopt vanwege de vraag of ze voor hun onderdak wilden betalen. Je bent vast verschrikkelijk bang geweest.’

			‘Nou, absoluut.’ Kiera boog haar hoofd en deed net alsof ze de bloedvlekken in Quinns overhemd bestudeerde. 

			‘Kiera?’ 

			Ze keek op en ving Isabella’s blik, die haar onderzoekend opnam.

			‘Is er iets wat je me niet vertelt?’

			Ze schraapte haar keel. Haar zorgen over Quinn dwongen haar er bijna toe om Isabella in vertrouwen te nemen. ‘Een van die mannen dacht… hij dacht dat onderdak meer inhield dan ik aanbood. En hij…’

			‘Heeft hij zichzelf aan jou opgedrongen?’

			‘Nee, zo erg was het niet. Quinn was er op tijd bij om hem…’

			‘Dus daar ging die vechtpartij over.’ Isabella schudde haar hoofd. ‘Ik wist dat er meer aan de hand was dan Connor me vertelde.’

			‘Ja.’ Kiera haalde het overhemd uit de tobbe, raakte de scheur aan en herinnerde zich opnieuw hoe angstig ze was geweest. ‘De man had een mes. Hij had Quinn wel kunnen vermoorden.’

			‘Heeft hij hem neergestoken? Ik vond hem er gisteren al wat stijfjes uitzien, maar ik dacht dat dat gewoon een gevolg was van het gevecht.’ Er verscheen een frons tussen Isabella’s wenkbrauwen. ‘Weet Connor dit ook?’

			‘Ik… ik weet het niet.’ In haar haast om te controleren of Quinn echt in orde was, was het niet bij haar opgekomen dat noch Connor, noch een van de andere mannen Quinn te hulp was geschoten. Het was al donker geweest. En toen ze het hele incident in afgezwakte versie voor Connor uit de doeken had gedaan, was Quinn daarin meegegaan. ‘Ik denk het niet.’

			‘Was je bang dat Connor jou de schuld zou geven? Heb je hem daarom niet de waarheid verteld?’

			‘Ja,’ fluisterde Kiera, en haar ogen vulden zich met tranen. ‘Het was afschuwelijk. Ik blijf het maar voor me zien. Hij had wel dood kunnen zijn. En dat door mijn schuld.’

			‘Kiera, kijk me eens aan.’ Isabella’s liefdevolle blik zocht de hare. ‘Als die man Quinn vermoord had, dan lag de schuld bij hem, bij dat gemene wezen dat dacht dat hij zichzelf wel even tegen jouw wil in aan jou op kon dringen. Quinn zou niet dankzij jou gestorven zijn, maar voor jou. Geloof me, lieverd, dat maakt een wereld van verschil. Begrijp je wat ik zeg?’

			Kiera fronste. ‘Ik weet het niet.’

			‘Een man die bereid is zijn leven voor jou te geven’ – Isabella tikte even op Kiera’s kin – ‘is een man die het waard is om je leven aan toe te vertrouwen.’
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			Omdat de luchtvochtigheid erg hoog was, wat ongewoon was voor half maart, stonden de deuren van de smidse wagenwijd open om ook maar het kleinste beetje wind binnen te laten.

			Quinn veegde het zweet van zijn voorhoofd en liet twee tangen in het waterbad plonsen. Het water begon te borrelen, het metaal siste en de stoom steeg op, om vervolgens op te lossen in de warme lucht. 

			Nu zijn been weer bijna helemaal genezen was, zat Weston naast hem om de blaasbalg te bedienen. Zijn blauwe plekken waren vervaagd en na het gevecht met Beckett en de gebeurtenis waarbij hij een waarschuwingsschot had gelost, had hij duidelijk wat meer branie gekregen. 

			Plots kwam Patrick de smidse binnengerend. ‘Weston, je Da is weer terug. Ik zag hem op de oprijlaan.’

			Weston liet de blaasbalg los. Quinn besloot hem geen standje te geven. De jongen verlangde er vast naar om zijn vader weer te zien en dat kon hij hem niet kwalijk nemen.

			Quinn volgde de jongens, maar bleef in de deuropening staan en leunde tegen de deurpost. Een paar minuten later kwam meneer Caruthers de hoek om rijden. Hij galoppeerde het huis voorbij, de heuvel af, in de richting van de jongens. De man zag eruit alsof hij in een paar weken tijd tien jaar ouder was geworden. Zijn ooit zo nette en propere jasje zat vol vlekken en scheuren en hing los om zijn schouders.

			Weston stapte naar voren en greep de teugels beet. ‘Vader?’

			Caruthers knipperde met zijn ogen alsof hij zich nu pas herinnerde dat hij Weston op Breeze Hill had achtergelaten. Toen glimlachte hij, klom van zijn paard en greep de jongen bij de schouders. ‘Hoe gaat het met je, zoon? En met je been?’

			‘Veel beter.’

			‘Goed.’ Hij fronste en gebaarde naar de blauwe plekken. ‘Wat zie je eruit! Die blauwe plekken heb je niet tijdens die roofoverval opgelopen.’

			Weston stak zijn borst naar voren. ‘Ik heb de eer van een meisje verdedigd.’

			Caruthers grinnikte. ‘Nou, dat is een goede zaak, vindt u ook niet, meneer O’Shea?’

			Quinn haalde zijn schouders op. ‘Ik denk het.’

			Caruthers wendde zich weer tot zijn zoon. ‘Dus je bent klaar om op reis te gaan? Ik wil nog voor zonsopkomst op pad zijn. Het wordt tijd om naar huis te gaan.’

			‘Zonsopkomst?’ Weston legde een hand om zijn vaders arm. ‘Maar vader…’

			Caruthers negeerde hem en zei tegen Quinn: ‘Meneer O’Shea, zou ik u even kunnen spreken? Het gaat over juffrouw Young en haar zusjes.’

			Quinn verstrakte en de man had opeens zijn volle aandacht. Hij gebaarde naar Patrick. ‘Ga Connor halen bij de houtzagerij. Hij wil dit vast ook horen.’

			Patrick holde ervandoor. 

			‘Als u het niet erg vindt, kunnen we alvast die kant op wandelen. Ik heb de hele dag gereden en het zou me goeddoen om even mijn benen te strekken.’

			‘Maar natuurlijk.’ 

			Toen ze halverwege waren, kwam Connor met grote passen op hen afgebeend en stak zijn hand naar Caruthers uit. ‘Meneer Caruthers, ik hoop dat u de route niet alleen hebt afgelegd?’

			‘Nee, zeker niet, meneer. Ik heb mijn lesje over kleine reisgezelschappen inmiddels wel geleerd. Ik heb me gevoegd bij een groep reizigers die naar het noorden trok. Een vriend van u, als ik me niet vergis. Ene meneer Wainwright?’

			‘Ja, hij is een goede bekende van ons.’

			‘Meneer Wainwright zei me u de groeten te doen. Ze konden zelf niet langskomen, omdat ze zich moesten haasten om nog voor het donker thuis te zijn.’

			‘Volkomen begrijpelijk. De plantage van Wainwright ligt hier nog zeker een halve dagreis vandaan.’ Connors wierp Caruthers een sympathieke blik toe. ‘Hebt u uw zoon kunnen vinden?’

			Caruthers schudde zijn hoofd. ‘Ik ben bang van niet. Hoeveel verdriet het me ook doet, ik heb de hoop opgegeven en ben nu onderweg naar huis.’

			Weston greep opnieuw zijn arm beet en dwong zijn vader hem aan te kijken. ‘Vader, dat kunt u niet menen.’

			‘Dat meen ik wel. Ik heb heel Natchez afgezocht, maar hij is nergens te vinden.’ Er verscheen een angstaanjagende blik in zijn ogen. ‘Het eerste wat ik heb gedaan toen ik in Natchez was, is op bezoek gaan bij James Bloomfield. Zoals hij al schreef, had hij nog geld voor mij van de katoenopbrengsten. Hij had Reggie en de jongens genoeg geld in handen gedrukt om onderdak voor die nacht te vinden. Maar Reggie is nooit bij hem teruggekeerd om de rest van het geld op te halen. Na wat rond te hebben gevraagd, bleek de laatste plek waar men hem heeft gezien de Blauwe reiger te zijn.’

			Quinn hield zijn adem in. ‘De Blauwe Reiger?’

			Patrick stormde naar voren en trok aan Quinns mouw. ‘Dat is de herberg van Pierre Le Bonne. Dat is die man die Megan en haar zussen gedwongen heeft om met hem mee te gaan.’

			‘Ja, daar heeft Bloomfield me iets over verteld.’ Caruthers fronste. ‘Dus het is waar? Ik heb een andere reiziger horen zeggen dat het meisje dat hier de overnachtingen verzorgt eigenlijk bij Le Bonne onder contract staat.’

			‘Dat is niet waar,’ flapte Patrick eruit, waarna hij naar Connor keek. ‘Megans zus werkt niet voor die man, toch, Connor?’

			‘Stil, knul.’ Connor legde een hand op Patricks schouder. ‘Laat meneer Caruthers eens uitpraten.’

			‘Yep. En dat is niet het enige. Le Bonne is ook kwartiermaker en naar het schijnt is hij niet zo voorzichtig als het aankomt op de manier waarop hij zijn scheepslijsten vult.’

			Connor sloeg zijn armen over elkaar en fronste. ‘Bedoelt u daarmee te zeggen dat u gelooft dat Le Bonne uw zoon ontvoerd heeft en hem heeft gedwongen zich in te schepen?’

			‘Het is of dat, of nog iets veel, veel ergers. Uit wat me verteld is, heb ik begrepen dat het nogal een lucratieve onderneming is. En de handlanger van hem, Claude, is sterk en gemeen genoeg om alles te doen wat Le Bonne van hem vraagt.’

			‘Dat spijt me, meneer. Wat een waardeloze toestand. Maar als uw zoon op zee is en het goed gaat, zou hij gezond en wel in Natchez kunnen terugkeren.’

			‘Misschien.’ Maar uit de blik die Caruthers hem schonk, sprak duidelijk dat hij alle hoop had verloren en vreesde dat hij zijn zoon nooit meer terug zou zien.

			Quinn, Connor, Patrick en Weston stonden zwijgend om hem heen en geen van allen zei iets. Caruthers rechtte zijn schouders en wist zich zelfs in zijn verfomfaaide en bedroefde staat weer voor te doen als de voorname herenboer die hij ooit was geweest. Hij maakte een buiging. ‘Als u het niet erg vindt, trek ik me vast terug voor de nacht. Het is een lange dag geweest en ik heb er al een hoop zware weken op zitten. Ik wil morgenochtend graag zo vroeg mogelijk vertrekken.’ Hij stak zijn hand in de zak van zijn colbert. ‘Ik ben blij u te kunnen vertellen dat ik genoeg geld bij me heb om voor zowel mijn eigen overnachting als voor uw goede zorgen voor Weston te kunnen betalen.’

			Connor wuifde zijn woorden weg. ‘Niet nodig, meneer. Weston heeft zijn verblijf eerlijk terugverdiend. Hij zal u laten zien waar hij de afgelopen weken geslapen heeft.’

			‘Dank u, ik stel uw gastvrijheid zeer op prijs.’ Caruthers draaide zich om. 

			‘Vader, zou ik u even kunnen spreken?’

			Caruthers keek naar zijn zoon. Een vragende blik gleed over zijn gezicht.

			Ineens was Westons arrogante grijns verdwenen. Hij keek van Connor naar Quinn en toen terug naar zijn vader. ‘Ik zou Amelia graag ten huwelijk vragen.’

			‘Amelia? Wie is Amelia?’

			‘Amelia Young. Het meisje wier eer ik verdedigd heb.’

			‘Je kunt nu niet zomaar trouwen, knul.’ Caruthers glimlachte naar zijn zoon alsof hij het tegen een klein kind had. ‘Je bent amper zeventien.’

			‘Oud genoeg om te weten dat ik Amelia als mijn echtgenote wil.’

			Connor deed een stap naar voren. ‘Ik ben bang dat Amelia nog niet vrij is om te trouwen, jongen. De vraag blijft in hoeverre Le Bonne haar voor zichzelf kan opeisen. En zelfs –’

			‘Le Bonne?’ Er verscheen een frons tussen Caruthers ogen. ‘Is deze Amelia een van de meisjes uit het bordeel van Le Bonne?’

			‘Ja, maar ze is geen –’

			‘Ik verbied het je.’ Caruthers stak een hand op en zijn gezicht werd zo rood dat het was alsof hij niet goed werd. ‘Ik wil niet dat je nog langer met dit meisje omgaat. Denk eens aan het schandaal dat hieruit voort zou kunnen komen. Denk eens aan je arme moeder! Je bent nu haar enige zoon, Weston, en je moet met een deugdelijke dame trouwen om de familie-eer hoog te houden. Ik wil niet dat je je leven te grabbel gooit door er met zo’n slons vandoor te gaan. Zo’n nietszeggend meisje zonder naam, bruidsschat of ook maar iets om op terug te vallen.’

			‘Nou, luister eens…’ Quinn stapte naar voren, maar Connor hield hem tegen en trok hem opzij.

			‘Quinn, hij gaat alleen maar af op wat hem verteld is. Ik zal hem de situatie van de meisjes zo dadelijk wel uitleggen.’ 

			‘Ik mag het hopen.’ Quinn maakte zich breed en gluurde naar Caruthers. Vervolgens trok hij zich los uit Connors greep en beende naar de smidse. Connor had gelijk. Caruthers was radeloos.

			Amelia was een kleine flirt die te jong was om te trouwen. Maar ze was ook Kiera’s zusje. En vanaf het moment dat hij hen uit de graaiende vingers van Le Bonne had gered, voelde hij zich verantwoordelijk voor Kiera en haar zusjes.

			[image: ]

			‘Niet huilen, Amelia.’

			‘Waarom mogen wij van jou niet trouwen?’ Amelia huilde nog harder. ‘Weston houdt van mij en ik houd van hem, maar jij en meneer Caruthers doen er alles aan om ons bij elkaar uit de buurt te houden.’

			‘Dat is het niet, lieverd.’ Kiera ging op de rand van het bed zitten. ‘Jullie zijn nog zo jong en kennen elkaar nog maar net. Misschien later…’

			‘Nee.’ Amelia greep haar kussen stevig vast en keek haar zus boos aan. ‘Zijn vader zal ons nooit met elkaar laten trouwen. Hij denkt dat ik niet goed genoeg voor Weston ben.’

			‘Geloof me, lieverd.’ Kiera streelde over de blonde krullen van haar zusje. ‘Als Weston echt zo veel van je houdt als hij zegt, zal hij er alles aan doen om samen met jou te kunnen zijn.’

			Amelia antwoordde niet, maar begroef haar gezicht in haar kussen. ‘Kan Megan vannacht niet bij jou slapen? Ik zou graag even alleen zijn.’

			‘Maar natuurlijk.’

			Uren later lag Kiera in bed naar het plafond te staren. Ze was niet helemaal eerlijk tegenover haar zusje geweest. Ze had haar verteld dat Weston wel weer terug zou komen, maar ze wist dat hij dat nooit zou doen. Hij was jong en onvolwassen en wist net zomin wat hij met zijn leven aan moest als Amelia dat wist.

			Quinn had hem eindelijk zover gekregen om aan het werk te gaan, maar de jongen had alles wat ze hem verder hadden voorgesteld in de wind geslagen. Amelia was minstens zo egoïstisch en onvolwassen, maar Kiera hoopte en bad nog steeds dat ze haar kribbigheid op den duur zou overwinnen. Natuurlijk, het hielp niet mee dat Charlotte haar uiterste best had gedaan om Amelia vanaf het moment dat hun vader was gestorven te beïnvloeden. Kiera ging ervan uit dat Charlotte dat uit wrok had gedaan. 

			Ze dacht aan de preek van meneer Horne van afgelopen zondag, toen hij zijn toehoorders vermaande om de hand aan de ploeg te slaan en niet meer achterom te kijken. Ze wist niet eens welk pad ze momenteel bewandelde, laat staan in welke richting ze liep. Eerst was haar leven geregeerd door de grillen van haar vader, daarna door die van George en recent door die van Pierre Le Bonne. En hoewel het leek alsof ze hier op Breeze Hill meer vrijheid had dan ze ooit in haar leven had gekend, was het pad dat ze nu bewandelde minstens zo kronkelend en verraderlijk als het karrenspoor naar Natchez.

			Uiteindelijk viel ze in slaap met een gebed op haar lippen; voor haarzelf, haar zusjes en voor het ongrijpbare pad dat God voor haar had uitgestippeld. 

			Ondanks dat ze tot in de late uurtjes had liggen woelen, werd Kiera zoals ze gewend was ruim voor zonsopgang wakker. Ze liet de slapende Megan op bed achter, kleedde zich vlug aan en verdween naar het kookhuis.

			Hoe groot het drama van Amelia ook was, de mannen moesten gewoon eten.

			Ze ging direct aan het werk, vastbesloten om het ontbijt dit keer op tijd te serveren en Connor en de mannen tevreden te stemmen. Om nog maar te zwijgen over het feit dat hoe eerder het ontbijt op tafel stond, hoe eerder meneer Caruthers en Weston van Breeze Hill zouden vertrekken. 

			Het was maar goed dat Amelia geen ochtendmens was. Als meneer Caruthers zich aan zijn woord zou houden, waren hij en Weston al lang vertrokken tegen de tijd dat zij uit bed zou komen. Er zouden vast een hoop tranen vloeien, maar ze zouden ook vanzelf weer opdrogen. Ooit zou haar zusje Weston Caruthers vergeten. En misschien zou ze op den duur zelfs vergeten wat ze van Charlotte had geleerd.

			Ze had juist de eerste pannenkoeken op de kookplaat liggen toen meneer Caruthers binnenkwam. ‘Waar is hij? Waar is mijn zoon?’ 

			Kiera deed een stap achteruit om aan zijn woede te ontsnappen. ‘Echt waar, meneer. Ik heb geen idee waarover u het heeft.’

			‘Hij is weg.’ Hij schudde zijn vuist in haar richting. ‘Weet jij waar dat zusje van jou uithangt? Wedden dat zij hier iets mee te maken heeft?’

			‘Ze ligt nog te slapen.’

			Caruthers snoof. ‘Als je dat echt gelooft, ben je toch niet het slimme meisje waarvoor ik je hield. Ik ga mijn zoon zoeken. En wanneer ik hem aantref’ – hij zweeg even – ‘met jouw zusje, zal ik haar naar jou terugsturen. Dan kun je met haar doen wat je wilt.’ Caruthers boog zijn rode hoofd. ‘Goedendag, juffrouw.’ En met die woorden stampte hij het kookhuis uit en beende naar de stallen.

			Kiera stond als aan de grond genageld; toen wierp ze een blik op het grote huis op de heuvel en zocht met haar ogen naar de slaapkamer waarin ze haar zusje de vorige avond had achtergelaten. Had Amelia bijbedoelingen gehad toen ze vroeg of Megan die nacht bij Kiera mocht slapen?

			Zo sluw was ze toch niet? Hoewel…

			Met een bonzend hard rende ze naar het grote huis. Bij elke stap nam haar angst voor wat ze zou aantreffen toe. De afstand tot het huis had nog nooit zo groot geleken. Toen ze halverwege was, zag ze Quinn haar kant op komen. ‘Quinn!’

			Hij keek op en zijn blik ving de hare. ‘Wat is er mis?’

			‘Weston is verdwenen. En ik ben bang dat Amelia met hem mee is gegaan.’ 

			Quinn pakte haar bij de schouders. ‘Zou ze daartoe in staat zijn? Om er met hem vandoor te gaan?’

			‘Ik…’ Kiera schudde haar hoofd. ‘Misschien. Ik weet het niet.’

			‘Kom mee.’ Quinn draaide zich om en trok haar mee de heuvel op. Samen met Quinn haastte Kiera zich naar de slaapkamer. Ze smeet de deur van de zitkamer open en stormde naar de slaapkamer. Even bleef ze staan, legde een hand op de deurklink en zond een simpel, kort gebedje op naar de hemel.

			Alstublieft, God. Laat het zo zijn dat Amelia nog op bed ligt. Alstublieft.

			Haar hand trilde en het lukte haar niet om de deur open te doen. Quinns hand omsloot de hare en duwde de deurklink naar beneden. De deur vloog open. 

			Het bed was leeg en al Amelia’s spullen waren verdwenen.

			Kiera hapte naar adem en smoorde het geluid dat ze uit wist te brengen door haar hand voor haar mond te slaan. Ze sloot de deur, deed een stap naar achter en liet haar blik door de zitkamer gaan.

			Quinn legde zijn handen op haar schouders. ‘We vinden haar wel. Ze kunnen nooit ver weg zijn.’

			‘Ja.’ Ze haalde diep adem. Ze moest… iets doen. Ze moest in elk geval haar gezonde verstand niet verliezen. Ze liep terug naar de deur. ‘De mannen. Ze… ze wachten op hun ontbijt.’ 

			‘Kiera…’

			Maar ze schonk hem verder geen aandacht meer. Ze rende de zitkamer door, sprong de veranda op, trok haar rok op en holde over de binnenplaats. Haar zusje was weg en het enige waaraan zij kon denken was het ontbijt voor Connors werklieden. Ja, dat was tenminste iets wat ze kon doen, iets wat ze móést doen. Iets wat ze nog in de hand had. 

			Connor verwachtte het van haar. Ze bleef rennen, zette de ene voet voor de andere. Over het pad dat God voor haar had uitgestippeld. Het enige pad dat nu belangrijk was.

			Amelia. Wat heb je gedaan?

			De ene voet voor de andere.

			Ze stapte over de drempel van het kookhuis en zag dat er een simpele maaltijd van brood en kaas was geserveerd door Mary en haar dochters. De mannen waren juist klaar met eten en pakten een voor een hun lunchtrommels om vervolgens naar de houtzagerij te lopen. Sommigen gaven haar een ongemakkelijk klopje op haar schouder.

			Kiera sloeg haar armen om zich heen. De tranen sprongen haar in de ogen. Ze wisten het.

			Ze draaide zich om naar het lege buffet waarop even eerder de lunchtrommels nog hadden gestaan. ‘Wat… wat heb je ze meegegeven?’ vroeg ze aan Mary.

			‘Maak je geen zorgen, ze komen niets tekort.’

			Kiera begon de borden te verzamelen.

			Mary stak haar hand naar haar uit, nam de borden van haar over en zette ze op tafel. Toen nam de kleine, stille vrouw Kiera’s handen in de hare en dwong haar om haar aan te kijken.

			Alle spoortjes zachtmoedigheid waren van het gezicht van de indianenvrouw verdwenen en in haar ogen lag een resolute blik. ‘Juffrouw, u maakt zich druk om niets. God vertelde Elia dat hij op de berg moest gaan staan en toen trok er een hevige windvlaag voorbij, maar God was niet in die windvlaag. En na de windvlaag was er een aardbeving, maar God was niet in die aardbeving. Na die aardbeving was er een vuur, maar God was niet in het vuur. En daarna was er slechts een klein briesje.’ Mary fluisterde nu en haar accent gaf haar woorden een sussende cadans. Ze kneep zacht in Kiera’s handen. ‘Soms gebruikt God slechts een heel klein briesje om ons te vertellen wat we moeten doen. Wees stil, mijn kind, en luister.’

			‘Ik weet niet hoe ik…’ Kiera was plotseling stil en toen brak de dam en stroomden de tranen over haar wangen. Ze haalde diep adem. ‘Ik weet niet hoe ik stil moet zijn. Hoe ik moet luisteren.’

			‘Wees gewoon stil, dan zal Hij tot je spreken.’ Mary legde haar handen even om Kiera’s wangen, draaide zich toen om en liep de kamer uit.
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			‘Meneer Caruthers!’

			Reginald fronste toen de jonge knul van O’Shea de stal in kwam hollen. ‘Wat is er, jongen?’

			‘Ze verwachten u bij het grote huis.’

			Hij negeerde de jongen en leidde zijn paard de stallen uit. Het kon hem niet schelen wie hem wilde spreken. Hij had zijn zoon bij deze mensen achtergelaten en wat had hij ervoor teruggekregen? Dat die slons hem om haar kleine vingertje had gewonden en hem ervan had weten te overtuigen dat hij met haar moest trouwen.

			Hij wist precies waar ze op uit was. Ze wilde een vinger in de pap bij Caruthers Estates. En zodra hij zijn hoofd op zijn kussen had gelegd, had die slons Weston overgehaald om er midden in de nacht vandoor te gaan. Zijn bloed begon opnieuw te koken. Nou, hij zou het kersverse paar zo snel mogelijk proberen in te halen en zijn zoon mee terug naar huis nemen.

			Het meisje kon doen en laten wat ze wilde. Hem kon het niets schelen.

			Zo goed en kwaad als het ging, trok hij de buikriem wat strakker. Het paard snoof. Hij haalde diep adem en probeerde zichzelf enigszins te kalmeren. De jongen danste om hem heen, waardoor het paard alleen nog maar nerveuzer werd. 

			‘Schiet op, meneer Caruthers. Iemand heeft nieuws over uw vrouw.’

			Reginald bevroor ter plekke. ‘Mijn vrouw?’

			De jongen knikte. ‘Ja, meneer.’

			‘Toe maar, dan.’ Hij volgde de jongen en zag Quinn O’Shea op zich afsnellen. Hij werd op de voet gevolgd door twee mannen die een paard met zich meetrokken. Hij herkende Wainwright. De andere… Peterson?

			Hij voelde het bloed uit zijn gezicht trekken toen zijn opzichter naar hem opkeek en zich naar hem toe haastte. De wanhoop op zijn gezicht deed Reginalds hart bonzen van angst. 

			‘Peterson? Wat is het nieuws?’

			Peterson hield zijn hoed in zijn handen en keek hem kort in de ogen, voordat hij zijn blik neersloeg. ‘Uw vrouw, meneer. Ze is ziek.’

			‘Victoria?’ Reginald dacht dat hij ter plekke dood neer zou vallen, maar op de een of andere manier bleef hij overeind en wist de teugels van zijn paard te grijpen, alsof die een reddingsboei waren voor… wat dan ook. Voor hoop. Voor thuis. Voor het leven van zijn vrouw. Hij likte langs zijn lippen. ‘Hoe slecht is ze eraan toe?’ fluisterde hij.

			‘Ze zeggen dat u zo snel mogelijk naar huis moet komen, meneer.’

			Reginald keek naar de teugels die hij zo stevig vasthield – niet meer dan twee lange, dunne reepjes leer, bevestigd aan een hoofdstel – en vervolgens naar zijn paard. Hij knikte. ‘Ik ben er klaar voor.’

			‘Meneer?’ Quinn O’Shea deed een stap naar voren. ‘Hebt u onderweg iets gezien? Weston, op reis met een jong meisje?’

			Een klein sprankje hoop flakkerde op in zijn hart en Reginald wendde zich tot zijn opzichter. Ja, Weston was vast rechtstreeks naar zijn moeder gegaan. Hij wist dat ze hem altijd bij zou staan, welke beslissing hij ook nam. Peterson moest hem gezien hebben.

			Peterson fronste en zijn blik gleed van O’Shea naar Reginald. ‘Weston, meneer?’

			‘Hij is er vannacht vandoor gegaan.’ Reginalds lippen krulden tot een sarcastisch lachje. ‘Met een meisje. Heb je een van hen toevallig gezien?’

			Peterson kneep zijn hoed zowat fijn. ‘Nee meneer, ik ben onderweg niemand tegengekomen. Ik heb de nacht bij Wainwright doorgebracht, dus het kan heel goed dat hij vannacht over het karrenspoor gereisd is.’

			Een irrationeel verlangen om naar Peterson uit te halen overviel Reginald. Hij wilde tegen hem tekeergaan. Hem vragen waarom hij onderweg gestopt was om te overnachten. En dat terwijl hij wist dat mevrouw ziek op bed lag, misschien zelfs al wel stervende was. Terwijl zijn oudste zoon vermoord was, of ontvoerd en gedwongen was aan boord te gaan bij een of ander zeilschip. Terwijl zijn jongste zoon zijn leven had verkocht aan een jong en smakelijk Iers hapje. 

			Maar hij wist zijn tong te beteugelen. Omdat hij ergens, diep onder de waanzin die in hem ophoog borrelde, best wist dat het onmogelijk was om een volle week dag in dag uit te rijden, zonder ook maar één stop te maken. Wanneer je hard genoeg reed, kon je de reis in misschien vijf of zes dagen maken, maar zeker niet in minder dagen.

			Hij pakte de teugels weer beet. Hij zou het in vier proberen.
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			Quinn stapte het kookhuis binnen, met in zijn ene hand zijn zadeltassen en in de andere hand een pistool. De blokhut was leeg.

			Hij liep naar de open ruimte die hij en Connor nog maar een paar weken geleden samen in de muur had gehakt. Zijn hart kromp ineen toen hij Kiera bij de eettafel zag staan, die nog steeds bezaaid was met ontbijtborden. Ze hield haar hoofd in haar handen en haar snikken deden haar schouders schokken. 

			Met drie passen stond hij naast haar. Haar blauwe ogen vol verdriet en bezorgdheid keken naar hem op, waarop hij haar omhoogtrok en in zijn armen nam. Hij omhelsde haar en liet haar huilen, ook al doorweekten haar tranen zijn overhemd. 

			Toen ze uitgehuild was, hield hij haar een armlengte van zich af en wilde met alles in zich dat hij haar pijn kon wegnemen. ‘Ik ga achter Caruthers aan. Ik vertrouw hem niet helemaal, je weet maar nooit wat hij Amelia kan aandoen.’

			Kiera hapte naar adem en haar blik zocht de zijne. ‘Je denkt toch niet dat hij haar pijn –’

			‘Nee, zo ernstig zal het wel niet zijn. Maar hij is zo verdrietig nu zijn oudste zoon er niet meer is, Weston er in een impulsieve bui vandoor is gegaan en zijn vrouw zo ziek is, dat ik vrees dat het hem niet veel kan schelen hoe Amelia eraan toe is. Zeg tegen Connor dat ik een paar dagen weg ben. Ik heb geen tijd te verliezen als ik Caruthers en zijn opzichter nog wil inhalen.’

			‘Ja, natuurlijk.’ Verse tranen welden op in haar ogen en biggelden vervolgens over haar wangen.

			‘Het komt wel goed, meisje.’ Hij legde zijn beide handen om haar gezicht en veegde met zijn duim haar tranen weg. ‘Ik zal haar vinden en bij jou terugbrengen.’

			Ze sloot haar ogen en draaide haar gezicht naar hem toe. ‘Dat weet ik.’

			Haar warme adem gleed langs zijn handpalm en haar zachte lippen maakten hem week vanbinnen. Hij wilde niets liever dan…

			‘Ik moet gaan.’ Hij deed een stap opzij om wat meer afstand tussen hen te creëren. 

			‘Je hebt eten nodig voor onderweg.’ Kiera ging hem voor naar de keuken, pakte wat overgebleven ham, beschuiten, maïsbrood en kaas en maakte er een pakketje van. Toen ze zijn proviand op tafel legde, stopte Quinn die in zijn zadeltas. 

			Juist toen hij dacht dat zijn tassen helemaal vol zaten, pakte ze nog een handvol gekookte eieren en zocht om zich heen naar iets waarin ze die kon verpakken. Ze haalde haar omslagdoek van haar schouders en verpakte daar de eieren in. ‘Neem deze ook maar mee, ik heb ze vanochtend gekookt.’

			Ze gaf hem het bundeltje. Haar ogen waren groot en gaven nog net geen licht. Quinn stopte de eieren in zijn tas. 

			‘Quinn?’

			‘Yep?’

			Ze stak haar hand naar hem uit, trok die toen weer terug en vouwde haar handen samen. Haar lippen trilden, haar ogen glansden en ze schudde haar hoofd. ‘Nee, laat maar. Het is gewoon…’

			Quinn pakte haar handen, trok haar naar zich toe en kuste haar. Er was geen weg meer terug. Hij had geen toestemming gevraagd, zij had geen toestemming gegeven. Het was gewoon een wanhopige kus van verlangen, omdat er geen tijd was voor iets anders.

			Hij genoot van haar zachte lippen die de zijne beroerden.

			Toen ging ze op haar tenen staan en liet haar hoofd tegen zijn schouder rusten. Haar armen gingen omhoog, gleden om zijn nek en ze hield hem stevig vast. Ze leek precies voor hem gemaakt, wat hem schokte en tegelijkertijd genoegen schonk. Hij kreunde en trok haar nog steviger tegen zich aan. 

			Toen trok hij zich ademloos terug en liet zijn blik over haar gezicht gaan; over haar gesloten ogen, haar bleke lippen, die rozer en voller leken dan anders – en dat allemaal door zijn kus. Zijn adem stokte en hij spande de spieren in zijn armen. Hij wilde haar nog één keer proeven, maar hij wist dat hij niet langer kon treuzelen.

			Met tegenzin liet hij haar los en de plotselinge leegte hing als een gapend gat tussen hen in. Ze knipperde met haar ogen. Er blonk een zweem van tranen in haar blik. ‘Wees voorzichtig.’

			Met de herinnering aan haar gezicht en de smaak van haar lippen nog vers in zijn geheugen draaide hij zich om en vertrok.
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			Nadat hij het karrenspoor zo’n drie kilometer had gevolgd, haalde Quinn Caruthers en Peterson bij. Peterson keek naar hem op. Rimpeltjes omlijstten zijn ogen. Maar Caruthers leek Quinns aanwezigheid nauwelijks op te merken. 

			Wat Quinn eigenlijk wel goed uitkwam.

			Caruthers ging als een doldrieste man tekeer. Met een ongekende meedogenloosheid galoppeerde hij richting het noorden. Ze reisden bijna de hele dag onafgebroken; ze stopten alleen bij elke herberg die ze onderweg tegenkwamen om te vragen of iemand Weston en Amelia toevallig had gezien. Maar dat was telkens niet het geval. Of de jongelui deden hun uiterste best om door zo weinig mogelijk mensen opgemerkt te worden, of ze waren hier helemaal niet langsgekomen. 

			Toen de avond viel en het te donker was om nog verder te reizen, stemde Caruthers in met een korte stop. Hij klom van zijn paard en tuurde naar de hemel. ‘Over een uur komt de maan tevoorschijn. Dan reizen we weer verder.’

			‘Maar meneer Caruthers, de paarden –’

			‘Ik zei dat we dan weer verder reizen.’ Caruthers duldde geen tegenspaak en wuifde al Petersons goede bedoelingen weg. ‘Zorg jij voor de paarden.’

			‘Ja, meneer.’

			Caruthers blik viel op Quinn, maar hij leek hem nauwelijks te herkennen. Quinn wist niet eens of de man wel wist wie hij was. Caruthers had de hele dag nog geen woord met hem gewisseld. Hij liep vastberaden naar de rand van een kleine open plek die op een steenworp afstand van het karrenspoor lag, alsof hij besloten had dat hij de rest van de weg naar huis ook zou lopen, mocht dat nodig zijn. 

			Quinn volgde Petersons voorbeeld en begon zijn eigen paard te verzorgen hij hoopte maar dat het dier genoeg uithoudingsvermogen had om het tempo van Caruthers bij te houden. Ze gingen aan de voet van een oude eik zitten. Quinn zocht in zijn zadeltassen naar de proviand die Kiera voor hem had ingepakt.

			Zijn vingers sloten zich om de gekookte eieren die ze in haar omslagdoek had gebonden. Hij trok de doek los en pelde twee eieren. Peterson bood Caruthers een vruchtenreep aan, maar de man wuifde het gebaar van zijn opzichter weg. Peterson besloot hem blijkbaar in zijn sop te laten gaar koken en ging bij Quinn onder de boom zitten. Hij hield Quinn de reep voor. ‘Wil je ook?’

			‘Dank je wel.’ In ruil daarvoor gaf Quinn hem twee eieren.

			Ze aten in stilte en sloegen het geijsbeer van Caruthers gade. De man wilde duidelijk zo snel mogelijk weer op pad gaan. 

			‘Zo ken ik meneer Caruthers helemaal niet.’ Peterson leek overrompeld door het gedrag van zijn werkgever. ‘We kunnen die paarden niet zo blijven voortjagen.’

			‘Behalve wanneer we hem zouden vastbinden, denk ik niet dat we veel keuze hebben. Hoelang moeten we nog?’

			‘Vijf dagen, als je stevig doorrijdt. Maar met het tempo dat wij aanhouden, lukt het ook wel in vier.’

			Quinn at zijn eieren op en nam een slok water. Op een bepaalde manier begreep hij de angst van Caruthers wel. In een paar maanden tijd was zijn hele leven volledig op zijn kop gezet. De ene zoon was waarschijnlijk dood, de andere had het op een lopen gezet, zijn vrouw was ongeneeslijk ziek. Het leek wel alsof God had toegestaan dat hij op eenzelfde manier beproefd werd als Job ooit. ‘Heeft hij nog meer kinderen, naast Weston en de jongen naar wie hij op zoek is?’

			‘Er waren twee dochters. Die zijn afgelopen jaar allebei overleden.’

			Nog meer as op het hoofd van Caruthers.

			Quinn at nog een ei en streek toen met een vinger over de katoenen halsdoek waarin Kiera het eten had verpakt. Hij drukte de zachte stof tegen zijn neus en snoof de achtergebleven geur op die alleen van haar kon zijn. Wasmiddel, gebakken brood, een spoortje rozenblaadjes, azalea’s, of wat het ook maar was wat vrouwen in die kleine zakjes stopten die ze bij hun linnengoed bewaarden. Zijn moeder had vroeger hetzelfde gedaan en haar kleding had altijd naar dopheide en zonneschijn geroken. De geur deed hem aan thuis denken, aan zijn familie, maar bovenal aan Kiera.

			Het volgende moment beende Caruthers op hen af. Zijn vastberadenheid was in elke stap merkbaar. ‘Tijd om te gaan.’

			Quinn propte de halsdoek in zijn zadeltas en haastte zich naar zijn paard om het dier weer op te zadelen. Hij wilde Caruthers geen reden geven om hem hier achter te laten.
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			Amelia was nu al vijf dagen weg.

			Nu de afwas van het ontbijt was weggewerkt en er een pan met soep voor de avondmaaltijd boven het vuur hing te pruttelen, deed Kiera voorzichtig de deur open en tuurde naar buiten. Ze huiverde, trok haar sjaal wat strakker om haar hals en hief haar blik op naar de hemel. De temperatuur was gedaald en de wolken die langs de grijze hemel dreven, voorspelden dat er regen op komst was.

			De plotselinge omslag van het weer was een zoveelste zorg, boven op de hele stapel zorgen die ze de laatste vijf dagen toch al met zich meetorste. Waar was Amelia? Had ze het warm genoeg? Had ze honger? Op een paar jurken en een jas na had ze niets meegenomen. Maar zelfs een jas bood op dagen als deze maar weinig comfort.

			Vijf dagen! Ze waren intussen waarschijnlijk al op de plantage van meneer Caruthers gearriveerd. Haar zusje was vast veilig en warm en ze had ingezien welke grote fout ze had gemaakt. Maar… Waren ze… Voor de honderdste keer schoot er een paniekerig gevoel door haar borst. Dat waaraan ze eigenlijk niet durfde te denken, verweefde zich met de andere gedachten die al sinds ze was opgestaan door haar hoofd maalden. 

			Ze probeerde de chaos in haar hoofd te negeren, maar kon er simpelweg niet omheen. Ze waren al vijf dagen weg. Het was helemaal niet Kiera’s bedoeling geweest dat haar zusje al op zo’n jonge leeftijd zou trouwen. Maar sinds de ochtend dat Amelia vertrokken was, had ze maar gewoon geaccepteerd dat haar zusje haar reputatie te grabbel had gegooid. Haar gebeden waren veranderd van smeekbedes, of de Heere haar zusje alsjeblieft wilde thuisbrengen, in de hoop dat Weston Caruthers niets anders dan eerbare bedoelingen met Amelia had. 

			Ze vormden misschien niet het ideale paar, maar misschien zou meneer Caruthers Amelia op den duur toch als schoondochter accepteren en in zijn hart sluiten.

			Kiera had niet de illusie dat Amelia onder dwang met Weston was meegegaan. Of dat ze niet zeker van haar zaak was. Maar ze wist ook dat haar zusje nog jong was, niet meer dan een kind, en dat ze geschokt zou zijn als ze zou ontdekken wat haar plichten waren als Westons echtgenote. 

			Of zijn minnares. 

			Ze voelde haar wangen warm worden. Ze had haar zusje in de steek gelaten. Ze had meer aandacht aan Amelia’s doen en laten moeten besteden. Dan had ze vast een hoop narigheid kunnen voorkomen…

			Zo achtervolgden alle zorgen haar. Ze cirkelden rond in haar gedachten en deden haar hoofd tollen. 

			Ze haalde diep adem.

			Wees stil.

			Haar blik bleef rusten op de smidse, De deur zat potdicht, er kwam zelfs geen sliertje rook uit de schoorsteen. Hoe zat het met Quinn? Had hij meneer Caruthers kunnen inhalen? Was hij misschien zelfs al onderweg naar huis? Was Amelia bij hem? Of…

			Wees stil. En luister.

			Ze sloot haar ogen en dwong haar gedachten tot een halt. Toen pakte ze haar jas van het haakje bij de deur, sloeg hem om haar schouders en beende naar de smidse. Alles was goed, zolang ze maar niet aan haar zusje hoefde te denken.
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			Op de ochtend van de vijfde dag verlieten Quinn en zijn reisgenoten de hoofdweg en reden de laan op die naar de plantage van meneer Caruthers leidde. Caruthers maande zijn uitgeputte paard tot nog meer snelheid, maar het arme dier had hem weinig meer te bieden. En dat gold eigenlijk voor hen allemaal. Stuk voor stuk waren ze volledig uitgeput.

			Toen ze de hoek om reden en het huis in zicht kwam, wist Quinn dat ze te laat waren. Hij liet zijn blik vlug over het landschap gaan. Een zestal zwarte rijtuigen had zich op de oprijlaan verzameld; in het zwart geklede personeelsleden stonden in twee rijen langs de weg opgesteld. Een klein groepje rouwenden, ook allemaal in het zwart, had zich afwachtend op de oprijlaan verzameld. Alle ogen waren gericht op de zes sombere mannen. En op de kist die ze met ernstige passen van het verandatrapje tilden, op weg naar de lijkwagen.

			Een lange, dunne man stond boven aan de trap, met een zwarte bijbel onder zijn arm geklemd. Hij hief zijn gezicht en zag de drie ruiters blijkbaar aan komen rijden, want hij gebaarde de baardragers te stoppen. De rouwenden werden zich plotseling van hun aanwezigheid bewust en wierpen Reginald Caruthers een voor een een droeve blik toe.

			Hoewel Caruthers nog steeds met volle snelheid doorreed en totaal niet leek op te merken wat er zich allemaal vlak voor hem afspeelde, was het alsof de tijd stilstond. Maar plotseling hield zijn uitgeputte paard halt en had hij geen keuze meer. Hij moest de groep rouwende mensen wel onder ogen komen. Zijn blik gleed naar de met een zwarte doek bedekte kist die…

			Reginald Caruthers liet zich van zijn paard glijden en wankelde dwars door de menigte naar de lijkkist. ‘Nee.’ Hij schudde met zijn vinger naar de baardragers. ‘Breng haar weer naar binnen.’

			Quinn sprong op de grond, greep de teugels van Caruthers paard en keek afwachtend toe. De mensen die het dichtst bij hem stonden, fluisterden: ‘Die man is gek geworden.’

			‘Ik zeg jullie, breng haar weer naar binnen!’ Caruthers wees naar het huis en de baardragers keken de man op de veranda wanhopig aan. 

			Er gleed een zweem van medelijden over het gezicht van de predikant toen hij tussen Caruthers en de kist in ging staan. ‘Reginald, we kunnen niet langer wachten –’

			‘Ik eis dat jullie mijn vrouw weer naar binnen brengen. Leg haar in bed.’ Hij draaide zich om naar de mensen op de oprijlaan. Verscheidene vrouwen staarden hem met open mond aan, terwijl hun echtgenoten voor hen gingen staan, zodat ze zijn wanhoopsaanval niet langer hoefden te aanschouwen. ‘Ga naar huis. Jullie allemaal. Ga naar huis. Ze is niet –’

			‘Reginald, het is te laat. Victoria is overleden.’ Er klonk een overtuiging in de stem van de predikant die zelfs Reginald Caruthers niet kon negeren. ‘Ze is twee dagen geleden overleden en we kunnen, nee mogen nu niet langer meer wachten. Begrijp je dat?’

			‘En mijn zoon? Waar is hij?’

			‘Je zoon? Weston?’ De predikant keek Quinn en Peterson verbaasd aan. ‘Je zoon is met jou meegegaan naar Natchez? Is hij niet ook met jou mee teruggekomen?’

			‘Hij is eerder naar huis gekomen. Ik weet zeker…’

			‘Het spijt me, Reginald, maar we hebben nog niets van Weston vernomen.’

			Caruthers wierp een verwilderde blik op zijn personeel en vervolgens op de mensen die gekomen waren om hun medeleven te betuigen. Zonder een woord te zeggen draaide hij zich om, beklom het verandatrapje en ging naar binnen, waarna hij de massieve voordeur met een smak achter zich dicht gooide.

			Niemand bewoog. Niemand zei iets. Toen fluisterde de predikant iets naar de baardragers. Ze hervatten hun werk, zetten de kist op de lijkwagen en gebaarden naar de bestuurder dat hij op weg kon gaan naar de begraafplaats.
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			Kiera liet zichzelf binnen in de smidse. Zonder Quinns aanwezigheid was het gebouw maar donker en somber. Ze liet haar ogen aan het donker wennen en liep wat rond, terwijl ze over zijn gereedschappen streek en zijn handwerk bewonderde.

			Ze maakt zich zorgen om Amelia, maar was minstens zo bezorgd om Quinn. Zonder zich druk te maken om zijn eigen veiligheid of het werk dat op hem wachtte, was hij Caruthers achternagereisd om Amelia weer thuis te brengen.

			Haar eigen zwager zou zoiets nooit doen. Nou ja, tenzij het was om Amelia weer terug te eisen, omdat ze hem iets schuldig was.

			Ze stak haar hand uit en streelde het overhemd dat hij aan een haakje bij de deur had hangen, zodat hij altijd iets schoons had om aan te trekken. Haar vinger gleed over de rafelige scheur die ze gerepareerd had en ze herinnerde zich weer hoe hij haar te hulp geschoten was.

			Quinns hulp kwam recht uit zijn hart. En niet uit een of ander verlangen om er iets voor terug te krijgen.

			Ze draaide zich om toen ze een geluid hoorde en zag Isabella in de deuropening staan.

			‘Ik dacht al dat ik je hier zou vinden.’

			‘Heb je me nodig?’ Kiera liet gauw het overhemd los, bang dat ze betrapt was nu ze stiekem in Quinns werkplaats rondsnuffelde.

			‘Nee, ik wilde gewoon even kijken of alles wel goed met je ging.’ Isabella bestudeerde haar gezicht. ‘Slaap je wel?’

			‘Nauwelijks.’ De tranen prikten in Kiera’s ogen en ze schudde haar hoofd. ‘Ik probeer het wel, maar ik lig alleen maar wat te piekeren.’

			‘Volkomen begrijpelijk. Het leven valt niet mee als je je constant in je verdriet en zorgen wentelt.’ Isabella omhelsde haar en hield haar toen een armlengte van zich af. ‘Toen ik mijn baby verloor, dacht ik dat ik gek zou worden. Het enige wat me op de been hield, waren gebed en de Bijbel, voornamelijk de Psalmen.’

			‘Geef het op en weet dat Ik God ben.’

			Kiera’s adem stokte. Het was niet toevallig dat Mary en Isabella haar allebei naar de psalmen hadden geleid, naar de rust die je kon vinden wanneer je jezelf in Gods Woord onderdompelde. Ze besloot ter plekke dat ze dat ook maar eens moest proberen. Om haar zorgen opzij te zetten, stil te worden en te luisteren.
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			‘Ik zeg je, ze is verliefd op hem.’

			Connor fronste. ‘Vrouw, je hebt geen idee waar je het over hebt.’

			‘En Quinn houdt ook van haar.’ Isabella borstelde haar haren en maakte er voor het slapengaan een snelle vlecht in. ‘Maar hij wil er gewoon niet aan toegeven, omdat hij zo graag op avontuur wil. Of welke onzin hij ook maar in zijn hoofd heeft gehaald.’

			‘Kun je hem dat kwalijk nemen?’ Connor trok de lakens terug, stapte in bed en slaakte een diepe zucht toen zijn vermoeide lichaam het donzen matras raakte. ‘Hij heeft al een gezin grootgebracht.’

			‘Ach, maar lieverd, Rory en Patrick zijn zijn broers.’ Er speelde een klein glimlachje rond haar lippen en Connor vroeg zich af of hij hun gesprek nog wel volgde. ‘Ik durf wel te zeggen dat hij, wanneer hij eraan toegeeft, het helemaal niet erg zou vinden om nog een gezin groot te brengen. Zeker niet wanneer het zijn eigen kinderen betreft.’

			‘Toch denk ik dat je het mis hebt. Ze maken te veel ruzie om verliefd te zijn.’

			‘Denk je?’ Isabella gleed naast hem in bed. ‘Dus daarom denk je dat ze niet verliefd op elkaar kunnen zijn?’

			‘Misschien heb je wel gelijk.’ Hij schoot in de lach en trok haar tegen zich aan. ‘Dat doet me denken aan iemand anders die ik inmiddels vrij goed ken.’

			Ze nestelde haar hoofd tegen zijn borst. ‘Ik heb geen idee waarover je het hebt, Connor O’Shea.’

			‘We hebben een hoop ruziegemaakt, die eerste dagen. Wat jij, mevrouw O’Shea?’

			Connor grinnikte toen zijn vrouw een wenkbrauw optrok, omdat hij wist dat het haar irriteerde als hij haar ‘mevrouw’ noemde.

			‘Ja, totdat jij je plek leerde kennen, meneertje.’

			‘Ik geloof dat ik mijn plek heb gevonden, madam.’

			Later, toen Connor al bijna in slaap was, met zijn vrouw in zijn armen, hoorde hij haar fluisteren: ‘Zou je het een probleem vinden?’

			‘Zou ik wat een probleem vinden?’

			‘Als Kiera hier voor altijd zou blijven, als ze met Quinn zou trouwen?’

			Waarom zou zijn vrouw hem zo’n vraag stellen? Hij zweeg en dacht na over een gepast antwoord. Hij wist niet zo goed wat hij moest antwoorden.

			Isabella’s fluisterende, zelfverzekerde stem klonk helder in de duisternis. ‘Ze is Charlotte niet, mijn lief.’

			Connor fronste. Nog altijd bleef hij zo veel mogelijk bij Charlottes zusjes uit de buurt. Maar zelfs het sporadische contact dat hij met hen had gehad, had bewezen dat ze absoluut niet op hun halfzus leken. Goed, behalve dan dat die brutale meid ervandoor was gegaan met die knul van Caruthers – een onbezonnen actie waarmee ze heel wat opschudding had veroorzaakt.

			Hoewel Amelia van alle drie nog het meest op Charlotte leek, kwam zelfs zij niet in de buurt van haar achterbakse halfzus. 

			Hij trok zijn vrouw nog dichter tegen zich aan. ‘Ik weet het.’

			Even overwoog hij de optie of hij Kiera Young als schoonzusje zou willen. En terwijl hij weer wegdommelde bedacht hij zich dat dat helemaal nog niet zo’n verkeerd idee was, mocht een dergelijke verbintenis zijn broer op Breeze Hill en Magnolia Glen houden.
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			Toen de zon langzaam achter de westelijke horizon zakte, drong de duisternis ook Victoria’s kamer binnen. Reginald zat in een schommelstoel naar het lege bed van zijn vrouw te staren en weigerde bruusk iedereen die zich bij de deur meldde.

			Hij had iedereen de deur gewezen. Zijn butler. De huishoudster. Peterson. Zelfs Victoria’s broer, de zeer gewaardeerde predikant John Miller.

			Een voor een hadden ze gefaald.

			Ze hadden zijn lieve Victoria laten sterven.

			Het gekraak van zijn schommelstoel vulde de stilte en hij balde zijn handen tot vuisten.

			Als hij er was geweest, zou ze niet zijn gestorven. Als hij thuisgebleven was, was Weston er niet vandoor gegaan. Hij zou niet verstrikt zijn geraakt in de netten van… die snol van de Breeze Hill-plantage, als hij zo vrij mocht zijn. 

			Zelfs in zijn diepe verdriet had Reginald de tegenwoordigheid van geest om te weten dat Weston en het meisje niet huiswaarts waren gekeerd. En dat betekende waarschijnlijk dat ze in de tegenovergestelde richting waren gereisd, naar Natchez. 

			Hij had te veel tijd verspild. Nu was hij Victoria voorgoed kwijt. En Reggie was ook al uit zijn leven verdwenen.

			Weston was de enige die hij nog had. Hij moest en zou hem vinden, al was het maar om hem uit de klauwen van die lichtekooi te bevrijden.
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			‘Het is niet veel, ben ik bang.’ Peterson wierp een blik op de hooizolder.

			Quinn tilde zijn slaapzak op. ‘Ik heb wel op ergere plekken geslapen.’

			Sinds hij het huis betreden had, had Caruthers zich niet meer laten zien. De geestelijke, die Caruthers’ zwager bleek te zijn, had de begrafenis gewoon voortgezet, maar Quinn was Peterson naar de stallen gevolgd. Hij kende de familie niet goed en voelde zich te groezelig om zich aan te sluiten bij de begrafenis van een vrouw die hij nooit had ontmoet. 

			‘Je bent welkom in de keuken voor een maaltijd. Na zo’n begrafenis is er vast meer dan genoeg eten.’

			‘Om heel eerlijk te zijn, ik kan mijn ogen nauwelijks openhouden. Ik denk dat ik vooral een goede nachtrust nodig heb.’

			Peterson knikte. ‘Natuurlijk, dan zie ik je morgenochtend.’

			‘Goedenacht, Peterson.’ Quinn schraapte zijn keel. ‘Het spijt me dat de dingen zo gelopen zijn.’

			‘Dank je. Ik zal je condoleances aan meneer Caruthers overbrengen.’ Peterson gaf hem een knikje en verliet de schuur.

			Quinn klom de ladder op, spreidde zijn slaapzak uit en ging languit op zijn rug in het zachte hooi liggen. Hij slaakte een diepe zucht en ontspande zijn vermoeide lijf. Voordat de slaap hem overviel, probeerde hij te bedenken hoe hij aan Kiera moest vertellen dat haar zusje en Weston nooit op Caruthers Estate verschenen waren. Niemand langs het karrenspoor had het stel gezien. Als ze al richting het noorden waren gereisd, hadden ze de herbergen angstvallig vermeden en waren ze uit het zicht van de andere reizigers gebleven. 

			Hij zou morgenochtend direct terugreizen naar Breeze Hill. Caruthers had hen zo opgejaagd dat zijn paard absoluut nog niet in staat was om te reizen. Maar hij had simpelweg geen keuze. Hij wilde niet nog langer treuzelen. 

			Ervan uitgaande dat Weston en Amelia onderweg geen struikrovers waren tegengekomen – en hij bad met zijn hele hart dat dat het geval was – was er maar één andere optie, en dat was dat ze naar Natchez waren gereisd. 

			Hij doezelde weg. Zijn laatste gedachte was dat hij Amelia moest vinden voordat Le Bonne haar in zijn klauwen kreeg.
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			‘O’Shea, wakker worden!’

			Quinn schrok op van Petersons schreeuw. Hij kroop naar de rand van de hooizolder en tuurde in de duisternis. Peterson stond aan de voet van de ladder en hield een lantaarn omhoog. Het licht wierp dansende schaduwen op de stalmuren.

			‘Wat is er mis?’

			‘Meneer Caruthers is weg. De huishoudster heeft nog geprobeerd om hem tegen te houden, maar hij was niet te stoppen en bazelde iets over dat hij Weston moest vinden.’

			Quinn wreef in zijn ogen en kneep in zijn neus. ‘Hoe laat is het?’

			‘Kwart over drie.’

			Quinn rolde zijn slaapzak op, stak zijn pistool in zijn riem, pakte zijn zadeltassen en daalde de ladder af. Hij trok zijn overhemd aan en plensde wat water in zijn gezicht. 

			‘En er is meer. Hij zei dat Weston de enige was die hij nog had en dat hij hem niet wilde delen met zo’n Ierse slons.’ Peterson draaide zijn hoed in zijn handen rond. ‘Neem me niet kwalijk.’

			Quinn keek Peterson strak aan. De laatste paar dagen had hij de man leren kennen als een eerlijk en betrouwbaar persoon. ‘Denk je dat hij het meisje iets aan zou kunnen doen?’

			‘Een maand geleden zou ik zonder twijfel “nee” hebben gezegd. Maar vandaag ben ik daar niet zo zeker meer van. Het is alsof hij zijn verstand verloren heeft. Hij hield zo veel van de mevrouw en de twee jongens dat het elk verstand te boven ging.’

			‘Ik ga achter hem aan.’ Quinn haalde een hand door zijn haar. ‘Hij is vast onderweg naar Natchez.’

			‘Net wat ik dacht.’ Peterson knikte. ‘We nemen reservepaarden mee. Meneer Caruthers heeft ook van paard geruild, dus hij kan vast een hoop tijd goedmaken.’

			Peterson riep twee stalknechten uit bed en wees aan welke paarden hij wilde meenemen. Binnen enkele minuten hadden de jongen twee paarden opgezadeld en een kleine hoeveelheid proviand aan de zadels vastgebonden. Quinn gooide zijn zadeltassen over zijn paard. Hij bond ze stevig vast en tuurde naar Peterson. ‘Weet je zeker dat je mee wilt? Ik kan me voorstellen dat hij daar niet op zit te wachten.’

			Peterson staarde in de verte. ‘Dit is niet de meneer Caruthers die ik ken. Toen ik nog klein was, zijn mijn ouders gestorven aan de koorts. Meneer Caruthers nam me in huis, gaf me te eten en schonk me de mogelijkheid om weer iemand te zijn. Ik ben hem mijn leven verschuldigd en zal alles op alles zetten om dat van hem te sparen.’

			‘Goed dan.’ Quinn leidde het paard de stal uit, steeg op en wachtte tot Peterson hetzelfde deed. ‘Klaar?’
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			Tweeënhalve dag later reden ze nog steeds in volle vaart door. Ze waren een klein reisgezelschap gepasseerd dat Caruthers inderdaad voorbij had zien komen, maar hij had zo hard en snel gereden dat hij hun nauwelijks een blik waardig had gekeurd.

			Ze joegen voort en wisselden elke paar uur van paard. Allebei wilden ze Caruthers zo snel mogelijk bijhalen. Wat als hij in al zijn verdriet besloten had om zijn pijlen op Amelia te richten? Wat als hij haar pijn zou doen wanneer hij haar zou vinden?

			In de ogen van Caruthers hadden de meisjes waarschijnlijk net zo veel schuld aan het leed dat zijn familie had getroffen als Le Bonne dat had. Als Quinn zich niet vergiste, zouden ze zo dadelijk de afslag naar Breeze Hill passeren. Zou Caruthers zijn afgeslagen, of ervoor hebben gekozen om in één keer door te reizen naar Natchez? Een man die voor rede vatbaar was zou stoppen, een overnachtingsplek zoeken en zichzelf en de paarden wat rust gunnen. Maar Caruthers had de laatste dagen al bewezen dat hij momenteel allesbehalve voor rede vatbaar was. Als ze hem voor de afslag niet zouden bijhalen, moest Quinn een keuze maken.

			Hij zou afslaan om er zeker van te zijn dat alles nog in orde was. Daarna zou hij de uitgeputte paarden inruilen voor nieuwe en weer verder reizen. Bovendien was er altijd nog een mogelijkheid dat Weston en Amelia weer waren teruggekeerd. Hij bad –

			Plotseling trok Peterson zijn teugels strak. ‘Kijk.’

			Caruthers lag totaal verfomfaaid op het midden van de weg. De twee paarden knabbelden van het spaarzame gras dat langs het karrenspoor groeide. Met getrokken pistolen slopen Quinn en Peterson dichterbij. Toen ze geen spoor van struikrovers zagen, gebaarde Quinn naar Caruthers’ gekromde lichaam. ‘Zou hij nog leven?’

			Peterson sprong van zijn paard en haastte zich naar zijn werkgever. 

			Quinn hurkte naast hem en voorzichtig rolden ze de man naar de zijkant van de weg. Hij kreunde. Er was geen bloed, geen teken van verwondingen, maar toch lag Caruthers er gedesoriënteerd en lusteloos bij.

			‘Meneer Caruthers, gaat alles goed met u?’ Peterson drukte een flacon tegen zijn lippen. 

			Caruthers greep naar de flacon, zette hem aan zijn lippen en dronk er gulzig uit. 

			Peterson wierp Quinn een bezorgde blik toe. 

			Quinn trok zijn hoed van zijn hoofd. ‘Ik denk dat hij gewoon versleten is. Hij heeft al dagenlang geen rust genomen.’

			Hij wierp een blik op het karrenspoor. Ze waren nu zo dicht bij Breeze Hill… Maar Caruthers was absoluut niet in staat om weer verder te reizen. Hij greep naar de teugels van de paarden. ‘Laten we de weg verlaten en ons kamp opslaan. We zijn niet zo ver bij Breeze Hill vandaan. Morgenochtend kunnen we wel weer verder reizen.’

			Peterson boog zich over Caruthers en Quinn ontfermde zich over de paarden. Toen hij daarmee klaar was, lag Caruthers diep in slaap op de slaapzak die Peterson voor hem had uitgerold. Nu ze hem hadden bijgehaald, kon Peterson hem misschien wel wat verstand aanpraten. Quinn rolde zijn eigen slaapzak uit en viel niet veel later in een diepe slaap. 

			Ergens voor zonsopkomst werd hij opgeschrikt door een flinke donderslag. Quinn keek op en zag dat er een storm in aantocht was. De paarden voelden dat kennelijk aan, want ze waren rusteloos.

			Quinn overwoog of ze zich zo snel mogelijk naar Breeze Hill moesten haasten, voordat de regen met bakken uit de lucht zou vallen, of niet. Toen de eerste druppels op zijn gezicht landden, kwam hij overeind, trok zijn laarzen aan en liep naar de andere twee slaapzakken.

			Daar ontdekte hij dat de plek van Caruthers leeg was. De paarden snoven en bewogen onrustig. Tussen hen in ontdekte hij de silhouet van een man. Quinn holde op hem af, maar Caruthers zwaaide ergens mee – een geweer, een knuppel? Quinn wist niet precies wat het was. Maar wat het ook mocht zijn, het landde op zijn kaakbeen en even voelde hij zich als een spijker die in een blok hout geslagen moest worden. Hij tolde op zijn benen, wierp een vlugge blik over de rug van het paard en landde toen met een plof boven op een omgevallen boomstam. Een afschuwelijke pijn schoot door zijn ribben, die nog steeds niet volledig genezen waren.

			Hij hoorde een schreeuw en zag dat Caruthers op zijn paard geklommen was. Peterson greep het hoofdstel beet. Maar Caruthers liet de teugels vieren en het paard galoppeerde in volle vaart op de man af. Ondanks Quinns eigen pijn, ging het oorverdovende geschreeuw van de opzichter en het misselijkmakende gekraak van botten door merg en been. Toen hij weer overeind gekrabbeld was, was Caruthers al verdwenen in een symfonie van hoefgetrappel. Hij galoppeerde de weg af, in de richting van Natchez.

			Quinn hurkte bij Peterson neer. ‘Peterson? Is alles in orde?’

			‘Mijn been,’ kreunde de man. ‘Ik denk dat het gebroken is.’
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			Kiera zat in een schommelstoel op de veranda en staarde naar de modderige oprijlaan die naar de weg naar Natchez leidde. 

			Eerder die dag had iedereen zich op de achterste veranda verzameld voor de zondagochtendsamenkomst, maar ze was er met haar hoofd niet bij geweest. Ze kon zich niet eens meer herinneren waarover de preek was gegaan, laat staan wat Mary en de meisjes hadden gezongen. 

			Toen de zorgen haar opnieuw overvielen, reciteerde ze in gedachten de psalmen om de onrust op een afstand te houden.

			God is ons een toevlucht en kracht; Hij is in hoge mate een hulp gebleken in benauwdheid.

			De schommelstoel volgde de maat van het treurige lied dat Mews op zijn viool speelde, over een pelgrim die door de wildernis dwaalde. Het lied en de regen pasten precies bij haar stemming. De met mos bedekte bomen kreunden onder de stortbui, alsof ze samen met haar huilden. 

			De zondag hoorde een rustdag te zijn, een dag om krachten te sparen voor de week die voor haar lag. Maar hoe kon haar lichaam rusten als haar gedachten een marathon leken te lopen?

			Daarom zullen wij niet bevreesd zijn, al veranderde de aarde van plaats en werden de bergen verzet naar het hart van de zeeën. 

			Het was nu een week geleden dat Amelia en Weston waren vertrokken. Een week geleden dat Quinn meneer Peterson en meneer Caruthers achterna was gereisd. 

			Had hij haar al gevonden? Waren ze nu misschien zelfs al onderweg naar huis? Ze had geen flauw idee hoe ver het reizen was naar Caruthers’ plantage. Het kon een week zijn, maar ook een maand. Ze had nog niet de tijd genomen om ernaar te vragen. 

			Laat haar water bruisen, laat het schuimen, laat de bergen beven door haar onstuimigheid.

			Dwars door de mist en de bladerrijke bomen ving ze een glimp op van een beweging. Ze sprong op uit haar schommelstoel en liep naar de rand van de veranda, in afwachting van een volgende beweging op de natte weg. Daar! Een paard. En nog één. Haar hart bonsde in haar keel toen ze vier paarden gewaarwerd. 

			Laat Amelia alstublieft een van hen zijn, Heere.

			Maar haar hoop was van korte duur. Toen de paarden de bomenrij passeerden en er slechts twee ruiters tevoorschijn kwamen: Quinn en meneer Peterson, de opzichter van Caruthers.

			Meneer Peterson zat over zijn zadel gebogen en Quinn leidde de vier paarden het terrein op. Wat was er gebeurd? Quinn reed het huis voorbij en haastte zich naar de stallen in de achtertuin. De spookgestalte van de twee ruiterloze paarden veroorzaakte een baksteen in haar maag.

			Heere Jezus, nee. Alstublieft God!

			Kiera negeerde de opkomende mist en holde naar de achterkant van het huis. Ze rende dwars over de binnenplaats en langs de buitenkeuken, waar Martha zoals gebruikelijk aan het werk was.

			‘Martha, kom. Quinn en meneer Peterson zijn terug en meneer Peterson is gewond.’

			Ze wachtte niet tot Martha haar omslagdoek om haar schouders had geslagen, maar rende door de miezerregen naar de blokhutten, waar ze precies op tijd arriveerde om Quinn de blokhut waarin Weston had verbleven binnen te zien gaan. Toen Toby Mews en meneer Horne meneer Peterson van zijn paard tilden, waarschuwde Quinn: ‘Voorzichtig, zijn been is gebroken.’

			Martha voegde zich bij hen en volgde de mannen naar binnen. Kiera keek naar Quinn en toen hapte ze naar adem. Klonten droog bloed bevlekten zijn gezicht en zijn oog was dichtgezwollen en vertoonde de eerste tekenen van een paarse kleur.

			‘Quinn, je bent gewond.’

			Hij wuifde het weg. ‘Het stelt niks voor.’

			De paarden huiverden nerveus toen er een donderslag door de hemel weergalmde. Quinn pakte hun teugels stevig beet. Hij kromp ineen toen ze bij hem wegdoken en zich losvochten uit zijn greep. 

			‘Het stelt niets voor?’ Kiera deed haar best om de paniek in haar stem onder controle te krijgen. Ze glipte onder Quinns oksel en stak zijn arm in de lucht. Hij kreunde zacht en ze keek hem strak aan. ‘Waar ben je nog meer gewond? Wat is er gebeurd? Heb je Amelia gevonden?’

			Eindelijk ging hij voor haar staan, iets rechterop nu, maar hij greep wel naar zijn ribben. ‘Eén vraag tegelijk.’

			‘Ja, oké.’ Kiera haalde diep adem. ‘Waar ben je gewond? 

			‘Overal.’ De woorden klonken grommend door zijn op elkaar geklemde kiezen.

			Ze keek naar de grijze lucht en zag dat de regendruppels zich in rap tempo in aantal verdubbelden. Er was nog genoeg tijd om uit te vinden wat er precies gebeurd was. Eerst moest ze hem die regen uit zien te krijgen, naar een droge plek waar ze zijn wonden kon verzorgen. ‘Denk je dat je het kookhuis weet te halen?’

			‘De paarden…’

			‘Laat die paarden toch zitten.’ Ze keek om zich heen en zag Toby staan. ‘Toby, breng jij de paarden naar de stallen?’

			‘Ja, juffrouw.’

			‘Kom mee.’

			Met één hand op zijn ribben en de andere op haar schouder liet Quinn zich naar het kookhuis leiden. Ze keek naar hem op en haar hart kromp ineen bij het zien van de verbeten blik op zijn gezicht en zijn tot spleetjes geknepen ogen, waarmee hij in de verte tuurde.

			Binnengekomen trok Kiera een stoel onder de tafel vandaan en hielp hem te gaan zitten. Ze haastte zich naar de open haard, pakte de pook en stookte het vuur op. Terwijl ze de ketel met water vulde en hem boven het vuur hing om te koken, wierp ze een blik over haar schouder.

			Quinn zat ineengedoken bij de tafel en had zijn ogen gesloten. Donkere stoppels bedekten zijn kaken en het vuil van de reis, vermengd met het opgedroogde bloed op zijn wang, maakten dat hij er angstaanjagend uitzag. Hij had donkere kringen om zijn ogen en ze vroeg zich af of hij überhaupt wel geslapen had. Ze had zo ontzettend veel vragen, maar die moesten nog maar even wachten.

			Ze stak haar pink in het water in de ketel, goot vervolgens wat ervan in een kom en droeg die samen met een washand naar de tafel. Ze raakte even zijn schouder aan en zijn ogen gingen langzaam open. Hij schraapte zijn keel en ging rechtop zitten.

			‘Het spijt me. Het tempo van Caruthers was moordend. Peterson en ik hebben maar weinig rust gehad.’ Hij keek haar aan. ‘We hebben Amelia niet kunnen vinden.’

			Dank U, Heere! Bij het zien van de ruiterloze paarden had ze gedacht dat haar zusje iets overkomen was. Maar nu ze wist dat de mannen haar zusje simpelweg niet gevonden hadden, voelde ze zich vreemd genoeg opgelucht.

			‘Op de weg naar het noorden heeft niemand hen gezien. Maar toch zijn we verder gereisd, in de hoop dat ze uit het zicht van de mensen waren gebleven.’ Hij slaakte een zucht. ‘Maar toen we bij het huis van meneer Caruthers arriveerden, was er nog steeds geen spoor van Weston en Amelia. En daar kwam nog bij dat Caruthers’ vrouw plotseling was overleden.’

			‘O, nee. Arme meneer Caruthers.’

			Quinn fronste. ‘Meneer Caruthers heeft ons bijna vermoord.’

			‘Heeft meneer Caruthers dit gedaan?’ Verrast wrong Kiera de washand uit en veegde het bloed van zijn wang. 

			Hij sloot zijn ogen en legde zijn hoofd in zijn nek. ‘Als ik Peterson mag geloven, heeft het verdriet ervoor gezorgd dat hij zijn verstand is verloren.’

			Quinns donkere haar viel over zijn voorhoofd en ze veegde het voorzichtig weg. Ze kromp ineen toen ze de grote blauwe plek op zijn gezicht zag. Ze depte het vuil, zweet en bloed van zijn voorhoofd en werkte voorzichtig omlaag. 

			‘Toen hij ontdekte dat zijn vrouw overleden was, leek hij niet meer voor rede vatbaar. Hij is niet eens bij haar begrafenis geweest, maar heeft zichzelf de rest van de dag op haar kamer opgesloten. We hadden vier dagen lang vrijwel non-stop gereisd en ik was blij dat ik op de hooizolder daar mocht slapen. Maar voordat ik het wist, maakte Peterson me alweer wakker. Hij vertelde me dat Caruthers weer vertrokken was, terug in deze richting.’

			‘En dit?’ Ze liet haar vingers over de snee onder zijn oog glijden.

			Hij keek naar haar op en huiverde toen. ‘Souvenir van Caruthers, met dank aan een kapotte boomtak. Gisteravond kregen we hem te pakken. Hij was van zijn paard gevallen en lag bewusteloos op het midden van de weg.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Eerst dacht ik dat hij gewond was, maar ik denk dat hij gewoon volledig uitgeput was. Peterson heeft zich over hem ontfermd…’

			Terwijl hij probeerde terug te halen wat er onderweg gebeurd was, liet Kiera de vieze washand in de kom vallen. Ze zag het water langzaam roodbruin kleuren. Ze spoelde de washand schoon en wrong hem uit. 

			Toen ze zich omdraaide, was de lok haar die ze net opzij had gestreken opnieuw over Quinns voorhoofd gevallen. Glimlachend luisterde ze naar zijn verhaal. Met haar vingers streelde de vochtige lok haar en streek hem voorzichtig weer terug. 

			Haar hart kromp ineen toen ze dacht aan alles wat hij voor haar en haar zusjes had gedaan.

			‘Een man die bereid is zijn leven voor jou te geven, is een man die het waard is om je leven aan toe te vertrouwen.’

			En op dat moment wist ze het zeker.

			Ze hield van deze man.

			Ze hield van hem omdat hij haar en haar zusjes uit de klauwen van Le Bonne had gered. Omdat hij aan haar zijde had gestaan toen zijn bloedeigen broer haar bijna de deur had gewezen. En ze hield van hem omdat hij zijn leven op het spel had gezet om haar impulsieve zusje bij haar terug te brengen. Haar vingertoppen gleden van zijn haarlijn naar zijn slaap en verder naar zijn wang, terwijl ze met haar andere hand het laatste vuil van zijn gezicht boende.
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			Door zijn dichtgeknepen ogen zag Quinn dat Kiera’s gezicht oplichtte en haar lippen zich krulden tot een liefdevol glimlachje. Het was een glimlach die hem ernaar deed verlangen om haar ondanks zijn gekneusde ribben in zijn armen te nemen en zijn lippen op de hare te drukken.

			Toen ze zich omdraaide, de bebloede washand in het water liet vallen en uitspoelde, duwde hij zijn verlangen diep weg. Plotseling wierp ze een blik over haar schouder, alsof haar iets te binnen was geschoten.

			‘Waar is meneer Caruthers dan gebleven? Hij is niet…’ Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Hij is toch niet dood?’

			‘De laatste keer dat ik hem zag, leefde hij nog. Maar dat zou nog weleens kunnen veranderen wanneer hij in Natchez arriveert en oog in oog met Pierre Le Bonne komt te staan.’

			‘Hij denkt dat Weston en Amelia naar Natchez zijn gegaan?’ Alle kleur verdween uit Kiera’s gezicht. ‘En hoe weet hij van Le Bonne?’

			Quinn kon zichzelf wel schoppen. Kiera had al meer dan genoeg om zich zorgen over te maken. 

			‘Zeg het, Quinn. Wat heeft Le Bonne met Weston en meneer Caruthers te maken?’

			‘Caruthers is ervan overtuigd dat Le Bonne zijn oudste zoon heeft ontvoerd en hem gedwongen heeft tot dwangarbeid. En gezien zijn huidige mentale staat, nu het verdriet over zijn vrouw ervoor heeft gezorgd dat hij buiten zinnen is en Weston hem in de steek heeft gelaten, zou hij…’ Quinn perste zijn lippen op elkaar. Hij was vastbesloten om verder zijn mond te houden.

			‘Wat?’ Kiera’s ogen zochten de zijne en in haar blauwe ogen flitste iets van angst. ‘Wat nog meer?’

			‘Niks.’ Hij stond op en kreunde toen de pijn door zijn ribben vlamde.

			‘Er is iets wat je voor me verzwijgt.’

			De deur van het kookhuis vloog open en Connor stormde naar binnen. ‘Ik kom net bij Peterson vandaan. Gaat alles goed met je?’

			‘Het is niks.’ Quinn greep naar zijn ribben. ‘Gewoon een klap op mijn kop en een paar gekneusde ribben toen ik viel. Het komt wel goed. Hoe is Peterson eraan toe?’

			‘Martha en Horne hebben zijn been gespalkt. Hij leeft nog, God zij dank.’ Connor fronste. ‘En Caruthers is op weg naar Natchez om Le Bonne onder ogen te komen?’

			‘Yep.’

			Connor ijsbeerde door het kookhuis en liet zijn blik van Quinn naar Kiera gaan. ‘Denk je dat…’ Hij zweeg toen het geluid van naderende paardenhoeven het kookhuis bereikte. Hij greep de deurklink beet en smeet de deur open. Kiera en Quinn volgden hem. Toen er een ruiter voor het kookhuis stopte, herkende Quinn Neville Granger van zijn vorige bezoek aan Breeze Hill.

			Granger trok aan de teugels en nam zijn hoed voor Kiera af. ‘Juffrouw Young, heren.’

			‘Granger.’ Connor stapte naar voren en keek naar de oprijlaan. ‘Je bent alleen?’

			‘Nee, mijn reisgezelschap heeft besloten alvast verder te reizen.’ Granger steeg af, rommelde in zijn jaszak en overhandigde Connor een brief. ‘Meneer Bloomfield heeft me gevraagd deze brief hier af te leveren.’

			‘Dank je wel.’ Connor scheurde de enveloppe open en vouwde de brief open. Zijn wenkbrauwen trokken samen toen hij de inhoud las.

			‘Ik kan maar heel even blijven. Bloomfield heeft me ook opgedragen je te vertellen dat er deze week een schip met Ierse mensen is aangemeerd. Ze zijn op zoek naar werk.’ 

			Connor keek op van de brief. ‘Dat is goed nieuws. Ik wilde Quinn net vertellen dat we wel wat extra hulp kunnen gebruiken.’

			‘Goed om te zien dat Breeze Hill weer opbloeit. Goed, nu moet ik me gauw bij de anderen aansluiten, voordat ze al uit het zicht verdwenen zijn.’ Granger greep zijn zadelknop beet, klom op zijn paard en keek hen toen fronsend aan. ‘Er is nog iets wat jullie moeten weten. Vanochtend kwamen we Reginald Caruthers tegen. Hij is onderweg naar Natchez. Hij reisde alleen en gedroeg zich bijzonder vreemd. Hij leek in niets op de man met wie ik enkele weken geleden naar Natchez ben gereisd. Hij passeerde me alsof hij me niet eens herkende. Ik maak me nogal zorgen, als ik heel eerlijk ben. Heeft hij zijn zoon al gevonden?’

			Connor was weer verdiept in de brief en antwoordde niet. Quinn keek meneer Granger ernstig aan. ‘Nee. En toen hij thuiskwam, ontdekte hij dat zijn vrouw was overleden.’

			‘Geen wonder dat hij er jaren ouder uitzag. Arme kerel.’ Granger schudde zijn hoofd. ‘Ik heb maar weinig uit hem kunnen krijgen. Hij bleef maar razen en briesen over zijn zoon en een of ander meisje. Hij zei dat hij het het meisje betaald zou zetten. En dat ze het leven van zijn jongen had geruïneerd.’ 

			Kiera hapte naar adem. ‘Amelia?’

			Granger keek haar aan. ‘U weet over wie hij het heeft, juffrouw? Als ik heel eerlijk mag zijn, ik begreep geen snars van wat hij allemaal zei. Ik denk niet dat hij precies wist wat er met zijn zoon gebeurd is. Het gekke is –’

			‘Hij had het niet over zijn oudste zoon.’ Quinns blik ontmoette die van Kiera. ‘Hij had het over Weston. En over Kiera’s zusje. Ze zijn een week geleden samen weggelopen.’

			Er verscheen een harde blik in Grangers ogen. Hij keek van Quinn naar Kiera en vervolgens naar Connor. ‘Jullie moeten dat meisje zo gauw mogelijk zien te vinden, want het leek Caruthers werkelijk niets te kunnen schelen wat er met haar gebeurt. Het enige waar hij zich volgens mij druk om maakt, is het vinden van zijn zoon.’ Meneer Granger tikte aan zijn hoed. ‘Het spijt me, juffrouw, ik hoop dat u uw zuster gauw vindt. Tot ziens, O’Shea.’

			‘Het ga u goed, meneer.’

			Granger keerde zijn paard en galoppeerde weg, haastig als hij was om zijn reisgezelschap bij te halen.

			Connor hield de brief omhoog. ‘Dat is niet de enige reden waarom we Amelia moeten vinden. Volgens Bloomfield zegt het scheepsmanifest van de Lady Gallant dat jij bij Le Bonne onder contract staat en dat hij voor jouw reis heeft betaald.’

			‘Dat is niet waar.’ Kiera schudde haar hoofd. ‘Mijn zwager heeft onze overtocht betaald.’

			‘Dat kan wel zo zijn, maar om jouw overtocht eruit te laten zien als een traditionele werkovereenkomst, heeft hij Le Bonne aangewezen als jouw weldoener.’ Connor trok een wenkbrauw naar haar op. ‘Om een lang verhaal kort te maken, jouw zwager heeft jou en jouw zusjes verkocht om zijn schulden af te betalen. En dat met Charlottes toestemming, als ik me niet vergis. Simpeler kan ik het niet maken.’

			Kiera sloeg haar armen om zich heen. ‘Is het mogelijk dat Weston en Amelia niet naar Natchez zijn gegaan, maar naar een andere plaats in de omgeving?’

			Quinn schudde zijn hoofd. ‘Er is geen andere plek waar ze naartoe kunnen. Tenzij…’

			Hij hoefde zijn gedachte niet eens af te maken. Kiera wist genoeg over de gevaren op het karrenspoor om zich te realiseren dat het jonge koppel al aan minstens tientallen gevaren was blootgesteld. 

			Haar ogen vulden zich met tranen en ze keek van Quinn naar Connor. 

			‘Hoe moeilijk het ook te accepteren is, ze is beter af in Natchez dan…’ Connor ging steeds zachter praten. ‘Dan in de handen van gemene struikrovers.’

			Quinn probeerde iets meer rechtop te gaan staan. ‘Dan moeten we haar vinden voordat Le Bonne of Caruthers haar vindt.’

			‘Eens. Dit duurt nu al lang genoeg.’ Connor fronste zijn wenkbrauwen en wierp een blik op de houtzagerij. ‘Ik heb genoeg timmerhout om weer een reis naar Natchez te maken. Dat geeft ons de kans om naar Amelia op zoek te gaan. We vertrekken bij zonsopkomst.’
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			Daarna gebeurde alles in een roes. Quinn en Connor vertrokken om de manschappen te verzamelen en het timmerhout op de wagens te laden. 

			Kiera vond Mary Horne en samen begonnen ze met het klaarmaken van de proviand voor de reis. En ondertussen bleef de mogelijkheid dat Weston en Amelia in Natchez waren maar aan haar knagen. Amelia wist zonder twijfel hoe gevaarlijk Le Bonne kon zijn. Maar Bij Weston was ze veilig, toch? En ze zouden vast niet ergens in de buurt van de Blauwe Reiger neerstrijken, of wel?

			Kiera herinnerde zich nog dat haar ouders kort na elkaar waren gestorven. Ze kon zich goed voorstellen hoe ongelooflijk verdrietig meneer Caruthers op dit moment was. De man zou vast gauw weer bij zinnen komen wanneer hij zijn zoon terugvond. Hij zou Amelia toch niet zomaar aan haar lot overlaten? En als de twee inmiddels getrouwd waren, zou hij Amelia als zijn schoondochter accepteren en zou alles weer goed komen, toch? Maar wat als…

			‘God is mij een toevlucht en kracht. Hij is in hoge mate een hulp gebleken in benauwdheden,’ fluisterde ze. ‘God, wees ook Amelia’s toevlucht en kracht. Houd haar bij Le Bonne uit de buurt.’

			Haar hart klopte in haar keel toen ze nadacht over alles wat Amelia te wachten stond als ze toch niet aan Le Bonne zou weten te ontsnappen. Kiera nam niet eens de moeite om haar tranen te bedwingen toen ze het avondeten voorbereidde. Heere, bescherm Amelia. Bewaar haar. Heere in de hemel, bescherm mijn zusje. O, Heere…

			Woorden schoten tekort, maar toch bleef ze bidden, de hele avond lang, zodat ze op de been zou blijven en niet als een plumpudding in elkaar zou storten. 

			‘Kiera?’ Ze draaide zich om en zag Isabella in de deuropening staan. Kiera liet zich door haar omhelzen. ‘Martha heeft het me verteld.’

			‘Ze… ze denken dat ze in Natchez is.’

			‘Ze redt zich wel.’

			‘Hoe weet je dat zo zeker?’ Kiera veegde haar gezicht droog met haar schort. ‘Wat nu als Le Bonne –’

			‘Stil maar. Maak jezelf nou niet gek.’

			Ze snifte. ‘Ik moet… ik wil met hen meegaan, maar…’

			‘Maar wat?’

			‘Dat zou Connor nooit toestaan.’ Ze schudde haar hoofd. ‘En als hij me wel toestemming geeft, zou hij me waarschijnlijk opdragen om in Natchez te blijven en dan mag ik hier nooit meer komen.’

			Isabella grinnikte. ‘Dat hij halsoverkop naar Natchez vertrekt om Amelia te zoeken, zegt eigenlijk wel genoeg. Hij is veel fijngevoeliger dan jij denkt.’

			Kiera knikte. Dat was waar. Connor was haar steeds voorzichtiger gaan benaderen. Maar nog steeds voelde ze zich geïntimideerd door de boze blik die zijn gezicht nooit leek te verlaten. Ze drukte de punt van haar schort tegen haar mond. ‘Ik heb gebeden, Isabella, maar ik ben zo bang…’

			‘Blijf bidden. God zal je nooit verlaten.’
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			Quinn bracht de rest van de dag door met het repareren van kettingen, wielen, hoefijzers en wat hij ook maar toegestopt kreeg. Zodra hij de ene taak had afgerond, kwam iemand wel weer met een nieuwe op de proppen. Als er ijzer in het spel was, en het was kapot, gebogen of gebutst, repareerde hij het.

			Het hielp niet echt mee dat zijn ribben aanvoelden alsof iemand er met een gloeiendhete pook in had geprikt en die pook daarna ook nog eens flink had rondgedraaid. Hij klemde zijn kiezen op elkaar om de pijn te verbijten.

			Toen zag hij dat Connor met een gebroken tuigje in zijn handen naar de smidse kwam gebeend. Hij wierp het leren halsstuk op de steeds groter wordende stapel attributen en de metalen ringen rinkelden. ‘Met dit tempo zullen we nooit op tijd in Natchez zijn.’

			Quinn gromde instemmend, maar hield zijn aandacht gevestigd op het hoefijzer dat hij aan het ombuigen was.

			‘Ik was niet van plan om al zo snel weer naar Natchez af te reizen, maar het is voor een goed doel. Hoe eerder ik dit hout kwijt ben, hoe eerder ik zaad, tuingereedschappen en nieuw personeel kan verzamelen. Dan kan Mews zo snel mogelijk op het land aan het werk.’ Connor leunde tegen de deurpost en keek toe hoe Quinn aan het werk was. ‘Heb je nog over mijn aanbod nagedacht?’

			‘Ja, ik heb er wel over nagedacht.’

			‘Schiet op, Quinn. Ik wil dat je zo snel mogelijk een knoop doorhakt. Braxton heeft vorig jaar maar bar weinig gezaaid en ik kan het land niet nog langer braak laten liggen. Anders zal het veld overwoekerd raken met bomen. Als ik dit jaar op dat land aan het werk wil, moet ik daar wel genoeg zaad voor kopen. Ik kan niet naar Natchez op en neer blijven gaan.’

			Het geluid van Quinns hamer weergalmde in de stilte die na Connors uitbarsting in de lucht hing. Kon hij hier wel blijven? Moest hij misschien zelfs blijven?

			Hij ving een glimp op van Kiera. Met een emmer in de hand haastte ze zich naar de waterput. Zijn volgende slag miste het hoefijzer en de hamer belandde op het aambeeld.

			Hij richtte zijn aandacht weer op zijn werk, maar ving nog een paar keer een glimp van haar op toen ze het water terug droeg. Haar bruine rok wapperde om haar benen. Ze zigzagde naar het kookhuis om de modderpoelen die de storm van die ochtend veroorzaakt had te omzeilen.

			Met zijn armen over elkaar geslagen verplaatste Connor zijn aandacht naar Kiera. Vervolgens keek hij terug naar Quinn. ‘Moet je me niet iets vertellen, broertje?’

			Quinn voelde zijn wangen warm worden. Hij hoopte maar dat Connor dacht dat dat kwam door de hitte van het vuur. ‘Voor zover ik weet niet.’

			‘Dat durf ik te betwijfelen.’ Connor fronste zijn wenkbrauwen. ‘Charlotte en ik liggen elkaar niet zo, maar…’

			‘Goed, Connor. Als jij liever niet naar Amelia op zoek gaat, zeg het dan gewoon.’

			‘Waar zie je me voor aan?’ Er verscheen een boze blik op Connors gezicht. ‘Wat Charlotte me ook heeft aangedaan, Amelia is nog maar een kind en toen ze ervandoor ging, droeg ik de zorg voor haar. Wanneer Weston heeft gedaan wat hij moest doen, is er weinig meer aan te veranderen. Maar als dat niet zo is, heeft-ie nog een aardig appeltje met me te schillen.’

			Quinn pakte de hamer en gaf het hoefijzer een laatste mep. Hij had precies hetzelfde gedacht, maar het verbaasde hem dat Connor zich ook verantwoordelijk voelde voor Kiera en haar zusjes.

			Connor liep naar de deur en draaide zich toen om. ‘Dit gaat allang niet meer over wat er tussen mij en Charlotte is gebeurd. Dit gaat over dat meisje. We moeten haar zo snel mogelijk voorgoed uit de klauwen van die Le Bonne bevrijden.’
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			Na haar zoveelste slapeloze nacht hakte Kiera de knoop door. 

			Toen Connor en Isabella het huis verlieten en op weg gingen naar de rij op­-gestelde wagens, verzamelde Kiera al haar moed bijeen en liep op Connor af.

			‘Ik ga me jullie mee.’

			‘Nee.’ Zijn wenkbrauwen vertrokken tot een frons en de moed zonk haar in de schoenen. Zonder verder nog iets te zeggen, draaide hij zich om en beende naar de voorste wagen, waar Quinn bezig was om de paarden van hoofdstellen te voorzien.

			Kiera volgde hem. Hij moest en zou naar haar luisteren. ‘Ze is mijn zusje. Ik wil niet dat Le Bonne haar te pakken krijgt.’

			‘Ik zei “nee”.’ Connor gromde bijna.

			Quinn sloeg zijn armen over elkaar en de donkere blik in zijn ogen was bijna identiek aan die van zijn broer. ‘Ik ben het met Connor eens, je gaat niet mee.’

			‘Connor, wees nou eens redelijk.’ Isabella ging naast Kiera staan en keek haar echtgenoot brutaal aan. Ze sloeg een arm om Kiera’s middel. Haar steun gaf Kiera onmiddellijk nieuwe moed. 

			‘Ik ben redelijk!’ Zijn blik gleed van de een naar de ander, maar Isabella schrok er niet van terug. ‘Ik heb tien man bij me. We vinden haar wel. En als ze nog niet met die snotterende kneuter getrouwd is, nemen we haar gewoon weer mee naar huis en –’

			‘Of jullie nemen mij mee, of ik ga in mijn eentje achter jullie aan.’

			‘Daag je me nu uit, jongedame?’

			‘Yep, als het nodig is.’

			Zo zelfverzekerd mogelijk stak ze haar kin naar voren. Connor was toch niet van plan om haar hier voor onbepaalde tijd te laten blijven, dus het kon haar niets schelen dat ze al haar kruit bij hem verschoot. 

			Connor haalde een hand door zijn haar, keek naar Isabella en zette toen zijn beide handen in zijn zij. ‘Kun jij niet op haar inpraten?’

			‘Ik ben bang van niet. Eerlijk gezegd ben ik het eigenlijk wel met haar eens. Als ik in haar positie had verkeerd…’

			‘Dan moet het maar. Maar’ – hij wees naar Quinn – ‘je rijdt met hem mee en je doet precies wat ik zeg.’

			‘En Megan?’ Kiera gebaarde naar de brief die uit het borstzakje van zijn overhemd stak. ‘Meneer Bloomfield zegt dat –’

			‘Het kan me niet schelen wat die man zegt.’ Connor keek hen een voor een aan. ‘Megan blijft hier. Jij gaat enkel en alleen met ons mee omdat ik niet wil dat je er stiekem in je eentje vandoor gaat.’ Met grote passen beende hij weg.

			Kiera greep Isabella’s hand beet. ‘Let alsjeblieft goed op Megan.’

			‘Dat zal ik doen.’ Isabella’s donkere ogen zochten de hare. ‘Wees alsjeblieft voorzichtig en doe alles wat Connor je opdraagt. Je gelooft het misschien niet, maar hij geeft echt om jou en je zusjes. Vertrouw me maar.’

			Ze had geen zin om in discussie te gaan. ‘Hoe moet het dan met het kookhuis?’

			‘Zit daar maar niet over in. Nu de meeste mannen met jullie meegaan, blijft er nog maar weinig werk over en ik weet zeker dat Mary, Martha en ik ons wel over de voorbijtrekkende reizigers kunnen ontfermen.’

			‘Overvraag jezelf niet.’ 

			‘Dat zal ik niet doen.’ Isabella leunde naar voren. ‘Om heel eerlijk te zijn, ben ik wel blij met een beetje afleiding. Ik word soms een beetje moe van Connors betuttelende gedrag.’

			Kiera moest moeite doen om niet in de lach te schieten. Het idee dat Connor iemand betuttelde, was net zo bizar als… Le Bonne die met zijn bordeelmeisjes naar de zondagse eredienst ging. Ze sloeg haar armen om Isabella’s nek. ‘Dank je wel.’

			‘Goed, ga nu gauw je spullen pakken.’ Isabella’s blik dwaalde naar Connor die met grote passen naar de houtzagerij beende. ‘Ik kan maar beter even achter die koppige echtgenoot van mij aan gaan om het goed te maken…’
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			Laat in de middag, toen de wagen de zoveelste bocht in het karrenspoor rondden, remde Quinn abrupt af. De wagen schudde hevig in de oneven sporen die zich in de weg gesleten hadden en Kiera viel tegen hem aan. Hij wierp een blik in haar richting en zag dat ze de rand van de smalle bok vastgreep. Ze beet op haar lip en fronste terwijl ze wanhopig probeerde niet om te vallen.

			‘Gaat het wel?’

			‘Ja hoor, niks aan de hand.’

			De grond werd gelijkmatiger en de weg liep verder een open weidelandschap, waar de eerste groene grasplukjes al door de grijze winterbegroeiing piekten. De zon stond hoog aan de hemel en maakte de rit een stuk plezieriger. 

			Naast hem trok Kiera haar jas wat losser en haar arm raakte die van hem. Quinn schraapte zijn keel en concentreerde zich op de twee paar oren voor hem. Maar het viel nog niet mee om zijn aandacht bij de paarden te houden nu Kiera zo dicht naast hem zat. Vanuit zijn ooghoek zag hij dat ze gaapte. Haar blik vond de zijne en haar wangen werden rood. Gauw sloeg ze haar hand voor haar mond. ‘Sorry, ik heb vannacht niet echt veel geslapen.’

			‘En de nacht daarvoor ook niet, kan ik me zo voorstellen.’

			‘Klopt.’ Ze keek weg. ‘Ik slaap sowieso niet zo goed sinds… Amelia vertrokken is.’

			De donkere wallen onder haar ogen spraken boekdelen.

			‘Misschien moet je proberen wat rust te pakken.’ Hij trok aan de teugels om de paarden tot een iets rustiger tempo te manen.

			‘Het valt nog niet mee om te slapen als je op de bok van een wagen zit, weet je.’

			Hij grinnikte en knikte toen naar Björn, die in de wagen voor hen zat. Zijn kin was op zijn borst gezakt en zijn schouders wiegden van de ene naar de andere kant. ‘Zou het? Vertel hem dat ook eens.’

			‘Sommige mensen hebben er gewoon wat meer aanleg voor, denk ik.’

			Ondanks al Kiera’s protesten doezelde ze die middag toch een paar keer weg. Uiteindelijk werd de uitputting haar te veel en zakte haar hoofd op zijn schouder. Hij nam alle teugels in één hand, sloeg zijn arm om haar schouders en trok haar dichter tegen zich aan.

			Ze mompelde iets en zijn hart sloeg over. Maar toen slaakte ze een diepe zucht en zakten haar ogen dicht. Terwijl de wagen in de richting van Natchez schommelde, sliep ze met haar hoofd tegen zijn arm.

			De schemering was al ingevallen toen ze voorzichtig bewoog, haar ogen opende en onrustig naar hem opkeek. Hij weerstond het verlangen om een kus op haar lippen te drukken, die iets van elkaar geweken waren. 

			Maar voordat hij aan zijn verlangen kon toegeven, ging ze rechtop zitten, trok haar jas recht, fatsoeneerde haar haren en schraapte haar keel. ‘Sorry, het was niet mijn bedoeling om in slaap te vallen.’

			‘Geen probleem. Je kon het goed gebruiken.’

			‘Hoever nog?’

			‘Niet zo heel ver meer. Connor zei dat we er tegen het donker zouden zijn, de dag is al bijna om.’

			‘Dan hebben we dus geen tijd meer om naar Amelia op zoek te gaan.’ Haar stem was nauwelijks hoorbaar.

			‘Morgen hebben we de hele dag.’

			Ze gingen de bocht om en Natchez kwam in zicht. De stad strekte zich uit over de klif die voor hen lag. Op de top van de heuvel kwamen de paarden tot stilstand. Quinn nam de silhouet van de stad in zich op. Aan zijn rechterhand kronkelde de Mississippi zuidwaarts, in de richting van New Orleans. In de haven beneden de klif lagen de schepen voor anker. Het was een fraai gezicht vanaf hun uitkijkpunt. Dan had je nog de vele gebouwen langs de kade die leken op te kijken naar de stad boven op de rotswand en daartussenin waakte Fort Natchez; de Spaanse vlag wapperde in de koele avondbries.

			De voorste wagen kwam weer in beweging en de karavaan daalde de heuvel af, tot hij in de stad kwam en vervolgens begaf de stoet zich door de straten. Gezien het late uur waren er nog maar weinig mensen op straat. En de mensen die zich nog wel op straat durfden te vertonen, haastten zich allemaal om voor het donker thuis te zijn. 

			Kiera zat stilletjes naast hem. Haar gezicht was bleek en leek versteend. Hij pakte haar handen die gevouwen in haar schoot lagen en keek haar aan.

			‘Het komt wel goed. We zullen Amelia vinden en het zal allemaal met een sisser aflopen.’

			Ze knikte, maar de wanhoop verdween niet uit haar ogen. 

			Zoals Connor al voorspeld had, was het volledig donker toen ze Wainwright House bereikten. William Wainwright en zijn vrouw verwelkomden hen en na een korte begroeting troonde mevrouw Wainwright Kiera mee naar binnen. 

			Quinn keek hen na en hoopte dat de vrouw Kiera’s angst een beetje kon doen afnemen.
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			Kiera schrok wakker en knipperde tegen het zonlicht dat haar kamer binnenstroomde. Nachtmerries over de kade, Pierre Le Bonne en haar zusje die in de Blauwe Reiger gevangenzat, hadden haar de hele nacht geplaagd.

			Dankbaar dat de lange nacht voorbij was, stapte ze uit bed, kleedde zich aan en haastte zich de trap af. Ze volgde het geluid van schaterlachen en stuitte in de keuken op Leah, kleine Jon en mevrouw Butler.

			Leah zat op de grond met de baby te spelen en schonk haar een verlegen glimlach. ‘Ah, goedemorgen Kiera. Heb je lekker geslapen?’

			‘Niet echt, ben ik bang.’ Ze wilde niet ondankbaar klinken en voegde er gauw aan toe: ‘Aan de kamer lag het niet. Ik maak me gewoon een beetje zorgen.’

			‘Volkomen begrijpelijk, juffrouw.’ De huishoudster gebaarde naar een pan die op het vuur stond. ‘Hebt u zin in een ontbijt?’

			‘Alstublieft, doet u voor mij geen moeite.’

			‘Geen enkel probleem. De pap staat al op u te wachten.’ Mevrouw Butler schepte de havermout in een kom en zette die op tafel, samen met een klont boter en een pot stroop. Ze klopte even op de rugleuning van een stoel. ‘Ga toch zitten.’

			Terwijl Kiera at, verschoonde Leah de baby en kuierde mevrouw Butler door de keuken; ze deed de afwas en kuierde een wiegeliedje. Kiera stak de lepel in haar kom en verbaasde zich over de stilte in het huis. ‘Waar zijn de mannen?’

			‘Ze hebben gauw iets gegeten en zijn daarna direct aan het werk gegaan.’ Leah keek op. ‘Quinn zei dat je moet wachten tot hij terugkeert.’

			Kiera fronste. Ze had gehoopt dat ze zo gauw mogelijk met hun zoektocht naar Amelia zouden starten, maar tegelijkertijd had ze geen idee waar ze moest beginnen. Quinn zou vast spoedig weer thuiskomen. 

			Leah boog zich over de baby en blies op zijn buik. Het jongetje schopte zijn voetjes in de lucht, zwaaide met zijn armpjes en kraaide van plezier. 

			‘Wat een vrolijke baby.’

			‘Dat is hij zeker.’ Leahs gezicht begon te stralen en ze keek glimlachend op haar zoon neer. ‘Je bent mama’s kleine schat, toch, liefje?’

			De oogjes van kleine Jon gingen open toen hij zijn moeders stem hoorde en hij zwaaide opnieuw met zijn armpjes en schopte met zijn beentjes. Ze moesten er allemaal om lachen.

			‘O, ik vrees de dag waarop hij leert lopen,’ zei mevrouw Butler, maar aan de klank van haar stem was te horen dat ze die dag helemaal niet vreesde. ‘Ik betwijfel of mijn oude benen zijn jonge lijfje kunnen bijhouden.’

			Kiera at van haar havermoutpap en voelde zich vanbinnen warm worden door de warme sfeer die in de keuken hing. 

			‘O, kijk,’ giechelde Leah. ‘Hij probeert te kruipen.’

			Kleine Jon tilde zijn hoofd op en zijn tandeloze grijns toonde zijn roze tandvlees. Hij duwde zichzelf met één voet omhoog. Grommend van het harde werken duwde hij zijn tenen in het speelkleed.

			Kiera schraapte haar kom leeg, stond op en liet hem in een emmer met schuimend water zakken. Ze pakte een vaatdoek.

			Maar mevrouw Butler joeg haar weg. ‘Nee, nee, juffrouw. Dit is mijn keuken, ik doe hier het werk. Ga toch zitten en geniet van de baby.’

			‘Maar –’

			‘Geen gemaar.’

			‘Je kunt haar maar beter gehoorzamen.’ Leah klopte op het speelkleed. ‘Ze laat mij ook nooit iets doen.’

			‘Mevrouw Leah, u hebt uw handen vol aan de zorg voor dat kleine schatje.’ Mevrouw Butler wierp Kiera een vriendelijke blik toe. ‘Ze weigert een kindermeisje in dienst te nemen.’

			‘Daar is nog tijd genoeg voor, mevrouw Butler.’ Leah tilde de baby op, kneep in zijn mollige armpjes en probeerde hem te laten staan. Hij kraaide en sprong op en neer, waardoor ze alle drie niet anders konden dan lachen.

			‘Ik spreek u nog wel wanneer hij begint te lopen.’

			Leah knuffelde de baby en kuste zijn zachte wangetjes. ‘Misschien.’

			De huishoudster trok de buffetkast open en haalde er een mand met deeg uit die ze die nacht zo te zien had laten rijzen. Kiera ging naast Leah op het speelkleed zitten. ‘Mag ik hem eens vasthouden?’

			‘Ja, natuurlijk.’

			Leah overhandigde kleine Jon en Kiera knuffelde de lekker ruikende baby. Ze herinnerde zich hoe klein Megan ooit was geweest. Kiera was destijds zelf ook nog een kind, maar met nog een baby’tje op komst en een moeder die altijd misselijk was, had Kiera vaker wel dan niet voor Megan moeten zorgen. En toen Mam en de baby stierven, was Megan erg gehecht geraakt aan Kiera.

			De baby legde zijn hoofdje op haar schouder, wreef in zijn oogjes en gaapte. Kiera’s hart liep over van vreugde toen ze merkte dat het kindje zich op zijn gemak leek te voelen bij haar. Ze klopte op zijn ruggetje. Leah pakte een dekentje en stak het haar toe. ‘Bedtijd. Hiermee krijg je hem sneller in slaap.’

			Kiera wikkelde kleine Jon in het zachte materiaal, drukte zijn kleine lijfje dicht tegen zich aan en begon hem te wiegen. Na een paar minuten wurmen, ontspande hij en keek haar aan. Toen stak hij zijn vuist in zijn mond en zakten zijn oogjes dicht, om nog een paar keer open te gaan, alsof hij zichzelf ervan wilde vergewissen dat ze er nog was. 

			Ze humde wat, legde hem in de kromming van haar arm en trok het dekentje recht. Uiteindelijk viel hij in slaap, zijn vuist gleed uit zijn mond en zijn kleine, rozige lipjes smakten. 

			‘Je zult een goede moeder worden.’

			Kiera vestigde haar aandacht op het slapende kindje in haar armen, maar kon niet voorkomen dat haar gezicht rood werd. 

			Een moeder? Moeder worden betekende dat ze haar vrijheid terug zou krijgen, verliefd kon worden, zelfs kon gaan trouwen.

			Van die drie kon ze er in elk geval vast één afstrepen.
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			Quinn onderdrukte een grijns toen hij naast zijn oudere broer langs de kade reed. 

			Connor was zo koppig als een ezel en liep al de hele dag te mokken. Eerst hadden ze een groot deel van de ochtend met een aannemer, ene Wicker, lopen steggelen over de prijzen van hun timmerhout. Toen ze eindelijk een overeenkomst hadden gesloten, waren ze van de ene naar de andere winkel gereden om zo veel mogelijk benodigdheden voor het inzaaien te kopen.

			Bij iedere stop die ze maakten, vroegen ze mensen of ze Weston of Amelia hadden gezien, maar tot nu toe hadden ze maar weinig geluk gehad. Ze laadden Björns wagen vol met zaad en zwaaiden hem uit toen hij rechtsomkeert maakte naar het huis van de Wainwrights.

			En nu waren ze op weg naar Bloomfield. Connor manoeuvreerde de wagen over de drukke doorgaande weg die naar de kade liep. ‘Ik heb toch maar besloten om zo veel mogelijk personeel in dienst te nemen, zodat we ook op de akkers van Magnolia Glen kunnen zaaien. Nu het timmerhout ons zo veel oplevert, hebben we genoeg in kas, dus het zou bijna dom zijn om het niet te doen.’

			Quinn knikte en bestudeerde alle gezichten die ze passeerden om te zien of hij Weston of Amelia onder hen zag. ‘Ik denk dat dat een wijs besluit is.’

			‘Maar jij hebt zelf nog steeds geen besluit genomen?’

			‘Klopt.’

			‘Goed dan. Ooit was Mews de opzichter van Breeze Hill. Ik denk dat hij nog altijd bereid is om bij te springen, mocht dat nodig zijn. En de mannen van de houtzagerij kijken nogal tegen Horne op. Met hun hulp kan ik mijn tijd prima verdelen tussen de twee plantages, dus vooralsnog voorzie ik geen problemen.’ Hij trok aan de teugels om de paarden vaart te laten minderen, gaf voorrang aan een andere wagen en reed toen weer verder. ‘Ook al zal Breeze Hill straks van kleine Jon zijn, Magnolia Glen is twee keer zo groot en ik heb gehoord dat daar in de buurt nog een groot, braakliggend terrein ligt dat nog door niemand is geclaimd. Engeland staat altijd wel te springen om hout, katoen, tabak, suikerriet en indigo.’

			Quinn verschoof zijn zoekende blik naar zijn broer. ‘Je probeert me nu toch niet over te halen, hoop ik?’

			Connor haalde zijn schouders op. ‘Werkt het? Ik heb nog geen woord gelogen. Ik heb het land, dus waarom zou ik er geen gebruik van maken? Ik kap hout, verkoop het tegen een aardige prijs en plant ondertussen een aantal gewassen. Er staat iets groots te gebeuren op het platteland van Natchez. Ik voel het gewoon.’

			‘Maar je hebt nog wel arbeidskrachten nodig?’

			‘Yep.’ Connor knikte. ‘Ik heb nog wel arbeidskrachten nodig.’

			Het klonk allemaal te mooi om waar te zijn. Maar vertelde Connor dit echt alleen maar om Quinn met de belofte van land, bezit en welvaart te verleiden?

			Quinn snoof. In Ierland zou hij het aanbod hebben aangenomen als hij zelfs maar de helft van dit alles aangeboden kreeg. Daar had hij überhaupt niet de belofte van materiële winst gehad. De enige belofte die daar had gegolden, was de belofte aan zijn vader dat hij de zorg voor zijn broertjes op zich zou nemen.

			Zijn aandacht werd getrokken door wat ontstane commotie op de kade. Het geklingel van kettingen bereikte zijn oren nog voordat hij het schouwspel zag: een lange rij Afro-Amerikanen verliet de loopplank en ging onzeker op weg naar het vaste land. Mannen, vrouwen, kinderen, allemaal aan elkaar vastgeketend. Hun uitgemergelde lichamen en onvaste tred verried dat ze lange tijd op zee hadden doorgebracht. 

			Eén vrouw viel om en de slavenhandelaar trok direct zijn zweep. Hij blafte een bevel en de mensen die om haar heen stonden, hielpen haar weer overeind. Connor keek strak naar voren. Hij klemde zijn handen stevig om de teugels en hij had zijn kaken opeengeklemd.

			Quinns maag keerde om bij het zien van deze inhumane vertoning en hij was blij toen ze het schouwspel achter zich gelaten hadden. Slechts enkele maanden geleden had Connor zelf op het veilingblok gestaan. Maar dat was niets vergeleken bij wat hier gebeurde. Hij was geen slaaf. Hij was niet verkocht alsof hij een stuk vee was. Hij had na zeven jaar het recht om zijn eigen vrijheid weer op te eisen. 

			Hoewel de schatkist van Breeze Hill er behoorlijk onder leed dat er geen slaven werden gehandeld, was Quinn blij dat zijn broer in de voetsporen van meneer Bartholomew was getreden. De O’Sheas hadden zelf geen enkele inspraak gehad, dus wat gaf hun het recht om een andere man aan de ketting te leggen en hem als eigendom te bestempelen? Maar hoe je het ook wendde of keerde, uiteindelijk zat hij zelf ook geketend.

			Hij had geprobeerd zijn eigen route uit te stippelen, maar nu wist hij dat die route weinig anders was dan een zelfgekozen gevangenschap. Hij had er al lang vandoor kunnen gaan. Maar hij was gebleven, omdat hij zijn Da een belofte had gedaan. Hij was gebleven omdat hij van zijn broertjes hield en de jongens hem nodig hadden – en niet omdat hij daartoe gedwongen was.

			Hij had grote praatjes gehad over op reis gaan, over het overdragen van zijn verantwoordelijkheden, over dat hij zijn broertjes voortaan aan Connor zou toevertrouwen, zodat hij zelf de wereld kon ontdekken en de dingen kon gaan doen die Connor in zijn verbeelding ook had gedaan. 

			De dingen die Caleb op dit moment aan het doen was. 

			Maar met elke dag die verstreek, worstelde hij meer met de vraag of hij eigenlijk wel wilde vertrekken. Zou hij echt vrij zijn als hij Rory en Patrick bij Connor achterliet? Als hij Kiera in de steek liet?

			Vrijheid zonder familie was ook een vorm van slavernij.

			Het lukte hem maar niet om een knoop door te hakken en hij was blij toen ze bij Bloomfields kantoortje arriveerden. De advocaat ging hun voor naar een schip dat afgeladen vol was met vrije burgers, die allemaal hun vaderland hadden verlaten om in Amerika naar een beter leven op zoek te gaan. 

			Aan boord van het schip groette Bloomfield de kapitein. ‘Kapitein, ik wil u graag voorstellen aan Connor O’Shea.’

			De kapitein grinnikte. ‘Ah, een mede-Ier, is het niet? Dit moet wel mijn geluksdag zijn.’

			‘Wie weet.’ Connor schudde hem de hand. ‘Hebt u mannen aan boord met arbeidscontracten?’

			‘Die heb ik zeker, knul. Absoluut.’ Hij gaf een hoofdknik naar de achterkant van het schip. ‘Volg mij maar.’

			Op het hoofddek zat een zestal mannen aan elkaar geketend, samen met één vrouw en een nog wel erg jong kind. Connor raakte zichtbaar gepikeerd en wendde zich tot de kapitein. ‘Waarom zijn deze mensen getekend? Ik heb begrepen dat ze aan het werk gaan om hun overtocht af te betalen. Het zijn geen slaven of criminelen.’

			‘Dat klopt, O’Shea, maar ik heb meer dan eens meegemaakt dat zo’n knul al van het schip af was voordat ik ook maar een stuiver voor ‘m gekregen had. Dat begrijpt u zeker wel. Geloof het of niet, maar deze gozers zijn daar echt toe in staat.’ De kapitein begon te schreeuwen en het kleine kind begroef zich in zijn moeders armen. ‘Opstaan, kerels. Toon deze heren eens wat respect.’

			De kettingen rinkelden toen de mannen wankelend overeind kwamen. Hoe sterk en gezond ze ook mochten zijn, de drie maanden op het schip hadden hen behoorlijk afgemat. Eén man zag er wat bleek en ziekjes uit en werd door de man naast hem overeind geholpen. Een andere man had duidelijk moeite om rechtop te blijven staan. Zijn kaak was strakgespannen en het zweet parelde op zijn voorhoofd.

			Connor ging voor hem staan. ‘Wat scheelt eraan, jongeman?’

			‘Beetje voedselvergiftiging, denk ik, meneer.’

			‘Goed dan.’ Connor knikte, liep in een cirkel om de mannen heen en wees de vijf meest gezonde aan, waaronder ook de man met wie hij zojuist gesproken had. ‘Als jullie bereid zijn om te werken, kan ik jullie allemaal goed gebruiken. Zeven jaar op Breeze Hill en Magnolia Glen. Jullie krijgen voedsel, onderdak, kleding en vrijheid. Als jullie de zeven jaar volbrengen, tenminste.’

			‘Alstublieft, meneer. Zou u mijn broer niet ook mee kunnen nemen?’ De man die zijn broer nog altijd stevig vasthield keek Connor smekend aan. ‘Mocht hij sterven, zal ik ook zijn diensttijd op me nemen, dat beloof ik.’

			Connors ogen ontmoetten die van Quinn. De blik die ze wisselden, sprak boekdelen en herinnerde hen aan hun broederband. Connor wendde zich tot Bloomfield. ‘Prima. Schrijf dat maar in zijn contract.’

			De kapitein gebaarde naar de vrouw. ‘En zij dan? Ze is een bekwame vroedvrouw. Althans, dat zegt ze zelf. Haar echtgenoot is onderweg gestorven, dus zijn geld ben ik al kwijt. Maar ik wil haar en het kind best voor de helft van de prijs laten gaan, zolang ik maar van ze af ben. Zij is de laatste van de hele partij.’

			Connor fronste. ‘Ik heb mannen nodig die hout kunnen kappen en op het veld kunnen werken, geen baby’s.’

			‘Bent u getrouwd, meneer?’

			Connor negeerde de vraag. ‘Maak de mannen los, meneer, dan kunnen we gaan.’

			‘Wat u wilt. Jansen!’ De kapitein blafte zijn bevelen naar een matroos. ‘Neem dat dametje en haar kind mee naar het ruim. Ze is een beetje te oud voor Le Bonne, maar hij is mijn laatste hoop om van haar af te komen.’

			Verschrikt draaide Quinn zich om. ‘Le Bonne?’

			‘Yep.’ De kapitein gaf hem een knipoog. ‘Zelf wanneer hij haar niet in de Blauwe Reiger kan gebruiken, heeft hij nog wel wat andere tentjes langs de kade waar ze wat minder kieskeurig zijn. Le Bonne wil haar en haar kind waarschijnlijk wel overnemen. Ik heb liever een klein beetje geld dan helemaal niets.’

			‘Maak de vrouw en het kind onmiddellijk los. Ik denk dat ik haar toch wel kan gebruiken.’

			‘Dank u, meneer O’Shea.’ De kapitein nam zijn hoed af en maakte een diepe buiging. ‘Het was me een genoegen om zaken met u te doen, absoluut.’

			Connor keek hem strak aan. ‘Ik vrees dat ik niet hetzelfde –’

			‘Goed, nu u heren allemaal akkoord bent gegaan, zal ik de papieren in orde maken, zodat u kunt tekenen.’ Meneer Bloomfield depte zijn voorhoofd met een zakdoek en gebaarde naar de kade. ‘Zullen we gaan, meneer O’Shea?’

			Zonder de kapitein verder nog een blik waardig te keuren, marcheerde Connor naar de loopplank. Quinn kwam naast hem lopen. ‘Nu begrijp je waarom ik Natchez Under-the-Hill tegen elke prijs wil vermijden,’ gromde hij door zijn op elkaar geklemde kaken. ‘Mannen die menselijke scheepsladingen verhandelen zijn het ergste uitschot dat er bestaat.’

			‘Sommige wel, ja. Maar deze mannen hebben zich tenminste wel bereidwillig getoond. En anders dan de slaven die we hebben gezien…’

			‘Kijk. Daar.’ Connor bleef plotseling stilstaan en wees. ‘Is dat niet die jongen van Caruthers?’

			Quinn volgde met zijn ogen de richting waarin Connors vinger wees en zag hoe Weston Caruthers tonnen op een wagen laadde. 

			‘Verrek. Dat is hem. Kom mee.’

			Ze haastten zich de loopplank af en holden door de menigte. Toen ze nog slechts honderd meter bij hem vandaan waren, keek Weston op. Hij zag blijkbaar dat beide mannen op hem afstormden, want hij ging er als een haas vandoor.

			Quinn zette de achtervolging in.
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			Pierre zat in de schaduw van het balkon op de tweede verdieping en observeerde het rumoer dat zich onder hem afspeelde. 

			Een jongeman rende als een kip zonder kop door de menigte, ontweek paarden en wagens en duwde elke voorbijganger lukraak opzij. Toen hij de Blauwe Reiger naderde, ving Pierre een glimp van zijn gezicht op. Hij had de slungelige jongen al eens eerder gezien. Het was dezelfde jongen die Claude onlangs had ingehuurd om wat klusjes op de kade te doen.

			De jongen wierp een blik over zijn schouder. Pierre volgde zijn blik en ontdekte een man die verwoed de achtervolging had ingezet. Zijn hoed gleed van zijn hoofd en Pierre bevroor ter plekke bij het zien van het donkere haar en de hoekige kaaklijn. De achtervolger van de jongen kwam hem bekend voor, maar de glimp die hij had opgevangen, was zo kort geweest, dat hij het niet helemaal zeker wist. Pierre stond op en liep naar de balustrade om het geheel van dichterbij te kunnen bekijken. 

			‘Weston!’ schreeuwde de man. ‘Stop! Ik wil gewoon even met je praten, knul.’

			Zijn dikke, Ierse tongval zweefde omhoog. Maar de jongen leek er niks van te willen weten. Hij holde de Blauwe Reiger voorbij, sprong achter een wagen en dook onder de heg die twee gebouwen langs de straat van elkaar scheidde. Er waren meer jongens geweest die via deze struiken uit welke greep dan ook ontsnapt waren. 

			Pierre steunde met zijn elleboog op de hoek van de balustrade en trok aan zijn sigaar, en verplaatste toen zijn aandacht weer naar de man die de jongen achtervolgde. Hij grinnikte toen hij zag dat de man een rondje om zijn as draaide om te zien in welke richting zijn prooi was verdwenen. 

			De man had de jongen bij naam geroepen, dus het was geen achtervolging die voortkwam uit een toevallige ontmoeting. Nee, er was meer aan de hand. Maar waarschijnlijk stelde het allemaal niet zo veel voor. 

			Een tweede man, met dezelfde bouw en haarkleur, voegde zich bij de eerste en overhandigde hem zijn hoed. 

			Pierre klemde zijn sigaar stevig tussen zijn vingers. Dit was geen onbekende. Dit was Connor O’Shea. 

			O’Shea had Braxton Hall onder Pierres neus vandaan gestolen. Pierre was erbij geweest toen de tornado het hele landgoed had verwoest en ook bijna Nolan Braxton ten onder had gekregen. Bijna, maar niet helemaal. Maar Pierre had de natuur een handje geholpen en Braxton nog diezelfde dag uit zijn lijden verlost. Daarna had hij genoeg goud en zilver weggesluisd om een aardig leventje voor zichzelf op te bouwen. Maar hij wilde meer.

			Toen Braxton was overleden, had Pierre gevonden dat hij als Braxtons naaste vertrouweling absoluut het meeste recht op het landgoed had, aangezien Braxton geen nakomelingen had. Maar helaas, tegen de tijd dat hij in Natchez was gearriveerd, had hij ontdekt dat de gouverneur het land aan O’Shea had geschonken. 

			En nu had O’Shea zich zomaar in het territorium van Pierre Le Bonne gewaagd. 

			Pierre bestudeerde O’Sheas metgezel. Wie was hij? Hij beet zijn sigaar bijna doormidden, terwijl hij zich probeerde te herinneren waar hij deze jongen eerder had gezien. Ineens wist hij het. Dit was die kerel die hij op dag dat zijn bruid gearriveerd was op de kade had gezien. Niet dat het ooit de bedoeling was geweest dat hij met het meisje zou trouwen, maar hij vond het toch grappig om over het idee na te denken.

			Jammer genoeg was haar plotselinge verdwijning nog steeds niet opgehelderd. Hij had aardig wat centjes verloren aan dat dametje en haar zusjes. Hij probeerde zichzelf te kalmeren en vestigde zijn aandacht weer op de twee mannen, die hun zoektocht naar de jongen inmiddels gestaakt hadden en weer terug naar de kade liepen. Puffend aan zijn sigaar overdacht hij de situatie.

			‘Claude?’ riep hij.

			Zijn rechterhand verscheen onmiddellijk. ‘Monsieur?’

			‘Die jongen die je onlangs hebt ingehuurd, hoe heette hij ook alweer? Waar komt hij vandaan?’

			‘“Weston Caruthers”, monsieur. Hij heeft me niet verteld waar –’

			‘Zei je “Caruthers”?’

			‘Oui, monsieur.’

			Pierre staarde Claude aan en dacht aan de jongen. Wat was de connectie tussen de jonge Caruthers en de O’Sheas?

			‘Heb je de jongeheer ook onderdak geboden?’

			‘Oui, aan hem en zijn vrouw.’

			Vrouw?

			‘Interessant. Heel interessant. Zoek Hugo en breng het rijtuig voor.’ Pierre nam nog één hijs van zijn sigaar en tuurde door de rook naar Claude. ‘Ik denk dat het tijd wordt om die jongeheer Caruthers eens een bezoekje te brengen, non?’

			[image: ]

			‘Waar is hij naartoe gegaan?’

			‘Ik weet het niet. Hij was ineens verdwenen.’

			‘Nou goed, we weten nu in elk geval zeker dat hij onderweg niet ergens vermoord is.’

			Quinn zette zijn hoed weer op zijn hoofd, paste zijn tred aan die van Connor aan en samen liepen ze terug naar de kade. ‘Laten we hopen dat Amelia nog steeds bij hem is.’

			Connor kneep zijn ogen samen. ‘Heb je een reden om aan te nemen dat dat niet zo zou zijn?’

			‘Ik weet het niet. Maar weet je nog dat Weston bij mij in de smidse werkte? Voor zover je het werken zou kunnen noemen, dan. En dan meneer Caruthers, die werd zo gek als een deur toen zijn vrouw stierf.’ Quinn schudde zijn hoofd. ‘Ik zeg niet dat ik het hem kwalijk neem. Verdriet heeft nogal veel macht. Maar het zou mij niets verbazen als ze hun eigen verdriet belangrijker vinden dan het welzijn van het meisje.’

			Quinn keek de drukbevolkte straten om hem heen in en zijn blik gleed langs de werklui die de schepen vollaadden, de verwilderde mannen en vrouwen die in de deuropening van hun huis zaten te bedelen om de kleinste stuiver die hun dorst konden lessen. ‘Ik denk dat ik eens een woordje moet wisselen met de man met wie Weston aan het werk was.’

			‘Ik denk niet dat dat verstandig is.’ Connor schudde zijn hoofd en gebaarde naar zijn nieuwe werknemers die zich naast de wagen verzameld hadden. ‘Laten we eerst maar teruggaan naar Wainwright. Dan kunnen we onze zoektocht morgen wel voortzetten.’

			‘Het kan niet langer wachten. Weston is voor ons op de vlucht. Geen idee waar hij morgen uithangt. Ga jij maar vast naar Wainwright, voordat het donker wordt. Ik zie je daar wel.’

			‘Quinn –’

			‘Ik duld geen tegenspraak.’ Quinn klemde zijn kiezen op elkaar. ‘Ik heb Kiera beloofd dat ik haar zusje zou vinden.’

			Connor slaakte een zucht. ‘Goed dan, maar wees een beetje voorzichtig.’

			Hun wegen scheidden en Quinn benaderde de havenarbeiders, maar geen van allen kenden ze Westons naam, noch wisten ze waar hij woonde. Niemand leek ook maar een beetje informatie te hebben. Hij liep twee keer op en neer over de kade om te vragen of iemand Weston of Amelia kende, maar ving beide keren bot. 

			Toen de middag ten einde liep, zag hij Bloomfield in de richting van zijn kantoortje lopen. Hij liep op de man af en gebaarde naar de stuwadoors. ‘Weet u voor wie deze mannen werken? Ik krijg werkelijk niets bij hen los.’

			Bloomfield wierp een blik in hun richting en keek toen gauw weg. ‘Loop even met me mee, als je wilt.’

			Quinn kwam naast de gezette man lopen en algauw hadden ze de menigte achter zich gelaten. 

			‘Ze werken allemaal voor Le Bonne.’

			Quinns hart sloeg over. Als ze allemaal voor Le Bonne werkten, betekende dat dat waarschijnlijk ook voor Weston gold. En Amelia dan? Was ze nog met Weston samen? Was ze hier veilig? Ze naderden Bloomfields kantoortje en Bloomfield wenkte hem binnen te komen. Met zijn handen achter zijn rug begon de advocaat door zijn kantoor te ijsberen. ‘Connor vertelde me dat de jongen die jullie gezien hebben de zoon is van Reginald Caruthers, klopt dat?’

			‘Ja, dat klopt.’

			‘Reginald was buiten zinnen de laatste keer dat hij hier was. Hij was op zoek naar zijn oudste zoon.’

			‘U kent meneer Caruthers?’

			‘Behoorlijk goed. Ik beheer zijn scheepsladingen hier in Natchez, net als ik dat ook doe voor Breeze Hill, die Wainwrights en verschillende andere plantage-eigenaren uit de omgeving.’ Bloomfield trok zijn wenkbrauwen op. ‘En deze jongeman, Weston, als ik me niet vergis, is ervandoor gegaan met een van de meisjes die nog altijd bij Le Bonne onder contract staan?’

			‘Ja, meneer.’

			‘Smerig zaakje. Weet je toevallig hoe het met Reginald gaat?’

			‘Niet erg goed, vrees ik. Zijn vrouw is overleden en hij is teruggekeerd naar Natchez om zijn zoon te zoeken.’

			‘Reginald is hier? Hoelang –’

			‘Gisteren. Of misschien eergisteren.’

			‘Het verbaast me dat hij me nog niet bezocht heeft.’ Bloomfield begon weer te ijsberen. ‘Dat is vreemd. Bijzonder vreemd.’

			‘Neem me niet kwalijk, meneer, maar Reginald Caruthers is zichzelf niet meer. Dat heb ik zijn voorman Peterson zelf horen zeggen. Hij is gek van verdriet en geeft Le Bonne de schuld van de hele tragedie die zijn gezin is overkomen. Het enige wat hij nu nog wil, is zijn jongste zoon terugvinden.’

			‘En ondertussen wil jij dat meisje vinden?’

			‘Yep. Haar zus is behoorlijk ongerust.’

			‘Natuurlijk. Maar als ik je mag waarschuwen: Le Bonne zal tot het einde toe voor de meisjes blijven vechten.’ Bloomfield haalde zijn schouders op. ‘En hoewel ik het graag anders had gezien, is het recht nog altijd aan zijn zijde.’

			Quinn klemde zijn kaken op elkaar. ‘Het recht is aan zijn zijde, zelfs al hebben Kiera en haar zusjes nooit iets ondertekend? U weet net zo goed als ik dat het nooit Le Bonnes bedoeling is geweest om de meisjes in te huren als huishoudster of kokkin.’

			‘Dat weet ik. En het spijt me, maar er is niets wat ik kan doen. De enige manier om Le Bonne de dames Young te ontfutselen is door hun contracten over te kopen of hun plaats in te nemen.’

			‘Hun plaats in te nemen? U bedoelt in hun plaats dwangarbeid verrichten?’

			‘Nou, ja. Maar dat zou Le Bonne nooit zomaar toestaan. In zijn onderneming zijn vrouwen veel meer waard dan welke man dan ook. En trouwens, welke man zou zichzelf nu eenentwintig jaar lang aan dwangarbeid onderwerpen, enkel en alleen om drie vrouwen te redden? Complete waanzin.’

			‘Inderdaad.’

			‘Kom, het wordt al laat. Laat me je naar het huis van de Wainwrights vergezellen.’ Meneer Bloomfield schoof achter zijn bureau, pakte een tas en stopte daar een aantal papieren in. ‘Mijn rijtuig staat in de stal hier om de hoek.’

			‘Dank u wel, meneer. Ik wil u niet tot last zijn.’

			Bloomfield trok zijn jas aan. ‘Geen enkel probleem, ik stel je gezelschap op prijs.’

			Nog voordat ze naar buiten konden gaan, vloog echter de deur open en stormde er een goedgeklede man naar binnen. ‘Bloomfield, ik was al bang dat ik u gemist had.’

			‘Meneer Staton. Ik wilde juist gaan afsluiten.’

			‘Ik realiseer me dat het al laat is, maar als ik toch nog een paar minuutjes van uw tijd zou mogen? Het is nogal belangrijk.’ Staton wierp een blik op Quinn. ‘Het is echt de moeite waard om naar te luisteren.’

			‘Nou, meneer, ik stond op het punt om meneer O’Shea naar huis te brengen. En ik word over een uur in het huis van de gouverneur verwacht.’

			Quinn schudde zijn hoofd. ‘Alstublieft, meneer Bloomfield. Ik vind het niet erg om te lopen.’

			‘Weet u het zeker?’

			‘Heel zeker. Ik heb een hoop om over na te denken.’ Quinn maakte een buiging. ‘Goedenavond, heren.’

			Toen hij een halfuur later bij het huis van de Wainwrights arriveerde, had hij een hoop tijd gehad om over zijn beslissing na te denken. En hij had geen tijd meer te verliezen.

			Hij liep het huis binnen en ging op zoek naar zijn broer.
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			Quinn vond Connor in Wainwrights studeerkamer, waar hij met gefronste wenkbrauwen een aantal getallen op een stuk papier krabbelde.

			‘Wanneer heb jij leren schrijven?’

			‘Ik kan niet schrijven. Niet echt, in elk geval.’ Zijn broer keek op. ‘Maar ik weet wel iets van getallen. En Isabella doet me wat als ik geen notitie maak van elke stuiver die ik tijdens deze reis uitgeef.’

			Quinn wierp een blik op de krabbels van zijn broer. ‘Het zou me verbazen als ze dat kan lezen.’

			‘Ze hoeft het niet te kunnen lezen. Zolang ik dat maar kan.’ Connor schoof de papieren opzij. ‘En jij, heb je nog een beetje geluk gehad?’

			‘Nee. Niemand schijnt iets te weten over Weston of Amelia. En als ze al iets weten, willen ze er niet over praten.’

			Quinn krabde aan zijn kin. Hoe kon hij aan Connor uitleggen wat hij zelf nog niet zeker wist? Er zat niets anders op dan maar gewoon van wal te steken.

			‘Ben je nog steeds geïnteresseerd in mijn diensten als manager van Magnolia Glen?’

			Connor ging achterover zitten. ‘Natuurlijk ben ik dat.’

			‘Dan zijn dit mijn voorwaarden.’ Quinn keek zijn broer aan. ‘Ik wil graag een contract aangaan voor eenentwintig jaar, zeven jaar voor Kiera, zeven voor Amelia en…’

			‘Wat?’ Connor schoot overeind uit zijn stoel. ‘Ben je gek geworden?’

			‘Je hebt nog een hoop contractarbeiders nodig, toch?’

			‘Ja, maar…’

			‘Dus bied ik me vrijwillig aan. Eenentwintig jaar voor alle drie de zusjes. Mits we Le Bonne kunnen overtuigen hun papieren te verkopen.’

			‘Ben je serieus?’

			‘Ja.’

			‘Mijn eigen broer in dienst nemen?’ Connor schudde zijn hoofd. ‘Nee, daar begin ik niet aan.’

			‘Dan ga ik het bij Le Bonne zelf proberen.’

			‘Ben je…’ Connor staarde hem met grote ogen aan. ‘Ben je dat echt van plan?’

			‘Yep.’

			Connor liet zich weer in zijn stoel zakken en keek verdwaasd voor zich uit. ‘Als… als je dat echt van plan bent, zul je jezelf nog lelijk in de vingers snijden, want dan zal Le Bonne erachter komen dat de meisjes bij jou zijn, of nou ja, bij ons. Wil je dat risico echt nemen?’

			‘Ik weet niet…’ Quinn ijsbeerde door de kamer, liep terug naar zijn broer en keek hem strak aan. ‘Ik wil gewoon niet het risico lopen dat ze nooit meer van die man afkomen.’

			‘En wat als hij weigert?’

			‘Dat weet ik niet.’

			‘Dat meisje betekent behoorlijk veel voor je, is het niet?’

			‘Yep, dat kan ik niet ontkennen.’

			‘Dan is het niet anders. Ik accepteer je aanbod.’ Er verscheen een klein glimlachje rond Connors mondhoeken. ‘Maar, op één voorwaarde. Ik wil dat je in ruil voor haar vrijheid met het meisje trouwt. En voor je eigen vrijheid ook, trouwens.’

			‘Met haar trouwen? Ben je niet goed bij je hoofd?’

			‘O, ga nou niet zo reageren, broertje. Isabella heeft me al gewaarschuwd dat dit eraan zat te komen. Ik zou wat meer op de intuïtie van mijn vrouw moeten leren vertrouwen.’

			Quinn staarde zijn broer met open mond aan. 

			Trouwen?

			Met Kiera?

			Die gedachte was nog nooit…

			Zijn blik ontmoette die van Connor. Hij klemde zijn kiezen op elkaar. ‘We gaan vanavond naar de herberg. Ik moet die Le Bonne spreken.’

			Een klop op de deur onderbrak zijn gedachten. Hij draaide zich om en stond oog in oog met Kiera.
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			‘Monsieur, stel uzelf aan ons voor, s’il vous plaît.’ Pierre glimlachte en nam het meisje dat achter de jonge Caruthers stond onderzoekend in zich op.

			Caruthers en het meisje wisselden een vlugge blik. ‘Dit is mijn vrouw, Amelia.’

			Het krot waarin ze woonden, was donker en tochtig, maar zelfs in het schaarse licht van de open deur kon hij zien dat het meisje helderblauwe ogen had. Ze had blond haar en was knap. En, als hij zich niet vergiste, behoorde ze hem toe, en niet die jongeman hier voor hem, die het aandurfde haar zijn vrouw te noemen.

			Als ze dat al was. 

			‘Aangenaam, madame.’ Pierre maakte een buiging. ‘Pierre Le Bonne, tot uw dienst. Hebben wij elkaar niet al eens eerder ontmoet, mevrouw Caruthers? Of mag ik nog steeds “mademoiselle Young” zeggen?’

			Het meisje keek hem met grote ogen aan en het enige antwoord dat hij kreeg, was een oorverdovende stilte. Pierre grinnikte. 

			‘Het is madame Caruthers, meneer. En dat kunt u zich maar beter in de oren knopen.’ De kwajongen rechtte zijn schouders en zijn blik was net zo intimiderend als een kitten dat haar speeltje besluipt. 

			Pierre gooide zijn hoofd in zijn nek en barstte in lachen uit. Ook Claude en Hugo moesten lachen, ook al hadden ze waarschijnlijk geen idee waarom hij het hele tafereel zo vermakelijk vond.

			‘Au contraire, mijn jonge vriend. Het staat mademoiselle Young niet helemaal vrij om te trouwen, ben ik bang, aangezien ik nog altijd haar papieren in mijn bezit heb. Dus, weet je, ik zou je kunnen beschuldigen van medeplichtigheid, omdat je iemand hebt geholpen weg te lopen. Mocht ik ervoor kiezen je ook daadwerkelijk aan te klagen.’

			‘Ik laat u haar heus niet zomaar van me afpakken.’ De jongen klonk hartverscheurend beschermend, maar o, wat was hij jong.

			Pierre genoot intens van de conversatie. ‘O, ik vrees dat je geen keuze hebt. Maar dat is nu niet aan de orde. Wat ik echt van je nodig heb, is informatie.’

			De jongen en het meisje keken elkaar opnieuw aan, ze waren duidelijk in de war. Pierre wierp het meisje een nieuwsgierige blik toe. ‘Waar zijn je zusjes, ma chère?’

			‘Je hoeft hem geen antwoord te geven, Amelia,’ mompelde de jongen. 

			Ineens verloor Pierre zijn geduld met deze onbeschaamde puppy. Hij knipte met zijn vingers en Claude deed een stap naar voren. De jongen haalde uit en zijn magere vuist streek langs de brede borstkas van de Fransman. Claude sloeg hem terug en raakte zijn hoofd. De jongen wankelde op zijn benen en sloeg met een klap tegen de muur. Het meisje gilde en kroop achteruit, dwars over het dunne beddengoed dat op de vloer van de hut lag. 

			Na een volgend knikje greep Claude het meisje bij de arm en trok haar naar Pierre toe. Pierre legde zijn hand op haar hoofd en trok hard aan haar haren. Ze schreeuwde het uit van de pijn. Claude trok de jongen overeind en smeet hem op een stoel, terwijl hij zijn mes op de keel van de kwajongen drukte. 

			Het jonge liefdespaar was duidelijk geen partij voor Claude, maar dat had Pierre vanaf het begin al wel geweten. 

			Jammer dat ze dat zelf niet ook hadden ingezien.

			Met het meisje aan zijn arm en Claudes mes op de keel van de jongen, verdraaide Pierre zijn vingers om zijn greep op haar goudblonde lokken nog verder te verstevigen. Van haar gejammer bleef weinig anders meer over dan een ademloos snikken. ‘Nu we elkaar verder helemaal begrijpen, vraag ik het nog één keer. Vertel me waar je zusjes uithangen, ma chère. Althans, wanneer je niet wilt dat de ingewanden van de jongeheer Caruthers hier straks over de grond rollen.’

			‘Breeze Hill,’ fluisterde ze.

			‘Aha.’ Pierre probeerde zijn woede in toom te houden. Connor O’Shea. ‘Wie was dan die Ier die dezelfde dag als jullie arriveerde, die knul die jullie hielp daar op de kade?’

			Hij wist het antwoord al, maar hij wilde het uit haar mond horen. Hij had Claude toestemming moeten geven om het hele zootje ongeregeld diezelfde dag nog de rivier in te duwen. Kleine kans dat Connor O’Shea zijn broers dan nog had teruggevonden.

			‘Quinn. Quinn O’Shea.’

			‘Heel goed.’ Pierre trok nog een keer aan haar haren en ze gilde het uit.

			‘Laat haar met rust.’ De kwajongen probeerde zich onder Claudes greep vandaan te worstelen. De jongen had meer lef dan Pierre in eerste instantie had gedacht. Er druppelde een klein lijntje bloed op het mes dat nog altijd tegen zijn keel gedrukt werd en het meisje slaakte een kreet. Ja, hij was dapperder en taaier dan Pierre hem had ingeschat. Misschien konden ze hem toch nog wel gebruiken. Zolang Claude niet per ongeluk zijn keel doorsneed, tenminste. 

			‘Ik ben bang dat dat niet gaat. Goed, nog één vraag. Wie was er die avond nog meer bij?’

			‘Ik…’ Ze likte aan haar lippen. ‘Ik weet niet waarover u het hebt.’

			‘Claude…’

			Claude greep de jongen bij zijn haar en trok zijn hoofd naar achteren, waardoor zijn keel weer vrijkwam. Zijn verschrikte ogen puilden uit hun kassen en hij maakte geen geluid meer. 

			‘Nee, wacht,’ snikte het meisje. ‘Die nacht in het bordeel? Dat was Quinn O’Shea, zijn broer. En nog een man, ik weet zijn naam niet. Ik heb hem daarna nooit meer gezien. En… meneer Wainwright.’

			‘Wainwright? Thomas Wainwright? Die plantagehouder?’

			‘J-ja. We… ze hebben ons meegenomen naar het huis van meneer Wainwright en nog voor de ochtend aanbrak hebben ze ons naar Breeze Hill gebracht. Ze zeiden dat we hier niet veilig waren.’

			‘En ze hadden gelijk, ma chère.’ Pierre boog zich naar haar toe en fluisterde in haar oor: ‘Je was toen niet veilig en dat ben je nu nog steeds niet.’
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			Kiera duwde de deur van de studeerkamer open en was opgelucht toen ze zag dat Quinn en Connor veilig waren teruggekeerd. Beide mannen draaiden zich abrupt om en keken haar aan alsof ze hen met hun hand in de koektrommel betrapt had. 

			De stilte was oorverdovend. 

			Connor was de eerste die van de schrik leek te herstellen. Hij verzamelde een stapel papieren en stond op om te vertrekken. ‘Neem me niet kwalijk, ik moet even iets in een van de wagens controleren. Quinn, geef maar een seintje als je klaar bent om te vertrekken.’

			Connor beende haar voorbij. Was dat een grijns, daar rond zijn mondhoeken? Het deed er niet toe. Ze keek Quinn aan, vastbesloten hem een aantal antwoorden te ontfutselen. ‘Waar heb jij de hele dag uitgehangen?’

			‘Hout verkopen en inkopen doen voor de terugweg.’

			Kiera balde haar handen tot vuisten. Wist hij dan niet dat haar zusje hier ergens rondliep en misschien zelfs al rechtstreeks in de armen van Le Bonne gelopen kon zijn? Ze had haar intuïtie moeten volgen en zelf naar Amelia op zoek moeten gaan. ‘Ik begrijp het. En hoe zit het met Amelia? En Weston?’

			Hij sloeg zijn armen over elkaar. ‘Bij elke stop die we vandaag maakten hebben we naar hen gevraagd. En… we hebben Weston gezien.’

			‘Echt waar?’ Ze haalde diep adem. ‘Waar is hij? Heeft hij gezegd waar Amelia is? Wat –’

			‘Ik heb hem niet gesproken. Hij ging ervandoor voordat ik ook maar een woord met hem kon wisselen.’

			‘Hij rende weg?’ Haar hart kromp ineen. ‘Denk je dat Amelia nog steeds bij hem is?’

			‘Ik weet het niet. Weston was aan het werk op de kade. Ik heb de mannen met wie hij werkte een aantal vragen gesteld, maar niemand wilde er iets over kwijt. Behalve…’ Hij zocht haar blik, alsof hij wist dat het nieuws dat hij gekregen had haar zou verwoesten.

			‘Behalve wat?’

			‘Ik denk dat hij voor Pierre Le Bonne werkt.’

			‘Le Bonne?’ Haar knieën knikten. ‘Nee. Dat kan niet. Amelia…’

			‘Als hij daadwerkelijk voor Le Bonne werkt, hoeft dat nog niet direct iets te betekenen. Le Bonne heeft hier in Under-the-Hill overal wel een vinger in de pap.’

			‘We moeten Amelia vinden. Als Le Bonne haar in handen krijgt…’

			‘Maak je geen zorgen. Ik… wij hebben een plan.’

			‘Wat ben je dan van plan?’ Ze had gehoopt dat meneer Caruthers het verkeerd had ingeschat en dat Amelia en Weston niet naar Natchez waren gevlucht. Maar nu Quinn vertelde dat hij Weston had gezien, doofde al haar hoop. En dat hij was weggerend toen Quinn hem zag, zei eigenlijk al genoeg. ‘Alsjeblieft, ik wil met jullie mee.’

			‘Dat is veel te gevaarlijk. Als Le Bonne erachter komt dat jij hier in Natchez bent, hoeft hij alleen nog maar zijn papieren voor de dag te halen. En dan zal elke magistraat hier in de buurt hem toestemming verlenen om jou weer in dat bordeel op te sluiten.’

			‘Quinn, ze is mijn zusje. Ik kan hier niet maar wat zitten te niksen.’

			‘Alsjeblieft, Kiera. Luister nou.’ Hij pakte haar bij haar schouders. ‘We gaan vanavond naar de herberg. We willen met Le Bonne praten.’

			Kiera hapte naar adem. ‘Je denkt toch niet…’

			‘Nee, we hebben nog geen reden om aan te nemen dat ze daar is. Maar Connor…’ Halverwege zijn zin zweeg hij.

			‘Wat, Connor?’ Ze legde een hand op zijn arm en dwong hem haar aan te kijken. ‘Wat gaat hij doen? Ik heb het recht om dat te weten. We hebben het hier wel over mijn zusje, hoor.’

			Quinns blik leek haar haast te doorboren en zijn blauwe ogen glinsterden in het flakkerende kaarslicht. ‘Hij gaat proberen of hij jullie contract kan overkopen.’

			‘Dat zou Connor…’ Kiera zweeg. Had ze hem echt goed verstaan? ‘Wil hij dat echt voor ons doen?’

			‘Ja. Absoluut. Hij mag dan een hekel hebben aan Charlotte om wat zij hem heeft aangedaan, maar dat maakt hem nog geen monster. Ik wilde je het nog niet vertellen, voor het geval Le Bonne zou weigeren.’

			Kiera drukte haar hand tegen haar mond. Ze kon het bijna niet geloven.

			Quinn legde zijn handen om haar gezicht. ‘Kiera, ik –’

			‘De paarden zijn opgezadeld.’ Connor stond in de deuropening.

			‘Ik moet gaan.’

			Kiera deed een stap naar achter. ‘Wees voorzichtig.’

			Toen de mannen de kamer hadden verlaten, liep Kiera naar het raam. Daar bleef ze staan tot de mannen naar buiten waren gekomen en uit het zicht waren verdwenen en het geluid van de paardenhoeven was weggestorven in de donkere nacht. Daarna sloot ze het gordijn, draaide zich om en probeerde te bevatten wat ze zojuist had gehoord.

			Als het Connor lukte om haar contract over te kopen, zouden ze zeven jaar lang op Breeze Hill moeten werken. Het was niet het leven waarvan ze gedroomd had, maar het was een stuk beter dan de realiteit waarin ze nu leefde.

			En Quinn dan?

			Zou hij er ook zijn? Of zou hij toch op pad gaan om de wereld te ontdekken, zoals hij altijd van plan was geweest?

		


		
			31

			Reginald stond buiten in de schaduw en observeerde de Blauwe Reiger.

			Ergens in de mist van zijn pijn wist hij dat Pierre Le Bonne het middelpunt van al zijn problemen was. En daar zou Le Bonne voor boeten. Hij zou hem…

			Rumoer verderop in de straat deed hem terugdeinzen. Hij zag dat twee kerels een man en een vrouw met zich meetrokken over straat, in de richting van de kade. Al leek het er meer op dat ze de man droegen. 

			Een vierde man liep haastig achter hen aan.

			‘Nee, alstublieft.’ Hoewel het gehuil van het meisje op zijn zenuwen werkte, vertelden de donkere nisjes van zijn brein hem dat hij deze mannen zo snel mogelijk een halt toe moest roepen. Toch greep hij niet in. Hij had een andere missie te volbrengen.

			Hij moest en zou zijn zoon vinden en hem weer naar huis brengen. Weston was de enige die hij nog had.

			‘Sluit ze op in het ruim en plaats een wacht voor de deur.’

			Reginald bevroor ter plekke. Die stem. Hij stapte op de man af. ‘Pierre Le Bonne?’

			‘Wie bent u?’

			Vastbesloten een gesprekje met de man aan te knopen, maakte Reginald een lichte buiging. ‘Reginald Caruthers. Ik zou graag wat zaken met u willen bespreken, meneer.’

			De Fransman grinnikte en zijn blik schoot naar de twee schimmen die halverwege de loopplank waren blijven staan. ‘O, is dat zo?’

			‘Inderdaad.’

			‘Alstublieft, als u even met me meeloopt.’ Pierre Le Bonne gebaarde naar het schip. ‘Ik zie er al een poos naar uit om kennis met u te maken, meneer Caruthers.’

			‘Nee.’ Reginald keek de man strak aan. Hij zou zich niet zomaar op een van Le Bonnes schepen laten lokken. Hij wilde niet gevangengenomen worden en vast komen te zitten aan een dwangcontract. ‘Dit is geen sociaal onderonsje, meneer.’

			‘O, nee?’ Le Bonne neigde zijn hoofd en keek hem onderzoekend aan. ‘Pardon, wat bedoelt u daarmee?’

			‘Ik ben op zoek naar mijn zoon en ik weet bijna zeker dat u mij daarbij kunt helpen.’

			‘En waarom zou ik dat voor u doen, monsieur?’

			‘Ik weet waar de zusjes Young zich bevinden.’

			‘O, ja?’ De Fransman trok een wenkbrauw op. ‘Vertel op, wie zijn die zusjes Young en wat hebben ze met mij te maken?’

			‘Speel geen spelletjes met me, Le Bonne. Het is aan u of u die meisjes terug wilt. Maar ik wil mijn zoon, dan kunt u met de meisjes doen wat u het beste dunkt.’

			‘Ik begrijp het. En wat maakt dat u denkt dat u zich in de positie bevindt om eisen te stellen, monsieur Caruthers?’

			‘Als u echt wilt –’

			‘Nu is het zo dat ik precies weet waar de meisjes zich op dit moment bevinden. En ik weet ook waar uw zoon is.’ Le Bonne mompelde een Franse vloek.

			Een van de schurken duwde zijn gevangene in hun richting en Reginald hapte naar adem toen hij zijn zoon zag staan. Zijn gehavende gezicht was bijna onherkenbaar verminkt. Weston kreunde en stortte bewusteloos ter aarde.

			‘Weston?’ Reginald sprong naar voren en gromde van woede. 

			Le Bonne trok een pistool uit zijn zak en duwde de loop tegen Reginalds borst. Reginald ademde zwaar en stak zijn beide handen onmiddellijk in de lucht.

			‘Goed, monsieur Caruthers, het lijkt erop dat u mij verkeerd beoordeeld heeft, en ik u. U dacht dat u met me zou kunnen onderhandelen, maar dat gaat helaas niet werken, denkt u ook niet, monsieur? Hoe het ook zij, ik ben ook een gulle man.’ Le Bonne knikte naar het meisje en zijn lippen krulden tot iets wat zowel een glimlachje als een grimas kon zijn. ‘Zoals u ziet heb ik een deel van mijn bezit al terugveroverd. Als u mij de rest brengt, wil ik een ruil wel overwegen.’

			Reginald keek naar zijn zoon, die roerloos op de grond lag. Was dit de enige manier om zijn kind terug te krijgen? ‘Maar de plek waar zij zijn, bevindt zich hier wel een dagreis vandaan.’

			‘Oui, dat klopt. Het meisje heeft me al verteld hoe de O’Sheas mijn bezit gestolen hebben en hen hebben meegenomen naar Breeze Hill.’

			‘Ik breng ze bij u terug. In ruil voor mijn zoon. Maar het kan even duren. Reken op twee dagen.’

			‘U verspilt uw tijd. De O’Sheas zijn hier in Natchez en wanneer dat oudere meisje echt zo veel om haar zusje geeft, is zij hier waarschijnlijk ook. Het moet vast niet moeilijk zijn om uit te vinden waar ze verblijven. Breng haar bij me, dan ben ik misschien wel geneigd het jongste meisje op te geven.’

			Reginald deed een stap naar achter en staarde naar het bewegingsloze lichaam van zijn zoon. Hij moest…

			Hij draaide zich om en strompelde de kade af. Zijn gedachten maalden door zijn hoofd. Het Ierse meisje. Kiera. Le Bonne zou Weston vrijlaten, in ruil voor haar.

			Dan konden ze eindelijk weer naar huis. Naar Victoria.

			Maar nee. Er ontsnapte een snik uit zijn keel.

			Victoria was dood. Zijn zwager had haar in een koud, donker graf gegooid en haar gezicht met aarde bedekt. Victoria zou hem nooit meer met open armen opwachten. Hij bleef staan waar hij stond en draaide zich toen weer om. Weston wist het nog niet. Hij moest het hem vertellen.

			Le Bonne zou hem vast niet weigeren…

			Ze waren verdwenen. De kade was leeg, de schepen in de haven schommelden zachtjes in het koude water. Hij hoorde het gestamp van laarzen op een schip, het geluid van een luik dat openging, een meisje dat het uitschreeuwde, stemmen. En toen niets meer.

			Hij liep verder, rechtte zijn schouders en focuste zich op de taak die hem te wachten stond. 

			Hij moest Kiera Young vinden.

			En hij wist precies wie hem daarbij kon helpen.
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			Quinn liep de Blauwe Reiger binnen. De herinneringen aan de laatste keer dat hij hier was geweest, overvielen hem. Er was nog niets veranderd. Zelfs de bezoekers zagen er hetzelfde uit.

			Ze waren allemaal even onbehouwen en dronken, alsof ze zich ergens diep in een put bevonden en het hun niets kon schelen dat ze vroeg of laat zouden verdrinken. Hij volgde Connor naar een tafel in de verste hoek. Algauw slenterde er een serveerster voorbij. Haar zijden jurk met volants en sierlijk kant leek nogal misplaats in deze ruige herberg aan het water. Ze grijnsde, maar haar onbeschaamde glimlach bereikte haar ogen niet. 

			‘Ik ben Penelope. Wat kan ik voor u betekenen, meneertje?’

			‘Informatie,’ zei Connor.

			Haar blik verschoof naar zijn broer. ‘Informatie is in deze tent maar van korte duur, liefje.’ Ze plaatste een hand op haar smalle heup en haalde haar schouders op. ‘U kunt maar beter ergens anders naartoe gaan.’

			Met zijn wijsvinger schoof Connor een munt in haar richting. Begerig keek ze naar het geld en na een vlugge knipoog liet ze zich in de lege stoel naast Connor glijden. ‘Goed dan, wat wilt u weten? De boot met informatie is kennelijk toch aangemeerd.’

			Quinn tuurde naar de vrouw. Ze had iets wat hem bekend voorkwam. Het was de jurk. Hij had hem eerder gezien. 

			Bij Kiera.

			‘Ken je toevallig een jongen die “Weston” heet en een meisje met de naam “Amelia”?’

			‘Nooit van gehoord.’

			Ze graaide naar de munt, maar Quinn legde zijn hand eroverheen om het geldstuk te beschermen.

			‘Twee maanden geleden zijn hier drie meisjes binnengebracht, om aan de hoogste bieder verkocht te worden. Misschien herinner je je dat nog?’

			Haar blik schoot naar het balkon dat zich over de hele linkerzijde van de herberg uitstrekte. Gauw concentreerde ze zich weer op Quinn. Haar gezicht was als een stenen masker en ze haalde haar schouders op. ‘Weet ik niet meer.’

			Quinn snoof en liet zijn blik over de glanzende jurk glijden, dezelfde jurk als die Kiera had gedragen toen ze hem op het schip had opgedragen om Patrick bij Megan uit de buurt te houden. ‘Je draagt een van hun jurken.’

			Penelope veegde een lok haar over haar schouder. ‘Ik heb ’m heus niet gestolen, als u dat soms denkt.’

			‘Hoe ben je er dan aan gekomen?’

			‘Goed dan.’ Ze pruilde. ‘Ze waren hier. Maar iemand heeft hen geholpen om te ontsnappen en hun kleren zijn hier achtergebleven.’

			‘Ontsnappen? Nu klinkt het alsof ze gevangenen waren.’

			Ze verschoot van kleur. ‘Op de een of andere manier zijn we allemaal gevangenen, liefje.’

			‘En je hebt hen sindsdien niet meer gezien?’

			‘Nee.’ Ze wierp een blik over haar schouder en leunde naar voren. ‘Om heel eerlijk te zijn, meneertje, ik ben blij dat die meisjes ervandoor zijn gegaan. Vooral dat kleintje. Ze was veel te jong om al in een plek als deze rond te hangen.’

			Connor keek Quinn aan. ‘Vertel eens, Penelope, waar is Pierre Le Bonne?’

			‘Meestal voelt hij zich op dit tijdstip niet zo goed.’ Voor de tweede maal tuurde ze naar het donkere balkon. Haar hoogrode kleur verbleekte zichtbaar. ‘Neem me niet kwalijk, meneertje.’

			En met die woorden stond ze op uit haar stoel en verdween in de menigte. De munt lag nog onaangeroerd op tafel.

			Door samengeknepen ogen tuurde Quinn naar het balkon. Hij zag dat Le Bonne op hen neerkeek. Maar hij keek niet naar Quinn of het meisje. Hij keek naar Connor en de haat straalde uit zijn donkere ogen.
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			‘Juffrouw Kiera, er is een meneer voor u aan de deur.’ Mevrouw Butler greep naar haar schort. ‘Ene meneer Caruthers. Hij zegt dat hij nieuws heeft over uw zusje.’

			‘Meneer Caruthers?’ Kiera snelde naar de salon, waar meneer Caruthers in een van de zetels bij de open haard zat. Ze bleef in de deuropening staan. Ze kende meneer Caruthers nog maar kort, maar ze kon goed zien dat de gebeurtenissen van de afgelopen weken hun tol hadden geëist. Hij zag er verwilderd uit, maar dat kon ze hem niet kwalijk nemen.

			‘Hebt u nieuws over Amelia?’

			‘Jazeker.’ Hij stond op. ‘Ik zou je naar haar toe kunnen brengen.’

			Kiera bestudeerde zijn gezicht. Hij kwam redelijk genoeg op haar over. Ze beet op haar lip. ‘Misschien kunnen we beter even wachten tot Connor en Quinn weer terug zijn.’

			‘Daar is geen tijd voor.’ Hij greep haar bij haar arm, maar liet toen gauw weer los. Vlug deed hij een stap naar achter en schraapte zijn keel. ‘Le Bonne…’

			‘Is Amelia bij Le Bonne?’ Kiera’s hart stond stil.

			‘Ja. En Weston ook. We moeten opschieten.’

			‘Ik pak mijn jas.’

			‘Ja, juffrouw.’

			Meneer Caruthers ging haar voor naar zijn rijtuig, hielp haar naar binnen en kwam naast haar zitten. Terwijl de chauffeur hen door de donkere straten van Natchez loodste, draaide ze zich naar meneer Caruthers toe. ‘Hoe wist u waar ik was?’

			‘Meneer Bloomfield.’

			Kiera knikte. Meneer Bloomfield was een zakenpartner van zowel de O’Sheas als de Wainwrights. Het was nogal logisch dat meneer Caruthers juist hem had opgezocht. Meer had meneer Caruthers kennelijk niet te zeggen, want hij ging in het verste hoekje van de bank zitten en staarde naar de straten die aan hen voorbijtrokken.

			Hoe meer tijd er verstreek, hoe prikkelbaarder hij leek te worden en zijn stilte deed Kiera’s bezorgdheid alleen maar toenemen. ‘Waar gaan we naartoe? Naar Bloomfield?’

			Zijn blik doorboorde de hare.

			Het kippenvel verspreidde zich over al haar ledematen. Had hij echt nieuws over Amelia, of had hij gewoon gelogen om haar naar buiten te lokken? Maar met welke reden dan?

			Te laat realiseerde ze zich dat ze haar intuïtie had moeten volgen en had moeten wachten tot Quinn en Connor weer terug waren.

			‘Meneer Caruthers, weet u echt waar mijn zusje is?’

			‘Ja, dat weet ik.’

			Ze zocht opnieuw zijn blik. Verbeeldde ze het zich, of was zijn gezichtsuitdrukking echt zo donker? Of was het gewoon de halvemaan die schaduwen over zijn magere gezicht wierp? Gingen haar zorgen, angsten en gebrek aan slaap met haar op de loop?

			Het rijtuig denderde door een kuil en helde dan weer over naar links en dan weer naar rechts. Met haar ene hand greep Kiera de leren deurgreep vast, terwijl haar andere hand in de bankbekleding klauwde. 

			Haar vingers krulden zich om het zachte, harige materiaal. Ze spreidde haar vingers en voelde de warmte van het bont. Plotseling werd ze overvallen door de herinneringen aan een ander rijtuig dat door de straten van Natchez had gereden, aan haar zusjes. 

			Haar blik gleed door het donkere rijtuig, terwijl haar hart minstens zo hard tegen haar ribben bonsde als de vorige keer dat ze zo bang was geweest.

			Hoeveel mannen in Natchez hadden een lappendeken in hun rijtuig dat van zulk luxe bont gemaakt was?

			Ze opende haar mond om de chauffeur op te dragen het rijtuig te stoppen en haar naar buiten te helpen, maar de angst had haar keel dichtgeknepen waardoor ze geen geluid uit kon brengen.
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			‘Ik wist niet dat jij Le Bonne kende.’

			‘Ik ken hem ook niet. Althans, niet bij naam.’ Met samengeknepen ogen zag Connor dat de man die Le Bonne moest zijn de trap af liep en zich een weg door de drukbezochte herberg baande. 

			De Fransman was dus toch niet gestorven tijdens de tornado. Ondanks het grote litteken dat dwars over zijn gezicht liep, moest deze man wel een en dezelfde zijn. 

			Hij stopte bij hun tafel en grinnikte. ‘Connor O’Shea. Wat een aangename verrassing.’

			‘Insgelijks.’ Connor wierp een blik op het litteken op Le Bonnes gezicht. ‘Een souvenir van de tornado die Nolan Braxton vermoord heeft?’

			Le Bonne krulde zijn lippen. ‘Zo zou je het kunnen zeggen.’

			‘Geldt dat voor het litteken of voor de manier waarop Braxton is omgekomen?’

			Le Bonne haalde zijn schouders op en gebaarde naar de lege stoel. ‘Mag ik, messieurs?’

			‘Het is jouw tafel.’

			Vanuit zijn ooghoek ontdekte Connor dat de twee mannen die Le Bonne gevolgd waren in de buurt van de tafel bleven staan, met hun gezicht naar de menigte. Le Bonne bracht zijn sigaar naar zijn mond en nam een haal, terwijl zijn blik eerst over Connor gleed en vervolgens op Quinn bleef rusten. ‘Ik geloof niet dat wij ooit al eens hebben kennisgemaakt. Althans, niet officieel. Ik ben Pierre Le Bonne, de eigenaar van dit prachtige etablissement. Het is een van mijn vele ondernemingen.’

			‘Quinn. O’Shea.’ Quinns stem was zo scherp dat die zelfs staal zou kunnen breken. 

			Le Bonne tipte de as van zijn sigaar. ‘Ik had kunnen weten dat jullie broers zijn. Beiden hebben jullie geprobeerd om mij al de eerste keer dat jullie me zagen neer te steken. En gek genoeg hadden beide incidenten met een vrouw te maken. Prachtige vrouwen, kan ik wel zeggen.’ Zijn blik doorboorde die van Connor. ‘En hoe gaat het met uw mooie vrouw, monsieur?’

			‘Laat mijn vrouw erbuiten,’ gromde Connor.

			‘Pardon. Ik zie dat mijn pogingen om gewoon een gezellig praatje te maken niet echt worden gewaardeerd.’ Le Bonne drukte zijn sigaar uit. ‘Dus waar heb ik dit bezoekje dan aan te danken?’

			Connor keek Le Bonne onbewogen aan. ‘U bent in het bezit van de contracten van drie meisjes die de achternaam “Young” dragen. Ik zou hun contracten graag overkopen.’

			‘O, maar ik heb van heel veel meisjes de contractpapieren. Kiest u maar wie u wilt, monsieur.’

			‘Deze drie zijn genoeg.’

			‘Maar meneer…’ Le Bonne spreidde zijn handen en keek hem geamuseerd aan. ‘Ik ben niet langer in het bezit van de drie meisjes over wie u het heeft. Iemand’ – zijn donkere blik schoot naar Quinn – ‘heeft deze jongedames de eerste nacht dat ze hier waren al onder mijn neus weggegrist. Maar ik weet zeker dat dit verhaal al bij u bekend is, non? Mocht u weten waar de meisjes zich op dit moment bevinden; ik zou het erg waarderen als ze weer op mijn eigen grondgebied terugkeren.’

			Quinn zag eruit alsof hij elk moment over de tafel kon springen om Le Bonne ter plekke een pak rammel te geven. Connor schonk hem een waarschuwende blik. ‘Ik weet inderdaad waar ze zijn, maar ik ben niet van plan ze aan u terug te geven. Verkoop me die papieren en ik beloof u dat u geen hinder meer van hen zult ondervinden.’

			Een louche uitziende figuur kwam de herberg binnen, keek om zich heen en haastte zich toen naar Le Bonne. De herbergier keek de man nieuwsgierig aan. ‘Is het gelukt?’

			‘Oui, monsieur.’

			‘Merci, François. Je kunt gaan.’ Er verscheen een raadselachtige glimlach op zijn gezicht. Le Bonne liet zich terugzakken in zijn stoel en keek Connor aan. ‘En wat nu als ik “nee” zeg?’

			‘Dan hebben wij hier verder niets meer te zoeken.’ Connor kwam overeind, maar aarzelde toen Le Bonne gebaarde dat hij weer moest gaan zitten.

			‘Alstublieft, niet zo haastig, monsieur. Ik heb niet gezegd dat ik uw aanbod per definitie afwijs. Om heel eerlijk te zijn, ik zou het juist graag aannemen. Maar ik zou er wel het driedubbele voor vragen. En aangezien ik ervan overtuigd ben dat u niet genoeg geld hebt meegebracht om de meisjes vanavond al uit hun lijden te verlossen, stel ik voor dat we elkaar morgenavond opnieuw ontmoeten om de zaken af te ronden. Zelfde plaats, zelfde tijd?’

			‘En dan hebt u hun contractpapieren?’

			‘Maar natuurlijk, monsieur. Waar ziet u me voor aan? Een of andere schurk?’

			‘We zullen er zijn.’ Connor stond op en gebaarde Quinn om hem te volgen.

			Le Bonnes handlangers begeleidden hen naar de deur. Toen ze het gebouw verlieten, ging Connor Quinn voor een steegje in. Hij zigzagde door een wirwar van steegjes, draaide zich om en dook achter een stapel kratten.

			Quinn wierp een blik over de kade. ‘Nou, dat ging makkelijk.’

			‘Veel te makkelijk.’ Toen ze een paar minuten weggedoken hadden gezeten zonder dat er iemand langsgekomen was, kroop Connor uit hun schuilplaats vandaan en beende door de donkere straten naar het huis van de Wainwrights. Er was vanavond niets meer wat ze konden doen. Maar morgen zouden Charlottes zusjes zijn arbeidskrachten worden.

			Connor schudde zijn hoofd en vroeg zich af hoe dat in vredesnaam had kunnen gebeuren. In geen miljoen jaar…

			‘Luister.’ Quinn greep hem bij de arm en dwong hem om stil te staan.

			Het geluid van paardenhoeven bereikte hun oren en algauw kwam er een paard de hoek om die in volle vaart op hen afstormde. Ze doken in de schaduw van het dichtstbijzijnde gebouw. Het paard met zijn ruiter galoppeerde voorbij over de smalle straat die langs de kade liep en hield stil voor Bloomfields kantoortje, dat tussen twee loodsen zat ingeklemd.

			‘Was dat Wainwright?’ vroeg Quinn.

			‘Misschien. Ik heb hem niet echt goed kunnen zien, maar het paard kwam me bekend voor.’

			Quinn stak de straat over en tuurde in de duisternis. ‘Dat is vreemd. Er brandt licht in Bloomfields kantoor. Hij zei uren geleden al dat hij naar huis zou gaan.’

			Ze holden naar de werkplek van de advocaat.
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			Het rijtuig kwam tot stilstand en met gevoelloze vingers greep Kiera het schootslaken nog wat steviger beet. Zonder verder nog iets te zeggen verliet meneer Caruthers de wagen.

			De schreeuw die in haar opborrelde bij het zien van dezelfde breedgebouwde schurk die haar en haar zusjes een aantal maanden geleden naar de Blauwe Reiger had gebracht, verstomde toen hij haar bij de arm greep en het rijtuig uittrok. 

			Toen Claude haar de loopplank van een vervallen schip op sleurde, vond ze haar stem terug en zocht Caruthers blik. ‘U hebt me erin geluisd. Weet u eigenlijk wel waar mijn zusje is?’

			‘Het spijt me juffrouw, maar ik had geen andere keuze.’ Meneer Caruthers keek haar berouwvol aan. ‘Weston is de enige die ik nog heb en…’

			‘Ach, meneer Caruthers, een mens heeft altijd een keuze, is het niet?’

			Kiera draaide zich om en kwam oog in oog met Pierre Le Bonne te staan. ‘Waar is mijn zusje?’

			‘Alles op zijn tijd, ma chère.’ Le Bonnes blik verslond haar en er verscheen een grijns rond zijn mondhoeken. ‘Zo, dus jij dacht dat je aan mij kon ontsnappen, hè? Nou, we zullen weleens zien wie van ons tweeën de brutaalste is.’

			‘U zult Megan nooit te pakken krijgen.’

			‘Wees daar maar niet zo zeker van. Ik heb begrepen dat ze zit ondergedoken op Breeze Hill, maar ze zal daar niet voor altijd kunnen blijven. Uiteindelijk zal het meisje vanzelf een keer naar Natchez terugkeren en ik wacht geduldig tot het zover is.’

			Een angstaanjagend gevoel maakte zich meester van Kiera. Le Bonne wist waar Megan was. Ze wilde schreeuwen, gillen, om genade smeken, maar het zou haar niet verder helpen. Mannen als Pierre Le Bonne kenden geen genade. Die wisten alleen hoe je ellende moest veroorzaken. 

			‘Of anders stap ik gewoon naar de rechter en laat ik mijn contractpapieren zien. Ik ben juridisch gezien tenslotte nog steeds jullie eigenaar.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Nu nog wel, tenminste.’

			‘Wat… wat betekent dat?’ Had Connor dan al contact opgenomen met Le Bonne?

			‘Uw vrienden, de O’Sheas, hebben me vanavond een bezoekje gebracht. Natuurlijk was ik helemaal niet van plan mijn papieren te verkopen, maar ik vond het wel grappig om voor de vorm toch akkoord te gaan.’ Hij grinnikte. ‘Vooral omdat ik wist dat u en meneer Caruthers al onderweg waren.’

			Meneer Caruthers deed een stap naar voren. ‘U hebt gekregen wat u wilt, geef me nu mijn zoon terug.’

			‘Monsieur, dacht u nou echt dat Pierre Le Bonne met zich liet sollen?’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Dan bent u een nog grotere dwaas dan ik al dacht.’

			‘Dit kunt u niet maken!’ riep Caruthers uit. U hebt Reggie al van me afgenomen. Mijn vrouw is dankzij u gestorven en nu bent u ook nog van plan om Weston van me af te pakken. Maar dat… dat laat ik niet zomaar gebeuren.’

			‘Dat laat u niet zomaar gebeuren?’ Pierre schoot in de lach. ‘Eerlijk, monsieur, ik geloof niet dat u op dit moment veel keuze hebt.’

			Met een woedende grom en weinig oog voor de twee reuzen die Le Bonne flankeerden, graaide Caruthers naar het pistool aan zijn riem. Toen zijn trillende vingers zich om de trekker sloten en hij zijn vuurwapen hief, explodeerde er een schot, vlak bij Kiera’s oor. Ze gilde het uit toen meneer Caruthers op het dek neerviel. Doodsbang staarde ze naar het stroompje bloed dat uit zijn jas en op de houten planken sijpelde.

			Le Bonne gebaarde naar Claude. ‘Gooi hem overboord. De stroming zal zich verder wel over hem ontfermen.’

			‘En la fille?’

			‘Ze wil haar zusje toch zo graag zien, non?’ Le Bonne haalde zijn schouders op. ‘Toe maar dan.’
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			Juist toen William van zijn paard sprong en de trap op denderde, bereikten ook Quinn en Connor het kantoor van Bloomfield. Binnen lag de advocaat met zijn hoofd op zijn bureau. Op zijn voorhoofd prijkte een grote snee waar het bloed uitdroop. 

			‘Grote goedheid, Bloomfield. Wat is er gebeurd?’ William trok zijn halsdoek van zijn nek en boog zich over de advocaat heen, terwijl hij de doek tegen de wond drukte. ‘Het is zover, niet? De struikrovers die het hier in Natchez Under-the-Hill voor het zeggen hebben, hebben je eindelijk beroofd. Het is een wonder dat ze je niet hebben vermoord en aan de vissen gevoerd.’

			‘Het waren geen dieven of overvallers. Het was iemand op zoek naar informatie.’ Bloomfield kromp ineen van de pijn en zijn blik bleef rusten op Quinn. ‘Dat is waarom ik jou heb laten halen.’

			‘Wat bedoelt u, meneer?’ De angst klauwde zich aan al Quinns ingewanden. ‘Dat u mij hebt laten halen?’

			William keek Quinn aan. ‘Connor en jij waren al weg toen ik het bericht kreeg. Ik ben zo snel als ik kon gekomen, in de hoop jullie onderweg ergens tegen te komen.’

			‘Wie heeft dit op zijn geweten?’ Connors kaak verstrakte. 

			‘Caruthers.’

			‘Reginald Caruthers?’ zei William verbijsterd. ‘Waarom zou hij jou in vredesnaam aanvallen?’

			‘Ik was laat met afsluiten. Quinn weet dat. Hij was hier. Meneer Staton wilde nog wat zaken afhandelen en tegen de tijd dat hij vertrok, was het al donker. Ik wilde juist afsluiten toen Caruthers ineens opdook. Ik had moeten weten dat er iets vreselijk mis was, maar ik was zo blij om te zien dat hij schone kleren droeg, zich geschoren had en in een goede bui leek te zijn, dat ik de alarmbellen in mijn hoofd heb genegeerd.’

			‘Welke alarmbellen?’ Quinns hart sloeg over. ‘Over Kiera?’

			‘Ja, en haar zusje.’ Bloomfields hoofd schoot overeind en hij keek om zich heen. ‘Het meisje? Juffrouw Young? Waar is ze?’

			‘Kiera? Die is hier in Natchez. In Wainwright House.’

			‘Weten jullie dat zeker? Toen Caruthers me vertelde dat hij Weston en Amelia had gevonden en dat hij nu haar zus moest vinden. Zij moest het jonge paar ervan overtuigen dat alles weer vergeven en vergeten was en dat ze weer gewoon naar huis konden keren. Ik vertelde hem waar juffrouw Young verbleef. Maar toen ik hem onder druk zette, omdat ik meer informatie uit hem wilde trekken, raakte hij zo geïrriteerd dat hij me bruusk opzij duwde en vertrok.’

			‘Het is een wonder dat hij je niet vermoord heeft.’

			‘Yep.’ Bloomfield tastte naar de snee in zijn voorhoofd. ‘Maar ik denk niet dat hij me echt pijn wilde doen. Ik weet niet eens of hij wel in de gaten had dat ik met mijn hoofd tegen de schouw sloeg. Toen ik weer bijkwam, was hij al lang vertrokken.’

			Quinn haalde een hand door zijn haar. Was Caruthers naar Kiera op zoek gegaan? Hij greep Wainwright bij de arm. ‘Weet je zeker dat ze nog steeds in jullie huis is? Heeft Caruthers haar al gevonden?’

			William fronste en schudde zijn hoofd. ‘Ik weet het niet. Ik kwam juist terug uit het pakhuis en heb zelfs nog geen tijd gehad om mijn paard op stal te zetten toen ik het bericht van Bloomfield ontving. Ik ben direct –’

			‘Ik wil je paard graag lenen.’

			‘Maar natuurlijk.’ William gebaarde naar de deur. ‘En kom onmiddellijk terug zodra je nieuws hebt.’

			Quinn holde naar buiten, klom op het paard en was al vertrokken voordat William nog iets kon zeggen. Terwijl hij door de nacht galoppeerde, bad hij dat Kiera veilig en wel in het Wainwright House zat.
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			Hij verdronk.

			Sputterend klampte Reginald zich vast aan het natte zand en trok zichzelf een paar centimeter uit het water. Hij zakte op de oever neer en het leek alsof zijn schouder in brand stond. Hij probeerde overeind te krabbelen, raakte zijn arm aan en voelde de natte, warme plakkerigheid op zijn hand. Bloed. Wat…?

			Plotseling kwam het allemaal weer boven. Le Bonne. Zijn handlanger. De mislukte poging om het meisje in te ruilen voor Weston. 

			Neergeschoten worden.

			Hij kroop bij de dijk omhoog en zakte midden in het onkruid in elkaar. Le Bonne zou hiervoor boeten. En hij zou Weston terugkrijgen. Hij zocht naar zijn pistool…

			Weg.

			Hij herinnerde zich dat hij had geprobeerd Le Bonne neer te schieten. In zijn woede had hij te veel risico’s genomen. Maar nu, ondanks de pijn, of juist misschien dankzij, was zijn geestelijke gesteldheid helderder dan ooit. 

			Hij wist dat de man een zwart hart had. Hij had gedacht dat hij wel even met Le Bonne zou kunnen onderhandelen, dat hij een eerlijke overeenkomst kon sluiten. Weston in ruil voor de meisjes. Zodat hij daarna het stof van Natchez van zijn voeten kon schudden en terug naar huis kon keren, om de meisjes, de O’Sheas, Le Bonne en wie hier verder ook maar bij betrokken was voorgoed uit zijn geheugen te wissen. Maar Le Bonnes beloften waren al net zo verraderlijk als het drijfzand hier langs de oever.

			Nu pas besefte hij dat Le Bonne nooit van plan was geweest om Weston vrij te laten. Hij had vanaf het eerste begin spelletjes met de jongen gespeeld.

			Was er nu niets meer wat hij kon doen? Was er geen hoop meer voor zijn zoon?

			Weston. 

			Ik heb je in de steek gelaten, zoon. Ik heb eerst Reggie in de steek gelaten, toen Victoria en nu ook nog jou. Er is niets meer waarvoor ik nog kan leven. Ik had hier in de rivier moeten sterven.

			De aarde schudde en hij tilde zijn hoofd op. Over de straat langs de kade galoppeerde een ruiter voorbij. De man passeerde hem en verdween op de steile heuvel die naar de klif boven hem leidde. Hij knipperde met zijn ogen en zijn blik landde op het licht dat uit de ruiten van een wel heel bekend gebouwtje scheen. 

			Bloomfield.

			Hij had nog één kans om Weston te bevrijden. Hij moest zichzelf afhankelijk maken van de genade van Bloomfield en de O’Sheas, als dat nog mogelijk was.

			Hij groef zijn vingers in het natte zand en begon te kruipen.
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			Kiera was weg. 

			Quinns hart hamerde tegen zijn borstkas toen mevrouw Butler vertelde dat meneer Caruthers plotseling voor de deur had gestaan en dat Kiera zonder aarzelen met hem was meegegaan. Hij besteeg Williams paard en joeg het beest terug naar de stad. De korte afstand leek wel een eeuw te duren.

			De paardenhoeven galmden over de klinkers en het staccato ritme hield gelijke maat met zijn bonzende hart. Hij wist niet eens waarnaar hij op weg was. Ja, naar Bloomfield. Maar daarna?

			Waar moesten ze in vredesnaam beginnen met zoeken?

			Wat was Caruthers van plan, mocht hij al een plan hebben? Had hij in zijn eentje gehandeld, of op het bevel van Le Bonne? Wat als Le Bonne Kiera en Amelia al in zijn bezit had? In dat geval deed het er niet meer toe dat hij ermee had ingestemd om hun papieren te verkopen. 

			Quinn probeerde elk stukje van het gesprek met Le Bonne terug te halen. Hij probeerde de plotselinge verschijning van de boodschapper weer op te roepen – en plotseling viel alles op zijn plek. De boodschapper had nieuws over Kiera gebracht.

			Hij had alleen maar ingestemd met de verkoop van de contracten om Quinn en Connor te sollen.

			Le Bonne zou de meisjes nooit zomaar opgeven. 

			Het paard holde de heuvel af, naar de kade, waar het licht van Bloomfields kantoortje nog altijd brandde. Als een baken in de nacht.

			Het was het enige licht in deze verder zo donkere en duistere nacht, een nacht die zich voor hem uitstrekte.
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			Kiera’s laarsjes raakten verstrikt in de touwladder en bijna verloor ze haar evenwicht. Trillend en zonder haar nek te breken wist ze de vloer van het ruim te bereiken. Een zweempje maanlicht scheen door het zware metalen traliewerk en zorgde voor een klein beetje licht in de duisternis. 

			Claude sloeg het luik dicht en schoof zonder er zelfs maar acht op te slaan dat het touwladder nog altijd voor haar ogen heen en weer bungelde de grendel voor de ingang. Ze huiverde en wist dat het geen enkele zin had om de ladder te beklimmen en te proberen de zware poort naar de vrijheid weer open te duwen. 

			‘Kiera?’

			Het gekerm ging door merg en been. Ze kroop over de klamme, donkere vloer in de richting van het hartverscheurende geluid. Met haar handen tastte ze om zich heen, tot ze een stukje stof voelde. Toen sloten Amelia’s armen zich stijf om haar heen. Het meisje snikte ongecontroleerd en huiverde van de kou. 

			‘Sst, sst. Stil maar, lieverd. Ik ben er.’

			‘Ik heb schoten gehoord…’

			Kiera’s maag tolde en ze deed wanhopig haar best om niet te kokhalzen. ‘Meneer Caruthers… Ze hebben hem neergeschoten… En hem in de rivier gegooid.’

			‘Westons vader… Is hij dood?’ Amelia hapte naar adem. ‘Het is allemaal mijn schuld. Het spijt me zo. Ik… ik had nooit…’

			‘Stil maar, lieverd.’ Kiera streelde haar zusjes haar en fluisterde in haar oor: ‘Het is al goed. Ik ben er. Alles komt goed.’

			Amelia trok zich los en schudde haar hoofd. Het lattenrooster bood weinig licht in het aardedonkere ruim. Toen Kiera’s ogen langzaam aan het donker begonnen te wennen, ontwaarde ze de contouren van kooien, nauwelijks groter dan doodkisten, die over de hele lengte van de wand aan de muur waren gespijkerd. 

			Ze hoopte dat ze nooit meer van haar leven voet op zo’n doodskistenschip hoefde te zetten. Haar zusjes en zij hadden per tweede klas gereisd, maar de benarde situatie waarmee de mensen die op het tussendek verbleven te maken hadden, was haar niet ontgaan. Zelfs nu kon ze de stank van ongewassen lijven en verrotting nog ruiken. Opnieuw keerde haar maag zich om, maar ze probeerde het misselijke gevoel weg te drukken en zich op haar zusje te concentreren. 

			‘Waar is Weston?’

			Amelia’s koude vingers zochten die van Kiera en ze trok haar zus mee naar een ligplaats in de hoek. ‘Hier. Dat monster heeft hem geslagen toen Weston me probeerde te beschermen. En toen meneer Caruthers kwam om ons te bevrijden, heeft hij hem bijna… vermoord. Sindsdien verliest hij voortdurend zijn bewustzijn.’ Amelia legde Westons hoofd in haar schoot en streelde zijn wang. ‘Ik wil niet dat hij doodgaat.’

			‘Natuurlijk wil je dat niet, lieverd.’

			Kiera wilde haar zusje dolgraag vragen waar ze de afgelopen anderhalve week had uitgehangen. Ze wilde weten of Weston en zij daadwerkelijk getrouwd waren, maar ze wist dat het nu niet het juiste moment was om daarover te praten. Haar vragen konden nog wel even wachten. 

			Amelia legde haar hoofd op Kiera’s schouder. ‘Wat gaat er nu met ons gebeuren?’

			Kiera trok haar zusje tegen zich aan. ‘Ik weet het niet. Laten we maar bidden dat Quinn ons vindt voordat…’

			Ze aarzelde en knipperde de tranen die in haar ogen prikten weg. Voordat wat? Voordat Le Bonne hen naar een andere stad verscheept had, naar een ander bordeel, een andere wrede bordeelhouder?

			Wat was erger: in zijn handen de dood vinden, of voor de rest van hun leven in slavernij moeten doorbrengen?

			Toen ze in afwachting van hun lot dichter tegen elkaar aan kropen, concentreerde ze zich op het streepje maanlicht dat door het vierkante dak boven hun hoofden piepte en opeens kwam er een Bijbeltekst in haar op. De HEERE is mijn licht en mijn heil, voor wie zou ik vrezen? De HEERE is mijn levenskracht, voor wie zou ik angst hebben?
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			Quinn smeet de deur van Bloomfields kantoor achter zich dicht. William, Connor en Bloomfield keken tegelijkertijd op. Hij reikte naar zijn hoed en kwam tot de ontdekking dat die niet meer op zijn hoofd stond. Hij moest hem ergens onderweg zijn verloren. 

			‘Ze is weg. Caruthers heeft haar meegenomen.’

			‘Op verzoek van Le Bonne?’ vroeg Connor, die tot dezelfde conclusie was gekomen. 

			‘Yep, daar lijkt het wel op.’ Quinn haalde een hand door zijn haar en staarde voor zich uit. Die ploert had geweten dat het hooguit een paar uur, een paar minuten zelfs, zou duren voordat ze weer bij Wainwright House zouden arriveren en tot de ontdekking zouden komen dat Kiera was verdwenen. 

			‘Misschien is ze wel weer in de Blauwe Reiger’ opperde William. 

			‘Nee, hij zou haar daar nooit zomaar naartoe brengen.’ Quinn schudde zijn hoofd. ‘Hij weet dat dat de eerste plek is waar wij zouden zoeken. Het heeft geen zin om daar nu te gaan rondkijken.’

			Maar rondkijken zou hij. Hij zou elk stukje van de stad afkammen om haar te vinden. Maar zelfs dan was er nog geen enkele garantie dat… Quinn draaide zich vliegensvlug om toen hij voetstappen op de trap hoorde. Hij trok zijn pistool en richtte het in een vloeiende beweging op de deur. William en Connor volgden zijn voorbeeld. Het volgende ogenblik zakte een doornatte en modderige Caruthers tegen de deurpost in elkaar. 

			Een allesverterende woede maakte zich van Connor meester en in drie stappen bereikte hij de andere kant van het kantoor. Hij trok Caruthers aan zijn jas omhoog en smeet de man tegen de muur. Caruthers kreunde onder de kracht van zijn plotselinge aanval. Quinn trok hem met één hand overeind en duwde met zijn andere hand het pistool tegen zijn slaap. 

			‘Waar is ze?’ snauwde hij. ‘Vertel me wat je met Kiera hebt gedaan, anders schiet ik je kop eraf.’

			‘Quinn, niet doen.’ Connors stem bereikte zijn oor en kalmeerde de woedende storm die door zijn lijf raasde ietwat. ‘Hij is het niet waard.’

			Quinn ademde in en uit door zijn neus en probeerde rustig te worden. Toen klemde hij zijn kiezen op elkaar en duwde Caruthers van zich af. 

			‘Zolang hij me maar vertelt wat ik wil weten.’

			‘Reginald, wat brengt jou hier?’ Bloomfield kwam overeind, maar de inspanning leek hem behoorlijk wat energie te kosten. ‘Ben je teruggekomen om me alsnog van het leven te beroven? Of kwam je alleen maar even langs om te zien of ik al dood was?’

			Caruthers tilde zijn hoofd op. Zijn blik gleed over Bloomfields bont en blauwe gezicht; toen liet hij zijn schouders zakken. ‘Ik… ik weet niet precies wat me bezielde. Toen mijn vrouw overleed, ben ik waarschijnlijk mijn verstand verloren. Ik heb in een soort waas geleefd…’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik dacht dat ik wel met Le Bonne zou kunnen onderhandelen om Weston terug te krijgen. Maar…’

			‘Le Bonne heeft Weston? En ook Amelia en Kiera?’ Quinns hart sloeg over. 

			‘Ja, hij heeft ze allemaal.’

			‘Waar?’

			‘Een schip.’ Caruthers strompelde op Quinn af. In zijn ogen glansde een koortsachtige gloed. ‘Je moet me helpen om Weston terug te krijgen.’

			‘Is die zoon van jou de enige aan wie je kunt denken?’ Quinn greep de man weer beet. ‘En Kiera en Amelia dan? Kan het je niet schelen wat er met hen gebeurt?’

			‘Jawel. Ja, natuurlijk wel.’ Caruthers fronste en knikte toen, alsof hij zijn brein ervan wilde verzekeren dat de meisjes in minstens zo veel gevaar verkeerden als zijn zoon. ‘Ik… ik zal jullie naar het schip brengen.’

			‘Ik denk dat je inmiddels al wel genoeg hebt gedaan,’ gromde Quinn door zijn opeengeklemde kaken. ‘Vertel me gewoon hoe dat schip heet.’

			‘Ik, ik weet het niet… Ik heb nooit een naam gezien. Maar ik zou het zo herkennen.’

			Caruthers zakte in elkaar en viel tegen Bloomfield aan. Bloomfield trok zijn hand terug en ontdekte dat die onder het bloed zat. Dat was het moment waarop Quinn in de gaten kreeg dat er een gat in Caruthers’ overhemd zat. Het gat werd omzoomd door strepen vers bloed. 

			‘Reginald, wat is dit?’

			‘Die man van Le Bonne heeft op me geschoten. Ik denk dat ze ervan uit zijn gegaan dat ik dood was, want ze hebben me zonder pardon in de rivier gegooid.’

			‘William, kun jij deze wond verzorgen?’ Bloomfield stak een lantaarn in de lucht en gebaarde en wenkte William. ‘Als hij straks doodbloedt hebben we niks meer aan hem.’

			Terwijl William Caruthers’ schouder onderzocht, lukte het Quinn maar niet om zijn sluimerende woede te onderdrukken. Hij ijsbeerde door het kantoor en wierp steeds een blik op Caruthers. ‘Hoe heb je Kiera ervan weten te overtuigen om met jou mee te gaan?’

			Caruthers staarde in de verte. ‘Le Bonne dwong me om… om haar te vinden. Hij zei dat hij Weston vrij zou laten als ik haar zou meebrengen.’

			Wel allemensen…

			‘Je hebt haar ingeruild voor hem?’

			‘Le Bonne heeft een spelletje met me gespeeld…’

			‘Op deze manier komen we nergens,’ onderbrak Connor hun gesprek. ‘William, hoe slecht is hij eraan toe?’

			‘De kogel is dwars door hem heen gegaan.’ William verbond de wond. ‘Maar hij redt het wel.’

			‘Goed.’ Connor greep Caruthers’ arm en trok hem mee naar de deur. ‘Breng ons naar dat schip, anders is Le Bonne voorlopig wel de laatste over wie jij je drukt hoeft te maken.’

			[image: ]

			Ondanks de verdwaasde staat waarin Caruthers verkeerde, hield hij zich aan zijn woord en wist hij het schip nauwkeurig aan te wijzen. Of althans, Quinn hoopte maar dat het het juiste schip was. 

			Quinn hurkte achter een stapel kratten en tuurde naar de smalle loopplank. Er was maar één manier om het schip op en af te komen. Wanneer ze aan boord betrapt zouden worden, zouden ze voor hun leven moeten vechten. 

			Maar dat was ook precies waarvoor hij gekomen was. Om voor Kiera te vechten. Om haar te bevrijden en ervoor te zorgen dat ze voortaan van hem was. Hij wilde haar niet opnieuw door zijn vingers laten glippen. 

			Hij keek om zich heen en ontdekte de silhouetten van Connor, William en Caruthers. Bloomfield was niet in staat om te vechten. Hij had zichzelf in zijn kantoortje opgesloten en wachtte daar op hun terugkeer. Het was nu vier tegen wie weet hoeveel. Drie, eigenlijk, aangezien ze nooit zeker wisten of ze wel volledig op Caruthers’ loyaliteit konden rekenen.

			Het schip lag laag in het water en helde zelfs een beetje naar de zijkant. Het zag er niet uit alsof het in staat was om de zee op te gaan. Had Le Bonne Kiera en Amelia echt in deze drijvende doodskist opgesloten? Was hij in staat om hen de zee op te sturen in een schip dat elk moment kon kapseizen?

			‘Pathos…’ gromde William toen hij in het donker de naam van het schip probeerde te lezen. ‘Ziet er niet echt comfortabel uit, hè?’

			Quinn bukte en stond op het punt de loopplank op te rennen toen Connor hem bij de arm greep. ‘Wacht.’

			Hij dook weer naar beneden en ontdekte toen dat er een man over het dek heen en weer liep. Er verscheen een kolossale man uit de schaduwen, die na een korte woordenwisseling ook even zo gauw weer verdween. De tweede man bleef achter en hield overduidelijk de wacht.

			Quinns blik ontmoette die van Connor. De wisseling van de wacht had niet op een beter moment kunnen plaatsvinden. Anders waren ze waarschijnlijk rechtstreeks in de val gelopen. Dat Le Bonne een wacht op het dek had staan, versterkte zijn vermoeden dat Caruthers hen inderdaad naar het juiste schip had geleid. Quinn overwoog zijn opties. Het had geen zin om de loopplank te betreden en direct in de aanval te gaan. Hij keek naar de ontelbare hoeveelheid aan bootjes, vlotten en zeilschepen die langs de kade lagen. ‘Ik kan aan boord gaan om Weston en de meisjes te zoeken, maar om hen van dat schip te krijgen, heb ik wel wat afleiding nodig.’

			‘Dat regel ik wel.’ William knikte. 

			‘Wat ben je van plan?’ vroeg Quinn. 

			‘Ik verzin wel iets.’

			Quinn wierp een blik op Caruthers. ‘Caruthers, jij blijft hier.’

			Caruthers schudde zijn hoofd. ‘Je hebt hulp nodig. Ze hebben Weston in elkaar geslagen en…’

			‘Ik ga wel met je mee,’ zei Connor. 

			‘William, we hebben wel wat tijd nodig,’ fluisterde Quinn. ‘Ga op zoek naar een vlot, een boomstam, of iets anders ongebruikelijks dat kan drijven. En wacht dan tien minuten, zodat wij genoeg tijd hebben om te zoeken.’

			William kneep in zijn arm. ‘Succes, vriend.’

			Quinn en Connor liepen stroomopwaarts met de rivier mee. Ze vonden een kleine roeiboot, lieten die in het water zakken en kropen erin. 

			Toen ze het schip bereikten, viel het nog niet mee om aan boord te klimmen. Maar uiteindelijk lukte het en nam de stroming de roeiboot met zich mee; het signaal waar William naar uitkeek. 

			Nu moesten ze alleen nog Kiera, Amelia en Weston zien te vinden.
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			Kiera schrok wakker. 

			Ze spitste haar oren en probeerde te luisteren wat haar gewekt had, maar alles was stil. Misschien had een van de zeelui iets op het dek laten vallen. 

			Haar arm sliep. Ze moest zijn ingedommeld. Amelia lag nog altijd dicht tegen haar aan gekropen. Ze bevrijdde zich uit de omhelzing, schoof haar slapende zusje dichter naar Weston toe en probeerde het gevoel in haar arm terug te wrijven. 

			Toen hoorde ze het opnieuw. Metaal tegen metaal. Direct boven haar hoofd. Haar blik schoot naar het traliewerk. Het luik ging langzaam en krakend open en de paniek baande zich een weg door al haar aderen. Toen het luik helemaal open was, verschenen er twee silhouetten boven haar hoofd. 

			Ze kromp ineen toen een van de mannen bij de touwladder naar beneden klom. De touwen dansten vervaarlijk onder zijn zware gewicht. Haar handen balden zich tot vuisten en haar nagels drukten in haar handpalm. Ze had niets om mee te vechten, niets om zichzelf, Amelia en Weston mee te verdedigen. 

			De man bereikte de vloer en zijn laarzen landden met een plof op het ruwe hout. Hij bukte, draaide zich om en zijn blik doorzocht de donkere ruimte. ‘Kiera?’

			Ze barstte in snikken uit toen ze Quinns stem herkende. Met wankele benen kwam ze overeind, haastte zich naar hem toe en liet zich door hem omhelzen. Ze klemde haar armen stijf om zijn middel, alsof ze hem nooit meer wilde loslaten. ‘Quinn? Je bent gekomen. Hoe –’

			‘We hebben geen tijd om te praten.’ Hij legde zijn handen om haar wangen en zijn blauwe ogen glansden in het vage nachtlicht. ‘We moeten opschieten. Waar zijn Amelia en Weston?’

			‘Hier.’

			‘Quinn, schiet op man!’ fluisterde Connor boven hun hoofden. 

			Connor? Was Connor echt gekomen om hen te redden?

			‘Kiera?’ Amelia ging rechtop zitten. Haar stem klonk angstig.

			‘Sst.’ Quinn kroop naar Amelia en Weston toe. ‘Wij zijn het. Quinn en Connor. We zijn gekomen om jullie te bevrijden.’

			‘Weston is bewusteloos.’ Amelia’s stem brak. ‘Hij kan niet klimmen…’

			‘Dan draag ik hem.’ Quinn leidde hen naar de gammele touwladder. Hij duwde Amelia naar voren. ‘Jij eerst. Schiet op. Haast je.’

			‘Het lukt niet. De touwen…’

			‘Het lukt wel. Kiera en ik zullen de ladder stevig vasthouden. Klimmen, nu.’

			‘Toe nou, Amelia,’ smeekte Kiera. Ze probeerde haar stem zo streng mogelijke te laten klinken. ‘Nu. En wees stil.’

			Amelia smoorde een snik en deed wat haar werd opgedragen. Zodra ze boven aan de ladder was, trok Connor haar omhoog. 

			Quinn gebaarde naar Kiera. ‘Nu jij.’

			‘Nee. Ik moet de ladder vasthouden als Weston en jij naar boven klimmen.’

			‘Kiera…’

			‘Er is geen andere manier.’

			‘Ze heeft gelijk,’ riep Connor naar benden. ‘Breng eerst de jongen naar boven.’

			Quinn beende naar de hoek, hees Weston over zijn schouder en haastte zich terug naar de ladder. Terwijl hij omhoogklom, probeerde Kiera de zwaaiende ladder zo stevig mogelijk vast te houden. Ze slaakte een zucht van verlichting toen Quinn het dek bereikte en Connor de jongen van hem overnam. 

			Quinn stak een hand naar haar uit. Toen ze de eerste sport beklom, hoorde ze geschreeuw en stampende voetstappen op het bovendek. Quinn siste naar Connor: ‘Sluit het luik en probeer uit het zicht te blijven. Zorg ervoor dat je Amelia en Weston zo snel mogelijk van dit schip af krijgt.’

			Connor aarzelde even, sloeg het luik toen dicht en verdween uit het zicht. Quinn snelde de ladder af en zijn laarzen belandden met een plof op de houten vloer. Hij duwde Kiera naar het donkerste hoekje van het ruim en trok zijn pistool. Het opgepoetste ijzer glansde in het maanlicht. 

			‘Kun je schieten?’ 

			Kiera knikte. ‘Als het moet.’

			‘Schiet alleen als het echt niet anders kan. We willen niemand onbedoeld alarmeren.’

			Hij greep zijn mes en hurkte voor haar neer, klaar om haar met zijn leven te verdedigen. 

			De stilte die volgde, was oorverdovend. De rennende voetstappen stierven weg en het metalen luik werd met grote kracht tegen het dek gesmeten. 

			‘Ben je daar nog, wicht?’

			Quinn schudde zijn hoofd en gebaarde dat ze stil moest zijn. 

			‘Als niemand van jullie antwoordt, kom ik hoogstpersoonlijk naar beneden.’

			‘We zijn hier.’ Kiera verborg het pistool in haar rok en kroop naast Quinn. Hij greep haar vast, maar ze dook weg en schuifelde naar het kleine streepje licht. ‘Alstublieft meneer, mogen we misschien wat te eten, wat water en een paar dekens? Mijn zusje heeft het koud en –’

			‘Sorry, juffie. Dat is niet toegestaan. Orders van de baas.’ En met die woorden smeet de man het luik weer dicht en schoof met een klik de grendel ervoor.
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			Quinn hoorde dat de voetstappen van de matroos langzaam wegstierven. Het enige geluid dat de stilte doorbrak, was het zachte kraken van het schip toen het in de stroming heen en weer wiegde. 

			‘Het spijt me,’ fluisterde Kiera. Haar stem klonk gespannen. 

			Terwijl hij uit de schaduw kroop, focuste hij zich op Kiera. Hij probeerde haar gezichtsuitdrukking te onderscheiden, te ontdekken wat de blik in haar ogen vertelde, haar gedachten te raden. Het vage licht dat door het rooster kwam, bescheen haar silhouet, maar daar was ook alles mee gezegd. ‘Wat spijt je?’

			‘Dat ik hem heb laten weten dat ik hier nog ben. Terwijl jij wilde dat hij naar beneden kwam, toch? Zodat je hem kon overmeesteren en ons uit dit ruim kon krijgen.’

			‘Die gedachte is wel even in me opgekomen, ja.’ Quinn tilde haar kin op en boog naar haar toe. Hij ving een kleine glimp op van de tranen die in haar ogen blonken.

			‘Ik denk dat een gevecht misschien wel een betere oplossing was dan…’ Haar stem brak en ze gebaarde naar het afgesloten luik. ‘Dan dit.’

			‘Misschien. Misschien ook niet. We leven in elk geval nog.’ Opnieuw zocht hij haar gezicht. ‘En dat wil ik graag zo houden, goed?’

			Ze knikte en hij kuste haar voorhoofd. ‘Goed zo.’

			Met tegenzin liet hij haar los en liep een rondje door de donkere ruimte. Hij had drie maanden lang in een ruim als dit doorgebracht en had inmiddels wel geleerd hoe hij in het halfduister de weg kon vinden. 

			Kiera ging op een van de bedden zitten. ‘Wat nou als ze het niet gehaald hebben?’

			‘Ze hebben het wel gehaald.’ Hij greep naar een stuk hout dat boven een van de bedden hing en trok eraan. De balk kreunde, maar gaf niet mee. ‘Als ze echt gepakt waren, was die matroos al lang teruggekomen om te zien of we hier nog steeds opgesloten zitten.’

			‘Daar had ik nog niet aan gedacht.’ De opluchting in haar stem was duidelijk hoorbaar. 

			Quinn kamde de ruimte helemaal uit en gaf toen zijn zoektocht naar een voorwerp, wat het ook mocht zijn, dat hen uit het ruim kon krijgen teleurgesteld op. Ze zaten als ratten in een val, dat was net zo zeker als dat het in Ierland altijd regende. 

			Kiera’s jurk ruiste en hij zag dat ze met haar handen over haar armen wreef. Haar dunne sjaal kon de kou niet bij haar vandaan houden. Hij trok zijn jas uit, kwam naast haar zitten en sloeg de mantel op haar schouders, waarna hij haar dicht tegen zich aan trok.

			Ze leunde tegen hem aan en hij liet zijn kin op haar hoofd rusten. Zijn hart bonsde wild nu ze zo dichtbij hem was en hij probeerde te bedenken wat haar allemaal kon overkomen. Hij had er alles voor over om haar uit deze ellende te bevrijden. Maar hij had niets om over te onderhandelen. Behalve zijn eigen leven dan. In ruil voor dat van haar.

			Maar Le Bonne had helemaal geen reden om te onderhandelen, hij had immers alle kaarten in handen?

			‘Hoe heb je ons gevonden?’

			‘Caruthers…’

			‘Leeft hij nog?’ Ze klonk ongelovig en hief haar hoofd om hem aan te kijken. Haar gezicht was slechts een paar centimeter bij het zijne vandaan. ‘Maar ze hebben hem neergeschoten en… en hem in de rivier gegooid.’

			‘Ja. De kogel heeft hem doorboord, maar toch wist hij de kust te bereiken. Hij kwam naar het kantoor van Bloomfield en wij waren daar ook.’ Hij trok haar nog iets dichter tegen zich aan. ‘Als hij er niet was geweest, zouden wij nooit hebben geweten waar we moesten zoeken.’

			‘Ik heb gebeden of jij mocht komen.’ Er blonken tranen in haar ogen. ‘Maar ik ben zo bang…’

			‘Bang waarvoor?’

			Ze stak haar trillende handen naar hem uit en liet haar vingertoppen over zijn lippen glijden. Quinn hapte naar adem bij haar vederlichte aanraking. ‘Wanneer Le Bonne tot de ontdekking komt dat jij hier bent, en Weston en Amelia weg zijn, zal hij je zeker vermoorden.’

			Quinn schoof een lok haar achter haar oor. ‘Misschien. Maar niet als…’

			‘Als wat?’

			Quinn glimlachte. ‘Niks.’

			Het was niet nodig om haar te vertellen dat hij zijn eigen leven wilde geven om haar leven te sparen. Zoals Jakob voor Rachel gedaan had, zo zou hij zeven jaar lang voor Le Bonne aan het werk gaan om met Kiera te kunnen trouwen. Twintig jaar zelfs, of misschien zelfs de rest van zijn leven, zolang dat maar betekende dat zij haar vrijheid terugkreeg.

			‘Quinn, ik ben zo bang.’

			‘Sst.’ Hij drukte zijn lippen op de hare en proefde de zoetheid van haar mond. Ze sloeg haar armen om zijn nek en beantwoordde zijn kus. Zijn verlangen naar haar was in deze wanhopige toestand alleen maar toegenomen en dat leek andersom ook te gelden voor Kiera. 

			Zijn duim streelde haar kaak en even stond hij zichzelf toe te dromen; om te fantaseren over een avontuur waarvan hij altijd had gedacht dat het niet voor hem was weggelegd.

			Het avontuur van huis en haard, van Kiera en van een heleboel knappe, blonde meisjes met blauwe ogen, die exact op haar leken. Van stoere jongens die samen met hem in de smidse werkten, of op het veld. Of met hun oom in de bossen, als ze dat liever wilden. 

			Als ze hier levend uit zouden komen, was die toekomst bijna tastbaar; op Breeze Hill en Magnolia Glen. De toekomst die hij voor ogen had was zo helder, dat het bijna was alsof het al zover was. Hij trok zich uit de omhelzing terug, opende zijn ogen en keek Kiera aan. Hij wist dat hij nu echt was thuisgekomen. 

			‘Kiera, ik –’

			Een explosie deed het schip schudden. Het vaartuig botste met volle vaart tegen de kade. Quinn greep Kiera beet en hurkte toen de boot schokte en beefde na een nieuwe ontploffing. Een korte lichtflits en hard geschreeuw trokken zijn aandacht en hij keek omhoog naar het rooster. Hij snoof de geur van rook en buskruit op en de angst deed zijn hart ineenkrimpen. Hij kon de hoofdmast nu duidelijk zien, die fel verlicht afstak tegen een achtergrond van…

			Hij duwde Kiera van zich af. ‘Blijf hier.’

			‘Wat is er aan de hand?’ Haar stem beefde. 

			‘Ik weet het niet.’ Hij beklom de touwladder, duwde zijn hoofd tegen het rooster en tuurde naar buiten. 

			Wat hij zag deed zijn bloed bevriezen. 

			Het schip stond in brand. Terwijl hij toekeek, volgde er een nieuwe explosie, nog oorverdovender dan de twee ervoor. De vlammen schoten de lucht in. Vanuit deze hoek kon hij nog net een glimp van het achterdek opvangen, waaraan de vlammen al hongerig aan het hout likten. Het geschreeuw werd steeds intenser en de matrozen aan boord holden heen en weer om het vuur te blussen. 

			‘Wat gebeurt er toch? Wat is er aan de hand?’

			‘Het schip staat in brand.’

			Kiera staarde hem doodsbang aan, maar er was niets wat hij kon doen. Helemaal niets. Hij had geen enkel idee hoe hij haar uit deze benarde situatie moest redden. Het interieur van het schip was zo droog als aanmaakhout en zou binnen een paar minuten compleet in vlammen opgaan. Ze zouden hier levend verbranden, want er was geen enkele hoop op een ontsnapping. 

			Een vierde ontploffing deed de boot schudden. Wat volgde was een onheilspellend gekraak. De kruismast wankelde en trok de lijnen strak. Plotseling knapten de lijnen en draaide de mast om zijn as, waarna hij als een gevelde boom in het bos aan een langzame val begon. 

			Quinn liet de touwladder los en liet zich op de grond vallen. Hij pakte Kiera beet, schoof haar onder de dichtstbijzijnde kooi en dook naast haar. Ze gilde toen de mast, de zeilen en de tuigage, die allemaal nog steeds aan het hout vastzaten, dwars door het dek stortten en met een huiveringwekkende klap in het ruim stortten. Het schip schudde ervan. Het massieve hout landde slechts een paar centimeter bij Quinns hoofd vandaan en had een gapend gat in het dek veroorzaakt. 

			Hij greep Kiera beet en duwde haar in de richting van de mast. ‘Kom op. Klimmen.’

			Ze beklommen de houten balk en gebruikten de touwen als handgrepen. De tranen rolden over Kiera’s gezicht, maar ze zei geen woord. Quinn bereikte de top, zwaaide zichzelf over de rand en trok Kiera omhoog. 

			Een nieuwe, gigantische explosie teisterde de achterkant van het schip en blies liters puin en stof de lucht in. Het vaartuig schoot opzij en danste op de sterke stroming. Het schip draaide een kwartslag en de stroming wist de achtersteven in haar greep te krijgen. 

			Quinn drukte Kiera tegen de kapotte mast en sloeg zijn armen om haar en de houten paal heen. ‘Goed vasthouden.’

			Ze legde haar hoofd tegen zijn borst. ‘Wat gebeurt er toch?’

			De achtersteven van het schip is losgerukt van de ligplaats,’ gromde Quinn door zijn opeengeklemde kiezen. ‘Als het andere deel ook loskomt, staat ons nog een heftig tripje over de Mississippi te wachten.’

			‘En anders?’ 

			‘Dan zitten we nog veel meer in de nesten.’

			Slechts een paar seconden later botste het vaartuig in volle vaart ergens tegenaan. Het scheurde zich los en tolde met onheilspellende snelheid de kolkende Mississippi op.
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			Het vaartuig danste op en neer over de rivier. Kiera durfde niet achterom te kijken toen Quinn haar hand pakte en haar meetrok naar het andere eind van het schip, ver bij de explosies en het vuur vandaan. Maar ze kon het geknetter van de vlammen nog steeds horen. Ze kon de rook ruiken en voelde de hitte. 

			Quinn holde over het opperdek naar de boeg en probeerde zo ver mogelijk bij het vuur vandaan te komen. Gelukkig vertraagde het tollende schip langzaam maar zeker toen het de middenstroming van de rivier bereikte. 

			Haar opluchting was echter van korte duur toen ze het hardnekkige geknetter hoorde en zag hoe de vuurtongen hongerig aan het oude hout likten. Het geschreeuw op de kade galmde door de lucht, maar klonk naarmate het drijvende schip verder de rivier afdreef steeds verder weg. Het leek erop dat Le Bonne en zijn handlangers hen gewoon aan hun lot hadden overgelaten. 

			‘Kom mee, daar is een sloep.’ Quinn liep met grote passen naar het bootje en worstelde met de touwen die de sloep op zijn plaats hielden.

			‘Meneer O’Shea, ik geloof dat u iets hebt wat nog altijd aan mij toebehoort.’

			Kiera hapte naar adem, draaide zich om en zag Pierre Le Bonne op het voordek staan, vanwaar hij hen met grote ogen aankeek. 

			Voordat ze kon bewegen, had Quinn haar al achter zich getrokken, zijn pistool gepakt en de trekker overgehaald. ‘Blijf daar.’ 

			‘Dus we zitten in een patstelling.’ Le Bonne richtte zijn pistool op Quinn. ‘Je hebt maar één schot, dus je zult dit nooit winnen.’

			‘Misschien niet, maar dan neem ik jou met me mee.’

			‘Zou je denken, Claude?’ De handlanger verscheen uit de schaduw, trok zijn pistool en zwaaide het in Quinns richting. Het vuur danste om de reus heen en gaf hem een nog sinistere aanblik dan hij anders al had. ‘Twee tegen één. Het lijkt erop dat ik in het voordeel ben. Ik voer jou aan de vissen en roei dan zelf met juffrouw Young naar de kust.’

			Claude cirkelde om hen heen. Kiera zag hoe de scène zich ontvouwde. Quinn had geen enkele mogelijkheid om de beide mannen neer te schieten en zelf heelhuids uit het gevecht te komen.

			Met zijn linkerarm hield hij haar stevig gevangen achter zijn rug. Ze pijnigde haar hersens of ze hem toch niet op de een of andere manier kon helpen. Of er toch niet een manier was om hem een eerlijke kans te geven. Om hun allebei een gelijke kans te geven.

			Le Bonne deed een stap naar voren. ‘Echt waar, mademoiselle, ik heb meer problemen van jou en je zusjes gehad dan plezier. Maar ja, een zeldzame diamant is nu eenmaal wel wat bloed zweet en tranen waard, is het niet?’

			Toen de vlammen de andere zijde verzwolgen helde het schip vervaarlijk naar één zijde en draaide voorzichtig terug in de richting van de kust. Plotseling botste de boeg ergens tegenaan en maakte de boot een draai, waardoor Kiera op het dek werd geworpen. Claude holde op Quinn af en Kiera gilde.

			Quinn haalde de trekker over en bracht de man abrupt tot stilstand. Hij viel neer op het dek; dood, als Kiera het niet mis had.

			Zonder zelfs maar oog te hebben voor zijn gevallen kameraad, glimlachte Le Bonne: ‘Schaakmat. Zoals ik al zei, je had maar één schot en dat is nu gevuurd. Ik win.’

			Le Bonne trok zijn pistool en richtte.

			‘Weet je dat wel zeker, monsieur Le Bonne?’

			Het onheilspellende klikken van een ander pistool verbrak de stilte. Meneer Caruthers kwam als uit het niets tevoorschijn, met in zijn ene hand een stapel papieren en in zijn andere een pistool dat hij tegen Le Bonnes borst drukte. 

			Een moment lang zag Le Bonne eruit alsof hij een spook had gezien, maar hij herstelde zich snel. ‘Meneer Caruthers, ik zie dat u het vorige gevecht overleefd hebt. Chapeau, monsieur.’

			‘Ik heb hier bewijs dat jij mijn oudste zoon gedwongen hebt om bij een van jouw schepen aan boord te gaan.’ Hij zwaaide met een in tafelzeil verpakt pakketje voor zijn gezicht. ‘Waar is hij?’ 

			‘Monsieur Caruthers, uw zoon heeft dat contract uit vrije wil getekend.’ 

			‘Dat lieg je.’ Caruthers deed een wankelende stap naar voren. Het deinende schip en waarschijnlijk een hoop bloedverlies maakten dat hij waggelde als een dronkaard. ‘De handtekening op dit contract kan net zo goed van een wasvrouw als van mijn zoon zijn.’

			Le Bonne zwaaide de loop van zijn pistool bij Quinn vandaan, richtte op Caruthers en haalde de trekker over. De kogel trof Caruthers in de borst, maar hij bleef overeind en de woede brandde uit zijn ogen. Verrassend stabiel en doelgericht schoot hij Le Bonne neer. Le Bonne tuimelde het trappetje van het voordek af en belandde vlak voor Kiera’s voeten. 

			Met een plof viel Caruthers’ pistool op het dek en hij viel erachteraan, de papieren nog steeds onder zijn arm geklemd. ‘O’Shea?’

			Quinn duwde Kiera naar achter en knielde bij de plantage-eigenaar neer. Caruthers rukte aan Quinns hand en trok die naar de stapel papieren toe. ‘Hier staat het allemaal in. Reggies dwangcontract, maar ook dat van Weston, de zusjes Young en nog veel meer. Neem mee. Bloomfield weet wel wat hij ermee moet doen.’ Zijn gezicht vertrok tot een grimas. Met moeite ging hij verder: ‘Zeg tegen Weston dat ik echt mijn best heb gedaan, dat ik eervol gestorven ben.’

			Quinn stak zijn armen naar het verminkte lichaam van Caruthers uit. ‘Ik zal u aan land brengen.’

			‘Nee, nee. Het is te laat. Laat mij maar.’ De man sloeg Quinn met slappe hand van zich af. ‘Vertel je het hem?’

			‘Dat zal ik doen.’

			‘Het spijt me… juffrouw, ik hoop…’ Meneer Caruthers slaakte een diepe zucht. ‘Vergeef me.’

			De tranen sprongen Kiera in de ogen. Ondanks alles wat meneer Caruthers had aangericht, had hij ook haar en Quinns leven gered. Ze knielde bij hem neer en pakte zijn hand. ‘Mijn vergeving is niet belangrijk, meneer. Het is die van de hemelse Vader die ertoe doet. Ik bid dat u weer met Hem in het reine zult komen.’

			‘Ik… ja, Gods vergeving.’ Hij worstelde om de woorden uit te spreken. ‘Vergeef me, hemelse Vader, want ik heb gezondigd…’ Zijn woorden stierven weg, maar zijn ogen bleven op de hemel gericht en zijn lippen bewogen nog steeds. Uiteindelijk blies hij zijn laatste adem uit en lag stil en levenloos op de grond. 

			Kiera’s hart kromp ineen en ze hoopte vurig dat het genoeg was geweest.
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			Het vuur woedde verder en verteerde het hele schip. 

			Quinn stak de stapel papieren die Kiera’s vrijheid moesten garanderen onder zijn overhemd en keek naar de sloep waaraan de vlammen zich hongerig hadden vergrepen. Hun laatste redmiddel was inmiddels ook geen optie meer. 

			‘We moeten gaan. Nu.’ Hij zocht Kiera’s hand en trok haar overeind. ‘We kunnen niets meer voor hem betekenen.’

			Ze knikte. Quinn trok haar bij de man vandaan, liep met een grote boog om Le Bonnes bewegingloze lichaam heen en leidde haar het voordek op. 

			Dankzij een bocht in de rivier voer het brandende schip recht op de kustlijn af. Zodra ze het ondiepe water bereikten, hadden ze een kans om te springen. 

			Hij liep naar de reling, draaide zich om en wierp een blik op de achterzijde van het schip, waar de hoofdmast roerloos op één zijde lag, terwijl de vlammen aan de touwen likten. Het achterdek was verdwenen. Op dat moment stortten de navigatiekamer en de matrozenkwartieren in elkaar. Het puin schoot metershoog de lucht in. Het zou slechts een paar minuten duren tot het vuur de scheepsromp had bereikt en het schip zou kapseizen. 

			Hij sloeg een arm om Kiera’s middel, legde een hand tegen haar wang en hief haar gezicht naar hem op, zodat ze hem wel in de ogen moest kijken. Zijn hart kromp ineen bij de angst die in haar ogen flitste. 

			‘Vertrouw je me, Kiera?’

			Haar grote, verschrikte ogen zochten de zijne. ‘Ja.’

			Het schip kwam plotseling tot stilstand. Met huiveringwekkende vaart botste de boeg tegen een verzonken zandbank. De kracht van de klap deed een van de masten tuimelen, waarna die met een bons tegen het hoofddek viel. Het schip schudde en beefde en de vlammen en vonken schoten de lucht in en verlichtten de hemel als een vuurwerkshow. In één luttele seconde maakte het ten dode opgeschreven schip zijn laatste stuiptrekkingen tegen het rulle zand. Toen kreeg de stroom grip op de achtersteven en begon het schip aan zijn laatste pirouette. 

			Quinn berekende in zijn hoofd de afstand tot aan de kust. Hij trok Kiera tegen zich aan en begroef zijn gezicht in haar haren. ‘Ik houd van je,’ fluisterde hij.

			En met die woorden nam hij haar in zijn armen, gooide haar overboord en sprong achter haar aan. 

			Hij verslapte zijn armen, om de afdaling naar de rivier te vertragen en landde met een plons in het water. Zijn eerste gedachte was dat hij Kiera zo snel mogelijk in dit modderige water moest zien te vinden. 

			Hij greep haar vast en terwijl ze steeds dieper zonken, hield hij haar stevig in zijn armen. Zijn voeten raakten de bodem van de rivier en hij duwde zichzelf weer omhoog. 

			Sputterend en happend naar adem bereikten ze het wateroppervlak. De vlammen van het schip gaven de nachtlucht een rode gloed. Met zijn laatste kracht zwom Quinn naar de kust. 

			Uiteindelijk wist hij hen allebei uit het water te hijsen en hij klom op een smalle zandbank aan de rand van de rivier. IJskoud en rillend hield hij Kiera in zijn armen, die zich snikkend tegen hem aan liet vallen. 

			Achter hen ging het schip op in vlammen, terwijl het werd meegesleurd door de stroom. Het danste op de golven en nam zijn bemanning, de mannen die hadden geprobeerd hen van het leven te beroven, maar ook de man die juist had geprobeerd hun levens te redden, met zich mee.
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			Kiera lag in Quinns armen op de zandbank en zag dat het schip de bocht om dreef en uit het zicht verdween. De vlammen waren steeds minder goed zichtbaar, totdat er uiteindelijk weinig meer zichtbaar was dan een zwakke vuurgloed. En toen…

			Niets meer.

			Ze huiverde. Ze was van kop tot teen ijskoud, maar ze leefde nog en daar was ze intens dankbaar voor. En Quinns woorden echoden nog altijd na in haar oren. 

			‘Ik houd van je.’

			Ze was veilig. Le Bonne zou haar nooit meer pijn kunnen doen. 

			‘Ik houd van je.’

			Ze was vrij.

			‘Ik houd van je.’

			Ze kon nu zelf kiezen waar ze naartoe ging, wat ze wilde doen. Misschien kon ze haar eigen herberg op Breeze Hill nog even doorzetten, zodat ze wat geld kon sparen voor de toekomst. 

			‘Ik houd van je.’

			Maar eigenlijk deed niets er meer toe, behalve dan de vier woordjes die Quinn in haar oor had gefluisterd voordat hij haar overboord had gegooid. Ja, even was ze bang geweest dat hij haar de dood tegemoet gooide, dat ze in het water zou sterven. Maar slechts een paar seconden later was hij er alweer geweest, had hij haar vastgehouden en haar opnieuw in veiligheid gebracht. 

			Zoals hij eigenlijk al vanaf dag één had gedaan. 

			‘Ik houd van je.’

			En ze wist dat hij dat altijd zou blijven doen, wanneer ze besloot om haar leven voortaan in zijn handen te leggen. Ze hoefde de woorden die haar hart al weken schreeuwde alleen nog maar hardop uit te spreken. 

			‘Ik houd ook van jou.’ Ze verstevigde haar greep om zijn nek en tranen van opluchting en blijdschap biggelden omlaag. ‘Ik houd ook van jou.’

			Ze lachte en huilde tegelijk, streelde Quinns gezicht en bleef de woorden steeds weer opnieuw herhalen. Haar hart stroomde over toen ze haar liefde, haar leven en haar hele bestaan overgaf aan de man die keer op keer op keer op keer zijn leven voor haar geriskeerd had. 

			Hij legde zijn handen om haar gezicht en zijn blauwe ogen zochten de hare. En toen boog hij zijn hoofd en kuste haar. 

			Ze verloor zich in zijn kus en probeerde de afschuwelijke uren die nog maar net achter haar lagen uit haar hoofd te bannen. Ze leefden nog. En Quinn hield van haar. Toen hij haar tegen de zandbank drukte en zijn lippen de hare opeisten, deed niets er meer toe. 

			Het volgende moment deed een schreeuw vanaf de rivier hen opschrikken. Er dreef een platbodem op de stroming. Vage silhouetten wezen naar hen en zwaaiden enthousiast. 

			Toen de boot de zandbank bereikte, sprong Connor eruit en rende op hen af. 
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			De zon piepte voorzichtig boven de horizon uit toen Quinn en Kiera bij Wainwright House arriveerden. 

			Op de veranda stonden Amelia, Leah en mevrouw Butler hen gearmd en met betraande ogen en een gelukkige glimlach op hun gezicht op te wachten.

			Quinn hielp Kiera uit het rijtuig. Ze greep zijn hand, maar met een knipoog duwde hij haar voorzichtig in de richting van de vrouwen. Amelia holde het trapje af en sloeg haar armen om haar zus heen. Kiera wierp Quinn een glimlach toe die zijn binnenste week deed worden en liet zich door Amelia de trap op voeren, waarna de vrouwen haar mee naar binnen trokken. 

			William leunde tegen de deurpost. Hij leek gehavend en gekneusd. Zijn arm hing in een mitella en hij zag eruit alsof hij aan de mast was vastgebonden terwijl het schip over de rivier danste en beukte. Hij probeerde rechtop te staan, maar de zware krachtsinspanning deed hem kreunen. 

			Quinn keek hem fronsend aan. ‘Wat heb je je in vredesnaam in je hoofd gehaald, dat je zomaar dat schip opblies? Het scheelde niet veel of je had ons vermoord.’

			‘Je moet weten dat ik niks met die explosies te maken heb. Caruthers ging ervandoor, de boot op, maar hij gedroeg zich zo vreemd dat de bewaker dacht dat hij dronken was. Ik heb zijn afleidingsmanoeuvre gebruikt om zelf ook aan boord te glippen. Maar zoals je al ziet, veel geluk had ik niet.’ William haalde zijn schouders op. ‘Ik vermoed dat ze dachten dat ik minstens zo beschonken was als Caruthers, dus hebben ze me een beetje in elkaar geslagen en daarna weer op de kade gesmeten. De explosies brachten me weer bij bewustzijn.’

			‘Een beetje in elkaar geslagen?’ bulderde Connor. ‘Je arm was uit de kom. Gelukkig hebben de dokwerkers meer dan genoeg ervaring met dat soort dingen. Zonder ook maar met hun ogen te knipperen hebben ze de arm weer op zijn plek geduwd.’

			‘Ze hebben me bijna vermoord.’ William fronste. 

			‘Zelfs al hadden ze het geprobeerd, dan was het hun toch niet gelukt, Wainwright. Jij hebt negen levens. Maar je hebt er al minstens drie aan mij verspild.’ Connor grinnikte en knipoogde naar Quinn. 

			‘Dan is het maar goed dat jullie slechts met vijf broers zijn.’ William kromp ineen. ‘Waarschuw me even als jullie andere broer ineens komt opdagen. Dan sluit ik me op op de plantage, net zo lang tot ik zeker weet dat hij zichzelf niet ook in de nesten zal werken.’

			‘Maar wie heeft die explosies dan veroorzaakt?’ vroeg Quinn. 

			‘Waarschijnlijk heeft Caruthers de kruitkamer gevonden en besloten dat een paar explosies een goede afleiding zouden vormen.’

			‘En wat voor afleiding.’ Connor sloeg zijn armen over elkaar. ‘Toen ik Weston en Amelia naar Bloomfields kantoortje bracht, was het schip losgebroken van zijn ankerplaats en tolde het als een idioot stroomopwaarts. Ik dacht…’ Hij zweeg en huiverde bij de herinnering aan de gebeurtenissen van de vorige nacht. ‘Ik ben blij dat God je leven heeft gespaard, broertje. Ik wil voorlopig nog niet van je af.’

			‘Op Magnolia Glen?’

			‘Vooral op Magnolia Glen niet.’ Connor greep hem bij de schouders. ‘Dus je hebt besloten om te blijven?’

			‘Ik blijf.’ 

			Ze wisselden een blik, een blik die zei dat alles vergeven en vergeten was, dat hun broederband sterker was dan de pijn uit het verleden, sterker dan wrok. Connors ogen werden vochtig en hij schraapte gauw zijn keel. 

			Quinn liet zijn hand over zijn overhemd glijden. Dat was doornat van het rivierwater en hij voelde zich een verzopen kat en waarschijnlijk rook hij ook niet veel beter. ‘Ik moet me echt omkleden.’

			En met die woorden beende hij naar de wagens om een schoon stel kleren te pakken. Het laatste wat hij wilde, was dat zijn broer en hij in een stel snotterende idioten veranderden. 

			De rest van de mannen waren al wakker en zat rond een kampvuur aan het ontbijt. De wagens waren volgeladen, klaar om terug te keren naar Breeze Hill. Hij liep met een boog om de ontbijtende mannen heen. Hij was nu niet in de stemming om alle gebeurtenissen van die nacht weer op te rakelen. 

			Een paar minuten later, nadat hij zich zo goed mogelijk gewassen had en een schone rijbroek en een overhemd met nog wat vage bloedvlekken aangetrokken had, liep hij terug naar de wagens.

			Toen hij de stallen verliet, hoorde hij plotseling een luid gesnik dat door merg en been ging.

			Hij vond Weston Caruthers, die met zijn beide armen een stalbox omklemde en vol ongeloof naar de grond staarde. De jongen was duidelijk overmand door verdriet. Quinn draaide zich om, om de jongen wat privacy te geven. Maar Weston kwam overeind en zijn gezicht was vertrokken van pijn. Quinn aarzelde.

			Wat moest je zeggen tegen een jongen die binnen zo’n korte tijd zijn vader, moeder en broer was kwijtgeraakt?
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			De wagens rolden naar huis. Kiera en Amelia reden samen met Leah en kleine Jon mee in het rijtuig van de Wainwrights. 

			Leah maakte zich druk over het feit dat William schrijlings op zijn paard zat, aangezien hij de avond ervoor behoorlijk gewond was geraakt. Om diezelfde redenen zat Amelia in over Weston. En de kleine Jon hield hen vrijwel constant bezig doordat hij niets anders deed dan huilen, omdat zijn eerste tandjes doorkwamen. 

			Uiteindelijk werd het kind stil en vielen Leah en hij in slaap. De kleine glimpjes die Kiera af en toe van Quinn opving, maakten dat haar hart zong. Maar sinds ze door Connor van de zandbank waren geplukt, waren ze eigenlijk nog geen moment met zijn tweetjes geweest. Ze merkte dat ze steeds meer aan de toekomst en aan zijn gevoelens voor haar begon te twijfelen.

			Wat nu als…

			‘Je bent verliefd op hem.’

			Ze hoopte maar dat de schaduwen in het rijtuig de blos die ze op haar wangen voelde verschijnen, zouden maskeren en ze wierp haar zusje een geërgerde blik toe. ‘Wat weet jij nou van liefde?’

			Er verscheen een brede glimlach op Amelia’s gezicht. ‘Nou, om te beginnen ben ik een getrouwde vrouw.’

			‘Amelia!’

			Haar zusje schoot in de lach en legde haar hoofd op Kiera’s schouder, wat haar herinnerde aan het kleine meisje dat nog maar net acht was toen hun moeder overleed. ‘Het spijt me, Amelia. Ik heb het gevoel dat ik behoorlijk gefaald heb.’

			Amelia vlocht haar vingers door die van Kiera. ‘Je hebt niet gefaald, Kiera. Ik heb zelf gefaald. Ik dacht dat ik de hele wereld in de hand had en alles kon doen en laten. Wat, waar en wanneer ik maar wilde. En…’ Ze slaakte een diepe zucht. ‘En Westons vader is gestorven omdat ik zo egoïstisch was.’

			Kiera fronste. ‘Weston draagt net zo veel schuld als jij.’

			Amelia sprong op en schudde haar hoofd. ‘Nee, het was mijn idee om weg te lopen. Weston wilde liever wachten. Hij wilde met zijn vader mee naar huis en pas trouwen als we oud genoeg waren. Maar ik heb hem ervan proberen te overtuigen dat zijn vader mij zou moeten accepteren als we samen weg zouden lopen en trouwden. Maar nu is zijn vader dood. En dat is mijn schuld. Ik weet zeker dat Weston me nooit meer wil zien.’

			Kiera sloeg haar armen om haar zusje heen. ‘Ik weet zeker dat dat niet zo is.’

			Maar wist ze dat wel zo zeker? Zou Weston haar zusje verwijten dat zijn vader niet meer leefde? Het was best mogelijk dat hij haar nu voor de rest van haar leven met een ellendig gevoel zou opzadelen.

			Ze bad met heel haar hart dat zijn wonden zouden helen.
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			De volgende ochtend stond Kiera vroeg op, gretig als ze was om weer in het ritme te komen dat ze de afgelopen weken op Breeze Hill ontwikkeld had. Ze haastte zich naar buiten om de mannen van een ontbijt te voorzien en hun gekibbel klonk haar als muziek in de oren. 

			‘Waar is de boter, juffie?’

			‘Zijn er nog meer pannenkoeken?’

			‘Hé, Björn, schiet eens op met die stroop!’

			Ondanks alle chaos kon ze niet stoppen met glimlachen en er verspreidde zich een warm gevoel door haar lichaam. Het was goed om weer thuis te zijn, om weer voor de mannen te kunnen koken.

			Thuis?

			Wanneer was ze Breeze Hill als thuis gaan beschouwen? Was dat toen de mannen de twee blokhutten met elkaar verbonden hadden en een kookhuis voor haar hadden gecreëerd? Of toen Quinn de haardbokken gerepareerd had? Of pas veel, veel later, toen hij hemel en aarde had bewogen om Amelia te vinden?

			Haar hart bonsde in haar keel toen Quinn in de deuropening verscheen. Zijn schitterende blauwe ogen dwaalden af naar haar lippen, gingen weer omhoog en vingen ten slotte haar blik. Zijn lippen krulden zo voorzichtig omhoog, dat het nauwelijks een glimlach te noemen was, maar toch fladderden de vlinders door haar buik.

			Of misschien was ze thuisgekomen toen Quinns lippen voor de eerste keer de hare vonden. 

			Ze voelde haar wangen warm worden en haastte zich naar de keuken, pakte een bord van het buffet en stapelde er een heel aantal pannenkoeken op. Toen ze het bord voor hem op tafel zette, streken zijn vingers langs de rug van haar hand. 

			Oei! Ze viel nog net niet in katzwijm. 

			‘Er brandt iets aan, juffrouw.’

			‘O, nee.’ Ze holde terug naar het rooster, schepte er de laatste pannenkoeken af en bracht die naar de tafel. 

			‘Die zijn voor mij,’ riep iemand door de eetzaal. Toen de mannen allemaal tegelijkertijd naar de laatste pannenkoek graaiden, vloog de deur open en sloeg met een klap tegen de muur. 

			Met een woeste blik op zijn gezicht beende Connor de eetzaal binnen. ‘De plicht roept, heren. Vanwaar dat getreuzel?’

			De mannen sprongen op, verzamelden hun lunchtrommels en mopperden dat hij zo’n strenge baas was. Hij pakte een pannenkoek van het bord en bestudeerde die nauwkeurig. ‘Ik wil dat u voortaan halve porties gaat serveren, juffrouw. Misschien leren deze onverlaten dan eindelijk om wat sneller in beweging te komen.’

			Kiera knikte, maar kon een glimlach niet onderdrukken. Isabella had gelijk. Connor was veel zachtaardiger dan zijn gesnauw soms deed vermoeden. ‘Ja, meneer.’

			Nog geen minuut later verlieten de mannen het kookhuis en lieten haar alleen met Quinn en Connor achter. Connor stak de stapel papieren in de lucht die Quinn eerder die week van meneer Caruthers had gekregen. ‘Je papieren. En die van Megan. Notarieel bekrachtigd door meneer Bloomfield.’

			Ze hapte naar adem. ‘En die van Amelia?’

			‘Ik heb haar papieren aan Weston gegeven, samen met zijn eigen papieren en die van zijn broer. Hij is vrijgekocht met een fonds van Caruthers’ landgoed.’

			Kiera beet op haar lip. Weston en Amelia waren nog maar zo jong, maar ze hadden elkaar trouw beloofd en nu was er niets meer aan te veranderen. Zodra meneer Peterson weer kon reizen, zouden ze naar de plantage van Caruthers vertrekken. 

			‘Bedankt.’ Ze pakte de papieren van hem aan en probeerde te begrijpen wat hij zojuist gezegd had. ‘Betekent dat… Staan Megan en ik nu onder contract bij Breeze Hill?’

			Ondanks Le Bonnes slinkse gedrag had ze allerminst de illusie dat meneer Bloomfield de eigendommen van de herbergier met slechts één handtekening zou kunnen herverdelen. Er stond vast nog wel ergens een schuld open. 

			Connor schudde zijn hoofd. ‘Nee. Je zusjes en jij zijn vrij om te gaan en te staan waar jullie maar willen. Amelia heeft het paard al voor de wagen gespannen door met Weston te trouwen, maar gedane zaken nemen nu eenmaal geen keer. Het heeft geen zin om ons daar nog langer druk over te maken.’

			‘Ik begrijp het niet. Hoe…’ Ze schudde haar hoofd.

			‘Laten we zeggen dat wie goed doet, goed ontmoet.’ Connor knipoogde naar Quinn. ‘Ik ben inmiddels uitonderhandeld. Nu is het jouw beurt.’
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			Quinn wierp zijn broer een boze blik toe en durfde Kiera toen pas aan te kijken. De zachtheid was van haar gezicht verdwenen. Met haar armen over elkaar geslagen en opgetrokken wenkbrauwen bestudeerde ze hem en Connor. 

			‘O, en om het allemaal legaal en fatsoenlijk te laten verlopen, heb ik Bloomfield wat aktes laten opstellen.’ Grijnzend stak Connor hun een nieuwe stapel documenten toe. 

			Quinn griste de overeenkomsten uit zijn hand en keek zijn broer fronsend aan. Connor grinnikte, draaide zich om en liep naar buiten, waardoor het aan Quinn was om Kiera dit gekke plan uit te leggen. 

			Maar ja, wat viel er eigenlijk uit te leggen? 

			Dat hij voor zichzelf een vrouw had gekocht? Of beter gezegd, dat zijn broer dat voor hem had gedaan?

			‘Waar had hij het in vredesnaam over? Wat voor onderhandelingen?’ wierp Kiera hem toe. ‘Jullie tweetjes hebben weer eens iets bekokstoofd, is het niet? Een of ander plannetje om van me af te komen. En dat allemaal dankzij Charlotte, nietwaar?’

			‘Nee Kiera, dat is niet waar.’ Hij deed een stap naar achter en moest zich inhouden om niet te lachen. ‘Eerlijk gezegd heeft het helemaal niets met Charlotte te maken.’

			Ze zette haar handen op haar heupen en hij vroeg zich af hoe hij ooit op het idee was gekomen dat het met haar Ierse temperament wel meeviel; het vuur in haar ogen bewees juist het tegendeel. Zijn blik ging naar haar lippen en –

			‘Wat is het dan wel?’ Ze porde met haar wijsvinger in zijn borstkas. ‘Vertel me eens, Quinn O’Shea…’

			Hij kon zichzelf niet langer tegenhouden en trok haar naar zich toe. Zijn lippen vonden de hare en smoorden haar tirade met een kus. Eindelijk had hij de gelegenheid om haar ongegeneerd in zijn armen te nemen. 

			Ze liet zich het zwijgen opleggen, sloeg haar armen om zijn nek en beantwoordde zijn kus. Steeds opnieuw, tot ze allebei buiten adem waren. Toen dwong hij zichzelf om haar los te laten en hij liet zijn voorhoofd tegen het hare rusten. Ze opende haar ogen, trok een wenkbrauw op en hij slaakte een diepe zucht. Dit meisje was geen katje om zonder handschoentjes aan te pakken.

			‘Jij bent niet degene die onder contract staat bij Connor. Dat ben ik.’

			Duidelijk geschrokken trok ze zich terug. ‘Wat?’

			‘In ruil voor jouw vrijheid en die van Amelia en Megan heb ik mezelf aan mijn broer gecontracteerd.’

			‘Quinn, je…’ De tranen glinsterden in haar ogen. ‘Dat kan niet zomaar. Je wilde zo graag vertrekken. De wereld ontdekken.’

			Hij glimlachte en moest denken aan wat Connor over Isabella had gezegd. Hij streek een lok haar achter haar oor en liet zijn hand niet meteen weer zakken. ‘Dat doet er allemaal niet meer toe. Mijn wereld is hier.’

			‘Maar…’

			‘Er is nog meer.’

			‘Nog meer?’ Op haar voorhoofd verscheen een frons. ‘Laat me raden. Nu Connor zijn zin heeft gekregen en jij aan Breeze Hill en Magnolia Glen vastzit, wil hij Megan en mij alsnog wegsturen. Misschien dat Weston en Amelia nog wel een plekje voor ons hebben.’

			‘Nee, Connor wil helemaal niet dat jullie weggaan. Het is juist precies het tegenovergestelde.’ Hij trok haar opnieuw tegen zich aan en kuste haar, waarna hij zijn lippen langs haar wang liet glijden en in haar oor fluisterde: ‘Trouw met me, Kiera. Ik wil dat je mijn vrouw wordt. Zoals Jakob moest werken voor Rachel, zo vind ik het niet erg om de komende tien, twintig, voor mijn part dertig jaar voor Connor te moeten werken. Het doet er niet toe. Het enige wat ertoe doet, is dat ik de rest van mijn leven bij jou ben. Dat ik met jou werk, leef, liefheb.’

			Hij liet haar los en zijn blik zocht haar betraande ogen. ‘Zeg alsjeblieft “ja”.’

			Ze knikte en fluisterde toen: ‘Ja, ik wil.’

			Zijn hart maakte een sprongetje in zijn binnenste toen hij haar voor de derde maal tegen zich aan trok en zijn lippen haar mond zochten. Hij had niet eens in de gaten dat de papieren die hij van Connor had gekregen uit zijn handen glipten en een voor een op de vloer dwarrelden.

		


		
			Epiloog

			Opgetekend op 28 maart 1792

			
Bij dezen wil ik aan alle aanwezigen bekendmaken dat ik, Quinn O’Shea, een gezonde en bekwame dienstknecht, mijzelf opzettelijk onder contract stel bij Connor O’Shea, planter, executeur, beheerder en gevolmachtigde, van de Magnolia Glen-plantage te Natchez, Mississippi, voor ten minste eenentwintig jaar, zeven jaar per persoon, in ruil voor de vrijheid van de volgende contractarbeiders: Kiera Young en Megan Young, die op dit moment op de Breeze Hill-plantage verblijven, en Amelia Young Caruthers van Caruthers Estates, French Camp, in het district Mississippi. Zonder verdere twijfel, fraude of vertraging en in volle uitvoering van de mij aangewezen taken, verbind ik mijzelf ten volle aan mijn executeurs, bewindvoerders en gevolmachtigden en iedereen die hier verder aanwezig is. Hiervan getuigd mijn handtekening, die ik plaatste op de 28e dag van de maand maart, in het jaar 1792.

			Quinn O’Shea

			De voorwaarde van deze verplichting is zodanig dat deze direct na het huwelijk tussen Quinn O’Shea en Kiera Young nietig en ongeldig mag worden verklaard, als blijk van de goede wil van de hiervoor genoemde Connor O’Shea.

			Connor O’Shea

			Getekend en verzegeld in aanwezigheid van James Bloomfield, advocaat-procureur

		


		
			Woord van dank

			Nu ik al bij meerdere projecten met het team van Tyndale heb mogen werken, kan ik alleen maar zeggen dat het proces steeds beter en beter wordt. Ik verbaas me telkens weer over de toewijding van het hele team om ervoor te zorgen dat de lezer een zo mooi mogelijk product in handen krijgt. Ik voel me vereerd dat ik met een uitgever mag werken die zo gepassioneerd bezig is met het afleveren van topproducten. Bedankt dat jullie me steeds opnieuw willen helpen om het reilen en zeilen van het vak beter en beter te begrijpen.

			Erin Smith: Bedankt dat je zo veel geduld met me hebt. We hebben het toch weer gedaan, jij en ik, zelfs toen ik het weer aandurfde om mijn redacteur van jetje te geven door een paar plattelandse ‘zuideriaanse’ uitspraken te bedenken waarvan nog nooit iemand had gehoord.

			Ik wil de Seekers hartelijk bedanken dat ze bereid waren om al mijn vragen te beantwoorden en ook Robin Caroll, die me telkens bij de rand vandaan wist te sleuren als ik weer eens wanhoopte omdat ik een deadline moest halen. Ik weet niet wat ik zonder jullie had gemoeten.

			Ik ben veel dank verschuldigd aan mijn moeder, mijn kerkelijke familie, mijn lezers en mijn straatteam, die gedurende het schrijven van dit boek steeds voor me hebben gebeden. Jullie gebeden zijn me niet ontgaan.

			Speciale dank aan mijn echtgenoot, voor alle afhaalmaaltijden en het feit dat hij nooit klaagde over al die uren waarin ik aan mijn laptop leek vastgekleefd en het feit dat ik zelfs tijdens onze dagjes weg nog zat te corrigeren.

		


		
			Gespreksvragen

			1.	Quinn O’Shea beloofde zijn vader dat hij voor zijn jongere broers zou zorgen. Maar nadat hij zich tien jaar lang trouw aan die belofte heeft gehouden, staat hij te popelen om zijn broertjes bij Connor achter te laten en er zelf vandoor te gaan. Vind jij dat hij zijn belofte aan zijn vader is nagekomen? Waarom wel, of waarom niet? Heb jij ooit een belofte gedaan waaraan je later begon te twijfelen, of waarover je je achteraf schuldig voelde?

			2.	Kiera Young maakt zich veel zorgen om haar zusje Amelia, omdat haar kokette maniertjes het meisje nog weleens in de problemen zouden kunnen brengen. Welke adviezen ontvangt Kiera van de mensen om haar heen? Wat zou jij Kiera adviseren te doen om haar zusje te beschermen?

			3.	Connor O’Shea heeft lang op de komst van zijn broertjes moeten wachten. Hoe verloopt hun weerzien? Zijn de gevoelens die Quinn ten opzichte van Connor koestert geoorloofd? Wat hebben de beide mannen nodig om de jaren van afstand te overbruggen?

			4.	Nadat Quinn de meisjes Young heeft ontmoet, ziet hij het als zijn taak om de meisjes te beschermen; niet alleen tegen figuren als Pierre Le Bonne, maar ook tegen zijn eigen broer, wanneer die hen van zijn land dreigt te sturen. Waarom zadelt Quinn zichzelf met zo veel verantwoordelijkheidsgevoel op, terwijl hij tegelijkertijd op het punt staat om zijn eigen broertjes in de steek te laten, denk je?

			5.	Wanneer Kiera de kans krijgt om een eigen onderneming te starten op Breeze Hill, vindt ze weer een nieuw doel om voor te leven. Welke dromen hoopt ze te verwezenlijken door onderdak en voedsel aan voorbijtrekkende reizigers te bieden? Als je denkt aan de gevaren waaraan ze zichzelf blootstelt, zou jij haar dan aanraden deze onderneming voort te zetten?

			6.	Quinn en Kiera bewijzen elkaar steeds kleine diensten, door bijvoorbeeld de leren smeedhandschoenen te repareren, of een nieuwe spit voor de open haard te maken. Waarom bedanken ze elkaar niet gewoon met woorden, denk je? Als jij de keuze had, op welke manier zou jij liefde willen schenken en ontvangen? Door middel van daden, vriendelijkheid, cadeautjes? Of juist gesproken woorden? Of op een heel andere manier?

			7.	Tijdens de dienst van toewijding voor Magnolia Glen vertelt meneer Horne dat God Connor en Isabella een beloftevolle toekomst gunde en dat Hij het verbond dat ze met elkaar en met hun kleine neefje hadden gesloten rijkelijk zegende. Lees Mattheüs 25:14-30. Welke overeenkomsten kun jij vinden tussen deze gelijkenissen en de gebeurtenissen die meneer Horne tijdens zijn preek schetst? Welke dingen zijn er aan jou toevertrouwd? Hoe goed lukt het jou om die verantwoordelijkheden ook echt te beheren?

			8.	Midden in haar crisis worstelt Kiera om vrede te vinden en vlucht ze in haar werk. Maar Mary Horne adviseert haar om stil te zijn en naar Gods stem te luisteren. Ben jij eerder een Martha of een Maria (Lukas 10:38-42)? Wat doe jij om je ziel te kalmeren, God te horen spreken en vrede te vinden?

			9.	Een serveerster in de Blauwe Reiger zegt tegen Quinn: ‘Op de een of andere manier zijn we allemaal gevangenen, liefje.’ Wat maakt dat Kiera en Quinn ook gevangenen zijn? En hoe zit dat met Amelia en Connor? En met Pierre en de familie Caruthers? Voel jij je ook een gevangene? Wat heb je nodig om vrij te zijn?

			10.	Op den duur lijkt Reginald Caruthers zich steeds egoïstischer te gedragen. Denk je dat het mogelijk is dat iemand zo verblind raakt door verdriet dat hij niet meer voor rede vatbaar is? Wat zeggen zijn laatste daden over zijn ware karakter?

			11.	Aanvankelijk walgt Quinn van het idee om zich een aantal jaren aan de plantage van Connor te moeten binden. Maar toch verandert hij van gedachten. Waarom stemt hij toch met Connors idee in en kiest hij ervoor om als contractarbeider voor zijn broer te gaan werken? (Zie ook het verhaal van Jakob en Laban in Genesis 29.)

			12.	Net als de vader van de verloren zoon (Lukas 15:11-32) toont Connor zich enorm vrijgevig tegenover Quinn. Welke andere parallellen kun jij ontdekken tussen het Bijbelse verhaal en het boek dat je nu in je handen hebt?

			Nieuwsgierig naar het verhaal van Connor en Isabella? Lees op de volgende pagina’s een voorproefje uit De belofte van Breeze Hill, het eerste deel van de serie Langs de Natchez-route.

		


		
			1

			Natchez Under-the-Hill, aan de Mississippi-rivier

			Mei 1791

			Connor O’Shea drukte zijn laarzen tegen het veilingblok en tuurde naar de menigte die zich op de kade verzameld had.

			Aasgieren. Stuk voor stuk.

			De stank van de modderige Mississippi-rivier vulde zijn neusgaten en de bouwvallige hutjes die langs de rivier stonden, herinnerden hem aan de kolkende mensenmassa’s die hij thuis in Ierland altijd bij de havens had zien rondzwermen. De hete, broeierige lucht benam hem bijna de adem en aan de naderende onweerswolken te zien, zou het voorlopig nog niet afkoelen in Natchez.

			Havenarbeiders schreeuwden elkaar beledigingen toe. Vrouwen met afgetobde gezichten drentelden voorbij met weinig meer om het lijf dan wat vodden. Hun smoezelige kinderen renden tussen de wielen van gammele karren door. Midden op de weg lag een man zijn roes uit te slapen. In een grote boog liepen de mensen om hem heen. Niemand bekommerde zich erom of hij leefde of dood was. Voor zover Connor het kon zien, zou de man inderdaad zomaar dood kunnen zijn. Misschien had iemand hem in het holst van de nacht wel neergestoken.

			Ergens in de menigte ontstond wat commotie toen een herenboer uitriep dat hij beroofd was. Tientallen gezichten draaiden zich naar hem om. De man rende achter een groezelig uitziende jongen aan, maar zodra de knul uit het zicht verdwenen was, vestigden zijn dorpsgenoten hun aan dacht weer op de veiling. Zulke incidenten gebeurden vrijwel dagelijks; het loonde geen moeite om daar veel energie in te steken.

			Connor probeerde de chaos te negeren en concentreerde zich op de hoge klif die ver boven de kade uitstak.

			Wat moest het heerlijk zijn om op die klif te staan en over de scheepswerf uit te kijken. De wind zou de smerige stank van rotte vis wegblazen en zijn neusgaten vullen met de geur van fris lentegras. Hij kon zich niets fijners voorstellen.

			Maar dan moest er wel eerst iemand komen om zijn arbeidspapieren op te kopen.

			‘Heren, u hebt gehoord welke voorwaarden er aan het arbeidscontract van Connor O’Shea verbonden zijn,’ dreunde schildknaap James Bloomfield op. ‘Meneer O’Shea biedt zich aan als arbeidskracht, in ruil voor de overtocht van zijn vier broers, die momenteel nog in Ierland wonen. Diezelfde afspraak had hij ook met zijn vorige werkgever.’

			Connor voelde zijn borst samentrekken. Nadat hij zeven jaar bij meester Benson had gewerkt, waren ze tot overeenstemming gekomen dat Connor vrijwillig bij hem zou blijven werken. De invloedrijke timmerman zou dan, in plaats van hem uit te betalen, zijn broers laten overkomen. Maar de vroegtijdige dood van meester Benson had roet in het eten gegooid. Totdat Bloomfield hem het voorstel had gedaan om met zijn nieuwe werkgever een soortgelijke afspraak te maken. Hij zou voor elke broer één jaar moeten werken. In totaal vier jaren, dus.

			Nee, drieënhalf. Hij ging ervan uit dat Bloomfield wel had opgetekend dat Connor al zes maanden voor de overtocht van zijn broers gewerkt had. Maar wie moest hij het eerste laten overkomen? Quinn? Rory? Caleb?

			Of misschien toch Patrick?

			Nee, niet Patrick. Hoe graag hij de jongen ook weer wilde zien.

			Zijn jongste broertje was vast heel erg veranderd sinds Connor acht jaar geleden uit Ierland was weggevlucht. Hij zou beginnen met Quinn, de broer direct onder hem. Samen zouden ze hard genoeg kunnen werken om binnen een halfjaar ook Caleb te laten overkomen, in plaats van het gebruikelijke jaar dat ervoor stond. En dan zouden Rory en Patrick samen kunnen reizen.

			Tevreden met zijn plan bestudeerde hij de gezichten van de handelaren en plantage-eigenaren die voor hem stonden. Er zat vast wel iemand tussen die een bekwame timmerman zocht. Al die herenhuizen die boven op de klif werden gebouwd en de florerende plantages die verspreid over het weelderige platteland lagen, beloofden toch genoeg werk om een Ierse ambachtsman jarenlang van de straat te houden?

			Ineens zag hij aan de rand van de menigte een open rijtuig staan. In het rijtuig zat een vrouw. Een jongen op blote voeten probeerde de paarden in bedwang te houden. Heel even ontmoetten de hazelnootbruine ogen van de vrouw de zijne, waarna ze haar blik vestigde op een zestal mannen dat een bootje aan de rivieroever ontlaadde.

			Ze was hier minstens zo misplaatst als een Ierse predikant in een pub zou zijn geweest en de blik in haar ogen sprak boekdelen.

			Hij ging zo zelfverzekerd mogelijk rechtop staan en probeerde haar te negeren. Wat kon het hem eigenlijk schelen hoe ze over hem dacht? Hij was op zoek naar een weldoener, een rijke landeigenaar die genoeg contacten binnen de scheepvaart had. Meteen besloot hij zo ver mogelijk bij de vrouw met de afkeurende blik uit de buurt te blijven.

			De herinneringen aan het kleine, rijke meisje dat hem geproefd en daarna als suikerriet had uitgespuugd, lagen nog vers in zijn geheugen.

			‘Zeg Bloomfield, wat is het beroep van die O’Shea?’

			‘Schrijnwerker. Timmerman. Hij is in de leer geweest bij wijlen John W. Benson, de beroemde meestervakman uit Carolina.’

			Er golfde een waarderend gemompel door de groep herenboeren die zich bij het veilingblok verzameld had. Dat verbaasde Connor niets. In het hele land was geen man te vinden die niet van John W. Benson gehoord had. Jammer genoeg hadden zijn vaardigheden met hamer en draaibank hem niet kunnen redden van de koorts die zes maanden na hun aankomst in het Natchez-district had toegeslagen. Zijn leermeester was nog nauwelijks begraven of hier stond hij al, Connor O’Shea, op een veilingblok, in afwachting van het hoogste bod dat op hem werd uitgebracht.

			Maar er had nog steeds niemand toegehapt. Connor rechtte zijn schouders, stak zijn kin omhoog en zette zijn voeten iets verder uit elkaar.

			Langzaam tikten de minuten weg. Bloomfield ging steeds vleiender praten.

			Heere God, laat er alstublieft iemand zijn die een bod uitbrengt.

			Wat nu als niemand een meubelmaker of timmerman nodig had? Wat als Bloomfield hem een teken gaf dat hij het podium moest verlaten? Dan was hij op zichzelf aangewezen en zou hij nooit in staat zijn om zijn broers te verlossen van hun ellendige leven in Ierland – een leven waartoe ze door zijn egoïsme veroordeeld waren.

			Naast hem stonden zijn gereedschappen. De attributen waarmee hij zijn vak uitoefende. Hamers, zagen, latten. In de tijd dat hij bij meester Benson in dienst was geweest, had hij elk muntstuk opzijgelegd om al deze kostbaarheden bij elkaar te verzamelen. Hij zou ze kunnen verkopen, maar wat voor nut had dat? Hij had zijn gereedschap nodig. Al had hij nu vooral behoefte aan een weldoener die zich over zijn broers wilde ontfermen.

			De jongen zonder schoenen riep naar Bloomfield toe en fluisterde iets in zijn oor. Verbaasd keek Connor op. Zijn ogen zochten het rijtuig, maar dat stond er verlaten bij. Hij ving een glimp op van een donkere reismantel en zag nog net dat de vrouw het kantoortje van de advocaat betrad.

			‘Verkocht.’ Met een harde klap liet Bloomfield zijn hamer op tafel neerkomen. ‘Aan juffrouw Isabella Bartholomew, in naam van Breeze Hill, de u welbekende plantage.’

			Een angstig gevoel kroop vanuit zijn maag omhoog en deed zijn borstkas exploderen.

			Een vrouw.

			Hij kwam in dienst bij een vrouw.

			[image: ]

			Isabella Bartholomew trok de vitrage in het kantoor van de advocaat opzij en zag bij het neerkomen van de hamer heel even de ogen van de Ier. Wat sprak er uit zijn blik? Opluchting?

			Of juist vertwijfeling?

			Omdat ze niet zeker wist of meneer O’Shea wel de man was die ze nodig had, had ze geaarzeld om hem in dienst te nemen. Maar toen ze hoorde dat hij wilde werken voor de overtocht van zijn broers was ze overstag gegaan. Haar vader zou ongetwijfeld erg blij zijn met haar aankoop.

			De gedachten aan haar vader buitelden door haar hoofd. Zijn krachten kwamen langzaam maar zeker terug. Zoals een katoenplantje groeide in het veld, zo werd haar vader steeds een beetje sterker. Millimeter voor millimeter. Zelf zag ze nog maar weinig van zijn vooruitgang, maar het feit dat hij zijn ene voet nu voor de andere kon zetten en zijn verminkte vingers zelf een lepel konden vasthouden, had haar toch verrast. Het waren kleine overwinningen, die vergeleken met de toestand waarin hij acht maanden geleden verkeerd had enorme overwinningen leken.

			Connor O’Shea sprong van het podium. Zijn onhandig lange benen waren in een vale, oranjegele rijbroek vol gaten gestoken. Zijn handgeweven katoenen overhemd, met hier en daar een versleten plek, spande strak om zijn brede schouders. De veter van zijn overhemd was maar tot halverwege dichtgeregen, waardoor zijn krachtige borstkast en hals goed zichtbaar waren.

			Met grote passen kwam hij op Bloomfields kantoortje afgelopen. Isabella draaide zich vliegensvlug om, bang dat hij haar schaamteloze gestaar zou opmerken. Ze haastte zich naar de andere kant van het kleine kamertje. Kaarsrecht ging ze naast de houten tafel vol paperassen staan.

			Het volgende moment zwaaide de Ier de deur open en nam met een vloeiende beweging zijn hoed voor haar af. Voordat hij zich onhandig op zijn knieën liet zakken om zich aan haar te onderwerpen, boorden zijn onstuimige, mosgroene ogen zich even in de hare.

			Plotseling voelde Isabella de drang opkomen om haar excuses aan te bieden. Dit was geen overeenkomst tussen een meester en zijn dienstknecht. Ze had kunnen aannemen wie ze wilde, of diegene nu een dwangcontract bezat of niet. Zelfverzekerd stak ze haar kin in de lucht. Nee, het was niet aan haar om zich schuldig te voelen. Zij kon er immers niks aan doen dat deze man zonder werk zat en geveild had moeten worden.

			‘U kent de voorwaarden, toch juffrouw?’

			‘Jazeker, meneer O’Shea.’

			‘Ik ben geen slaaf.’ Hij stak zijn vierkante kaak naar voren.

			Isabella rechtte haar rug. ‘Breeze Hill handelt niet in slaven.’

			Aangezien haar vader zelf onder aan de ladder was begonnen, gaf hij de voorkeur aan gewone burgers en contractarbeiders; mannen en vrouwen die zich met hart en ziel inzetten om de plantage te doen floreren. De eigenaren van aangrenzende plantages hadden vaak op hem ingepraat, maar hij weigerde naar hen te luisteren. Zodra iemand druk op hem uitoefende, kwam er een afwezige blik in zijn ogen en mompelde hij dat geen enkel mens het recht had om een ander mens te bezitten.

			Meer wilde hij er nooit over kwijt.

			‘Vergeef me, juffrouw Bartholomew. Ik wilde u niet tegenspreken.’ De Ier boog zijn hoofd, waardoor zijn warrige donkerbruine haar nonchalant over zijn voorhoofd viel.

			Hij zag er niet uit alsof hij erg berouwvol was. Integendeel, zijn strakke kaak en wijdbeense houding deden haar vermoeden dat het hem helemaal niet speet dat hij direct in de verdediging was geschoten.

			Ze kon maar beter direct spijkers met koppen slaan, want ze had geen tijd, geen geld en al helemaal geen geduld om deze O’Shea persoonlijk naar Breeze Hill te begeleiden. Zeker niet als hij inmiddels al van gedachten veranderd was.

			‘Meneer O’Shea, afgelopen najaar is een van de vleugels van ons huis volledig verwoest door een grote brand. Ik ben op zoek naar een bekwame vakman die ons huis weer kan renoveren.’ De herinneringen aan de brand die hun gewassen, een derde van hun woning en ook nog bijna het leven van haar vader had verwoest, schoten door haar hoofd. Maar ze duwde de afgrijselijke beelden terug naar waar ze hoorden, diep weggestopt in de krochten van haar geheugen. ‘Uit het vurige betoog van meneer Bloomfield heb ik begrepen dat u die vakman bent. Als u niet bereid of in staat bent om akkoord te gaan met uw eigen gestelde voorwaarden, kunt u dat nu nog aangeven.’

			‘Niet nodig, juffrouw. Ik sta geheel tot uw beschikking.’ Zijn woorden kwamen er raspend uit, als het geluid van een spijker die uit een plank werd getrokken.

			Ze keek hem doordringend aan. Zijn bereidwillige woorden en de klank van zijn stem stonden op gespannen voet met elkaar. Maar ze had geen andere keuze. Haar vader was haast obsessief bezig met de renovatie van Breeze Hill en Connor O’Shea was de eerste timmerman die ze in Natchez had kunnen vinden.

			Nee, dat was niet helemaal waar. Meneer O’Shea was de eerste timmerman die ze zich had kunnen veroorloven. Ze probeerde er maar niet te veel aan te denken dat Breeze Hill hem eigenlijk helemaal niet kon veroorloven. Maar na de oogst in het komende najaar zouden ze vast genoeg geld bij elkaar kunnen verzamelen om de overtocht van een van zijn broers te bekostigen. Tegen die tijd was haar vader voldoende hersteld, was Leah bevallen van een kind en zou alles weer op zijn pootjes terechtkomen.

			Voor zover dat überhaupt nog mogelijk was, nu Jonathan er niet meer was.

			‘Uitstekend. We overnachten vannacht nog hier in Natchez en gaan morgenochtend op pad.’

			Bloomfield kwam het kantoor binnen en nog voor Isabella van gedachten kon veranderen, ondertekende ze het arbeidscontract van Connor O’Shea. Toen Bloomfield de papieren over tafel schoof, omsloot haar nieuwe contractarbeider de veer met zijn grote, ruwe werkhand en kraste zijn naam op het papier. Zijn handschrift was verschrikkelijk.

			Met de pas gesloten contracten in haar hand ging ze hem voor naar haar rijtuig, waar Toby op hen stond te wachten. Ze glimlachte en gebaarde even naar de jongen. ‘Dit is Toby. Hij is een van onze beste stalknechten.’

			‘Bedankt, juffrouw Isabella.’ De jonge knul grinnikte.

			‘Toby, help meneer O’Shea eens met het inladen van zijn spullen, dan kunnen we daarna afreizen naar het huis van de familie Wainwright.’ Ze tuurde naar de grijze wolken die zich boven hen hadden samengepakt. ‘Het ziet ernaar uit dat er regen op komst is.’

			[image: ]

			De vrouw greep met een behandschoende hand haar rokken bij elkaar. Connor stond er wat ongemakkelijk naar te kijken, niet wetend of hij deze hooghartige dame zijn hand moest aanbieden. Hij kende zijn plaats en wist uit ervaring hoe snel rijke mensen zich beledigd konden voelen. Voordat hij een besluit had genomen, was de stalknecht al naar voren gestapt om juffrouw Bartholomew in het rijtuig te helpen.

			Toen ze op het versleten leren bankje ging zitten, zag hij dat er een kleine scheur in de zoom van haar rok zat. Hij fronste en bestudeerde de rest van het rijtuig; de oude, maar zorgvuldig gerepareerde cabine, de paarden die niet bij elkaar leken te passen. Gezien de scheuren in de kleding van juffrouw Bartholomew en de staat waarin het rijtuig zich bevond, vroeg hij zich ernstig af of er wel genoeg geld in de plantagekas zat om zijn broers te laten overkomen.

			‘Juffrouw Bartholomew…’

			De vraag stierf op zijn lippen toen hij vanuit zijn ooghoek twee ruiters gewaarwerd. Ze daalden in hoog tempo de klif af en denderden recht op het veilingterrein af. Juffrouw Bartholomew trok wit weg en ze klauwde haar vingers in de bekleding van de bank.

			De ruiters, allebei jongvolwassen kerels met verwaaid haar en stoffige, van zweet doordrenkte kleren, hielden naast het rijtuig stil.

			‘Wat is er aan de hand, Jim? Is er iets mis met mijn vader?’

			‘Nee, juffrouw. Het is mevrouw Leah.’

			‘De baby?’ Haar gezicht trok nog witter weg, voor zover dat al mogelijk was. Connor zette zich schrap om haar op te vangen, bang dat ze zou flauwvallen.

			‘Ik weet het niet, juffrouw. Ze heeft ons alleen maar meegedeeld dat u op moet schieten.’

			Juffrouw Bartholomew slaakte een diepe zucht en schoof richting het deurtje van het rijtuig.

			‘Jim, ik rijd vast vooruit. Ik wil dat de rest van jullie morgen met het gezelschap van meneer Wainwright meereist.’

			Jim draaide zijn hoed rond in zijn handen. ‘Juffrouw Isabella, u kunt nu echt niet alleen reizen.’

			‘Lief dat je je zorgen maakt, Jim, maar ik denk dat ik weinig keuze heb. Leah heeft me nodig. Ik maak me zorgen, ze is nog lang niet uitgerekend.’

			Connor realiseerde zich wat ze van plan was en stak zijn hand uit om haar uit het rijtuig te helpen. Ogen met een zowel dankbare als angstige blik erin boorden zich in de zijne. Toen draaide ze haar gezicht van hem weg, alsof ze vastbesloten was haar missie voort te zetten.

			Zouden haar knechten haar tegenhouden? Maar toen de jongens niet protesteerden, greep Connor de paarden van de ruiters beet. Die arme dieren hadden op zijn mist fatsoenlijk voer en een paar uurtjes rust nodig.

			‘Juffrouw, dit is veel te gevaarlijk.’

			‘Ik ga toch,’ zei ze koppig. Haar kaak was strakgespannen.

			‘Ik mag dan misschien niet zo bekend zijn in Natchez, maar ik heb hier lang genoeg rondgelopen om te weten dat het levensgevaarlijk is om in je eentje door het bos te reizen.’

			‘Dat kan ik niet ontkennen, meneer O’Shea.’ Ze stond stijf rechtop, maar kwam alsnog slechts tot zijn kin. ‘Maar mijn schoonzus heeft me nodig. En u kunt er een hoop tegen inbrengen, maar dat zal me er niet van weerhouden om te gaan. Aan de kant.’

			Haar vooruitgestoken kin en de flonkering in haar donkerbruine ogen gaven hem het gevoel dat ze op hem neerkeek, in plaats van naar hem op. Hij haalde diep adem en probeerde zichzelf eraan te herinneren in welke positie hij zich bevond. Zij was de eigenaar van deze paarden, van het rijtuig en, boven alles, ook van hem en van de jonge knullen die haar met open mond aanstaarden. Goed dan, als zij haar leven in de waagschaal wilde stellen, dan moest ze het zelf weten. Wie was hij om haar het voordeel van de twijfel te misgunnen?

			Hij vestigde zijn aandacht op de stalknecht en gebaarde naar de paarden die voor het rijtuig gespannen waren. ‘Zijn deze paarden geschikt voor persoonlijk vervoer?’

			‘Ik denk het wel, meneer.’

			Hij keek juffrouw Bartholomew doordringend aan, maar het viel niet mee om respect te tonen aan een vrouw die zo onbedachtzaam was als deze.

			‘Juffrouw, als u ermee akkoord gaat, kunnen de jongens misschien beter de fitte paarden opzadelen. Neem me niet kwalijk dat ik me ermee bemoei, maar ik denk echt dat deze beestjes wel toe zijn aan een paar uurtjes rust.’

			Ze staarde in de verte. Het was het eerste teken van onzekerheid dat hij tot dusver bij haar had kunnen ontdekken. ‘Bedankt, meneer O’Shea. In alle haast heb ik niet aan de paarden gedacht. Jim, doe wat hij zegt. En vlug een beetje.’

			Terwijl Jim zich over de gezadelde paarden ontfermde, maakten de andere jongens zo vlug als ze konden de paarden los van het rijtuig. Een paar minuten later was een van de merries klaar voor vertrek. Connor hielp juffrouw Bartholomew in het zadel. Ze leek er geen enkele moeite mee te hebben dat ze op een herenzadel zat en dus schrijlings moest rijden. Voordat haar rok in omvangrijke plooien rond haar enkels viel, ving Connor een glimp op van de kanten ruches die boven haar afgedragen laarzen uitstaken.

			‘Jim, ga zo gauw mogelijk naar meneer Wainwright. Hij zal ervoor zorgen dat jullie morgen allemaal veilig thuiskomen.’ Ze sprak Jim aan, maar keek ondertussen naar Connor, alsof ze hem verantwoordelijk stelde voor het welzijn van haar knechten.

			‘Ja, juffrouw. Weet u zeker dat u het ziet zitten? Zal ik niet –’

			In draf ging ze er met haar paard vandoor. De modder spatte bij de hoeven omhoog toen het dier de klif op galoppeerde en koers zette richting het noorden. Connor schudde zijn hoofd. Die vrouw had ze niet allemaal op een rijtje. Er zomaar als een haas vandoor gaan, en dat allemaal omdat er een baby geboren zou worden. Hun hele gezelschap zou waarschijnlijk nog eerder op de plantage arriveren dan die baby.

			‘Ik ben zo’n sukkel.’ Jim smeet zijn hoed op de grond en mompelde een scheldwoord. ‘Waarom ben ik niet met haar meegegaan?’

			‘Ze gaf je niet eens de kans om het aan te bieden, knul, zo snel was ze verdwenen.’ Connor leidde het andere paard naar het rijtuig.

			‘Breeze Hill is wel een dagreis hiervandaan.’

			Connor draaide zich om. ‘Een dagreis?’

			‘Ja, meneer. En de Natchez-route is niet echt veilig, op dit moment. En al helemaal niet voor een dame. Meneer Bartholomew doet me wat.’

			Connor haalde zijn hand door zijn haar. Naïeve vrouw. ‘Zadel het andere paard op, jongens. Ik ga haar achterna.’

		


		
			Het vervolg van dit verhaal lees je in De belofte van Breeze Hill.
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			Natchez, Mississippi, 1791. Om ervoor te zorgen dat zijn broers zich bij hem in Natchez, kunnen voegen, verhuurt Connor O’Shea zich als timmerman. Zo komt hij in dienst bij niemand minder dan Isabella Bartholomew, de enige dochter van de eigenaar van de Breeze Hill-plantage.

			Sinds het overlijden van haar broer en een verdachte brand de gewassen vernietigde, bijna heel het huis verwoestte en ervoor zorgde dat haar vader ernstig gewond raakte, rust het besturen van Breeze Hill op de schouders van Isabella. En dat is niet eenvoudig, want het staat er niet goed voor met de plantage van haar familie. Zelfs met de hulp van Connor O’Shea, die ze inhuurt om de vleugel het plantagehuis te herbouwen, vreest Isabella dat ze hem zal kwijtraken.

			Maar dan rijzen er vermoedens dat de slechte omstandigheden waarin de plantage verkeert geen toeval zijn; iemand is eropuit om de Bartholow-familie uit de weg te ruimen. Maar als het aan Connor en Isabella ligt, gaat dat niet gebeuren.

			De belofte van Breeze Hill | Pam Hillman ISBN 9789492408211 | 330 pag. | € 21,99
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Sinds zijn oudste broer, Connor, de familie heeft achtergelaten in Terland:
en naar de andere kant van de oceaan is vertrokken, rusten alle taken thuis
op de schouders van Quinn O'Shea. En daa is hij kaae mee; hee is cjd
dat Connor, als hoofd van de familie, de verantwoordelijkheid voor hun
jongere broertjes en zusjes op zich neemt. Daarom besluic Quinn om naar
Natchez, Mississippi, te gaan. Aan boord van he schip dat hem daar moer
brengen, komc hij in aanraking met drie lerse zussen en die ontmoting
zorge voor een leljke screep door zijn plannen, wanc als ze aankomen,
blijken ze hulp nodig ce hebben en hij kan de Young-zussen nicc in de s
steek laten, vooral de koppige Kiera niet.

Als Kiera Young na een langs reis aankom in de kolonie waarnaartoe z¢.,
op weg was gaat zeervan it dat ze dar haae aanstaande zal onemocten, o
met hem zal trouwen en cen nicuw leven kan beginnen, zoals haar zwager -
Baae heckebeloofid Mase o sne ontdeke zc dat e van e grarrangeerd - B
huwelijk geen sprake is en dac haar zwager cen veel boosaardigere overeen- £
Komst heefc gesloten met betrekking toc haar en haar zussen. A

Zodra Quinn daarvan hoort, bied: hij de Young-zussen aan om hen vei-
lig naar de Breeze Hill-plancage te brengen, mec het plan ze daar aan de
zorg van zijn broer toe te vertrouwen en zelf zijn vrijheid elders ce zoeken. s,
Maar hoe langer hij op de plancage blijf, hoe dieper zijn gevoelens voor Al
Kiera worden en geleidelijk aan gaat hij beseffen dac werkelijke vrijheid

een opoffering vraagt.

Pam Hillman schrijfc romans die zich voornamelijk afépelen in de carbu’
lente periode van Gilded Age, de periode van economische vooruitgangen
bevolkingsgroei van na de Ame-
rikaanse Burgeroorlog. Ze woont
samen met haar man en gezin in

Mississippi. Eerder verscheen van )
haar De belofie van Breeze Hill.
o 17590

ISBN 978-94-92408.77-8.
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